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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystgpieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie
Z ponizszg instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz
zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie
moze zagrazac zyciu lub zdrowiu.

Wstep do instrukcji obstuqgi

Instrukcja obstugi zostata przygotowana, aby utatwi¢ Panstwu zapoznanie sie z zasadami
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania urzadzenia. Znajdg w niej Panstwo wazne
wskazéwki dotyczgce obstugi, konserwacji oraz zasad bezpieczenstwa, ktorych
przestrzeganie zapewni sprawne dziatanie sprzetu i wydtuzy jego zywotnos$¢.

Przed pierwszym uzyciem prosimy o doktadne przeczytanie instrukcji. Zawarte w niej
informacje pomogg réwniez w prawidtowym przechowywaniu urzgdzenia, zwtaszcza jesli nie
bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Stosowanie sie do ponizszych zalecen pozwoli cieszy¢ sie bezproblemowg i bezpieczng
eksploatacjg produktu.

UWAGA!
Uzytkowanie urzgdzenia w sposob niezgodny z zawartymi w instrukcji informacjami, grozi
ryzykiem uszkodzenia ciata.

Zastosowanie i opis urzadzenia

Glukometr przeznaczony jest do samodzielnej kontroli stezenia glukozy w Swiezej krwi
kapilarnej pobranej z palca. Wedtug danych produktu pomiar moze by¢ réwniez wykonywany
z przedramienia, wytgcznie w warunkach stabilnego poziomu glukozy i zgodnie z zasadami
uzytkowania urzgdzenia.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do samodzielnego uzytkowania w warunkach
domowych i nie jest przeznaczone do uzytku medycznego ani komercyjnego oraz nie moze
zastepowac terapii medycznej. Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku wewnatrz suchych
pomieszczen. Nie przewidziano go do zastosowania w lecznictwie i terapii ani do zastosowan
komercyjnych.

Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz certyfikacji CE nie mozna w Zzaden sposob
przebudowywac¢ ani modyfikowac¢ produktu. W przypadku korzystania z produktu w celach
innych niz wczesniej opisane, produkt moze zosta¢ uszkodzony. Niewtasciwe uzytkowanie
moze ponadto spowodowac zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie prgdem itp.




OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo zwigzane z uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem!
Uzytkowanie urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie
urzgdzenia moze wigzac sie z roznymi zagrozeniami.

Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nalezy przestrzegac opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania.
Produkt nalezy trzymac z dala od dzieci.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania

widocznych uszkodzen.
W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego

opakowania lub transportu nalezy skontaktowac sie z infolinig serwisowa.

Dane techniczne urzadzenia

Symbol 27729
EAN 5907451382509
Materiat tworzywo sztuczne
Wyswietlacz LCD
Zasilanie Bateria guzikowa
Czas pomiaru ok. 8 sekund
Jednostki wyniku mmol/L lub mg/dL
Pamiegc do 128 wynikow

PRZYGOTOWANIE DO PIERWSZEGO UZYCIA

Przygotuj glukometr, pasek testowy, naktuwacz oraz nowy lancet.
Umyj rece cieptg wodg z mydtem.

Doktadnie osusz dtonie.

Sprawdz stan paska testowego.

Nie uzywaj paska zabrudzonego, wilgotnego ani uszkodzonego.
Wyjmij pasek z pojemnika bezposrednio przed wykonaniem pomiaru.
Po wyjeciu paska doktadnie zamknij pojemnik.

Umies¢ nowy lancet w naktuwaczu.

Nie uzywaj wczesniej wykorzystanego lancetu.

Upewnij sie, ze glukometr i wszystkie akcesoria sg czyste i suche.

Uruchomienie/sposob uzycia

Nalezy usung¢ materiaty opakowaniowe i zutylizowaé zgodnie z przeznaczeniem oraz
wyczysci¢ produkt i akcesoria.

Wit6z baterie zgodnie z oznaczeniem zwracajgc przy tym uwage na prawidtowe
ustawienie biegundw (+ i -).

Zamknij komore i upewnij sie, ze bateria zostata poprawnie osadzona.
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e Umyj i doktadnie osusz rece.

o Wyjmij jeden pasek testowy z pojemnika.

e W6z pasek do gniazda glukometru zgodnie z jego prawidtowym kierunkiem.

e Po umieszczeniu paska urzgdzenie wtgczy sie automatycznie.

o Poczekaj, az na ekranie pojawi sie informacja wskazujgca gotowos$¢ do pobrania
probki krwi.

e Przygotuj naktuwacz z nowym lancetem.

e Przyt6z naktuwacz do opuszki palca.

¢ Wykonaj naktucie.

o Uzyskaj niewielkg krople swiezej krwi kapilarnej.

e /bliz przednig krawedz paska testowego do kropli krwi.

e Pozwodl paskowi pobrac prébke zgodnie z jego konstrukcija.

e Nie rozmazuj krwi po pasku i nie dociskaj palca bezposrednio do powierzchni paska.

e Po prawidtowym pobraniu probki urzgdzenie rozpocznie pomiar.

e Poczekaj okoto 8 sekund.

e Odczytaj wynik z wyswietlacza LCD.

e Sprawdz, w jakiej jednostce zostat przedstawiony wynik: mmol/L lub mg/dL.

e Wynik zostanie zapisany w pamieci urzgdzenia.

e Po zakonczeniu pomiaru wyjmij pasek testowy.

e Zuzytego paska nie uzywaj ponownie.

e Usun zuzyty lancet z naktuwacza, zachowujgc ostroznosc.

e Zuzyte paski oraz lancety usun w bezpieczny sposob.

e Po zakonczeniu badania umyj rece, jesli miaty kontakt z krwia.

PAMIEC WYNIKOW

e Glukometr moze przechowywac do 128 wynikéw.

o Kazdy zapis moze zawiera¢ wynik pomiaru oraz odpowiadajgcg mu date i godzine.

¢ Do przeglgdania zapisanych wynikow stuzg przyciski urzgdzenia.

e Funkcja pamieci umozliwia porownywanie wczesniejszych pomiarow.

e Przy korzystaniu z pamieci zwracaj uwage na date, godzine i oznaczenie danego
wyniku.

e Pamiec urzadzenia stuzy pomocniczo do samokontroli i nie zastepuje dokumentaciji ani
interpretacji medycznej wykonywanej przez specjaliste.

SREDNIE WYNIKOW — 7/ 14 / 28 DNI

Glukometr umozliwia wyswietlanie srednich wynikow z roznych okresow:

e 7 dni
e 14 dni
e 28 dni

1. Wejdz do funkcji pamieci urzgdzenia.
2. Przechodz pomiedzy zapisanymi informacjami za pomocg przyciskow urzgdzenia.
3. Wybierz odpowiedni okres.




4. Na ekranie zostanie wyswietlona srednia obliczona na podstawie zapisanych wynikow.
5. Srednia stuzy pomocniczo do obserwowania zmian wynikéw w czasie.
6. Funkcja sredniej nie zastepuje indywidualnej interpretacji wynikow przez lekarza.

Instrukcja wymiany baterii:

Nalezy prawidtowo wtozy¢ baterie zwracajgc uwage na biegunowosc¢ +/-.

Nalezy uzywac baterii jednego typu.

Zawsze wymieniaj caty komplet baterii.

Wyczerpane baterie nalezy wyciagngc¢ z urzgdzenia, nigdy nie wrzucaj baterii do ognia.
Nigdy nie probuj tadowac zwyktych baterii.

Nieuzywane baterie nalezy przechowywa¢ w opakowaniu z dala od metalowych
obiektow.

Nie zostawiaC dzieci bez nadzoru.

Czyszczenie i konserwacja

Przed czyszczeniem usun pasek testowy z glukometru.

Zewnetrzng powierzchnie urzgdzenia przecieraj miekka, lekko wilgotng $ciereczka.
Nie zanurzaj glukometru w wodzie ani innych cieczach.

Nie myj urzadzenia pod biezgcg woda.

Szczegolnie chron gniazdo paska testowego przed zalaniem.

Nie dopuszczaj do przedostania sie krwi do wnetrza urzgdzenia.
Wyswietlacz przecieraj delikatnie bez silnego nacisku.

Naktuwacz utrzymuj w czystosci.

Nie pozostawiaj zuzytego lancetu w naktuwaczu.

Do czyszczenia nie stosuj ostrych przedmiotéw.

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikdw ani materiatow sciernych.

Po czyszczeniu pozostaw urzgdzenie do catkowitego wyschnigcia.
Paski przechowuj w przeznaczonym do tego pojemniku.

Glukometr nalezy chroni¢ przed silnymi uderzeniami i upadkiem.
Przechowuj urzgdzenie oraz akcesoria w czystym i suchym miejscu.

Wskazowki i zasady bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem doktadnie przeczytaj instrukcje obstugi.

Urzadzenie stosuj wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Glukometr przeznaczony jest do samokontroli poziomu glukozy we krwi.

Wynik pomiaru nie stanowi samodzielnej diagnozy medyczne;.

Nie zmieniaj samodzielnie leczenia lub dawkowania lekow wytgcznie na podstawie
pojedynczego pomiaru bez odpowiednich zalecen medycznych.

W przypadku niepokojgcych wynikow skontaktuj sie z lekarzem.

Jezeli wynik nie odpowiada samopoczuciu, sprawdz prawidtowos¢ wykonania badania i
wykonaj ponowny pomiar.




Zwroc¢ uwage na jednostke wyniku — mmol/L i mg/dL nie sg tymi samymi wartosciami
liczbowymi.

Umyj i doktadnie osusz rece przed kazdym pomiarem.

Nie wykonuj badania zabrudzonymi ani mokrymi dtorimi.

Stosuj wytgcznie wtasciwe paski testowe.

Nie uzywaj ponownie paskow testowych.

Nie uzywaj paskéw uszkodzonych lub zabrudzonych.

Sprawdzaj termin waznosci paskow.

Nie pozostawiaj pojemnika z paskami otwartego przez dtugi czas.

Chron paski przed wilgocia.

Lancety przeznaczone sg wytgcznie do jednorazowego uzycia.

Do kazdego badania uzywaj nowego lancetu.

Nie udostepniaj lancetow innym osobom.

Nie dotykaj ostrza lancetu.

Nie kieruj naktuwacza w strone twarzy ani innych oséb.

Zachowaj szczegdblng ostroznos¢ podczas usuwania zuzytego lancetu.

Zuzyte paski i lancety mogty miec¢ kontakt z krwig i nalezy traktowac je jako
potencjalnie zanieczyszczony materiat.

Zuzyte elementy nalezy usuwaé w sposéb ograniczajgcy ryzyko kontaktu innych oséb
z krwia.

Nie pozostawiaj lancetow ani zuzytych paskow w miejscu dostepnym dla dzieci.
Glukometr, naktuwacz, paski i lancety przechowuj poza zasiegiem matych dzieci.
Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie naktuwaczem.

Baterie guzikowg przechowuj poza zasiegiem dzieci.

Potkniecie baterii guzikowej moze stanowi¢ powazne zagrozenie dla zdrowia i wymaga
natychmiastowej pomocy medyczne;.

Nie wktadaj baterii do ust.

Nie zwieraj biegunow baterii.

Nie wrzucaj baterii do ognia.

Nie prébuj tadowac baterii, jezeli nie jest ona przeznaczona do ponownego tadowania.
Baterie instaluj zgodnie z prawidtowg biegunowoscia.

Chron urzadzenie przed woda.

Nie zanurzaj glukometru w cieczy.

Nie dopuszczaj do zalania gniazda paskow.

Nie wktadaj metalowych ani ostrych przedmiotéw do gniazda urzadzenia.

Nie uzywaj urzgdzenia z peknietg obudowa.

Nie uzywaj glukometru po powaznym upadku, jezeli istnieje podejrzenie jego
uszkodzenia.

Nie rozbieraj ani nie modyfikuj urzgdzenia samodzielnie.

Nie przechowuj glukometru w miejscu narazonym na skrajne temperatury lub duzg
wilgotnosc.

Nie pozostawiaj urzgdzenia przez dtugi czas w bezposrednim stoncu.
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Nie ktadz ciezkich przedmiotéw na wyswietlaczu.

Nie wykonuj pomiaru z przedramienia w sytuacjach, w ktérych poziom glukozy moze
szybko sie zmieniac.

Jezeli wynik z przedramienia budzi watpliwosci, powtorz badanie z krwi pobranej z
palca.

Funkcja pamieci i srednich wynikow ma charakter pomocniczy.

Srednie z 7, 14 i 28 dni nie zastepujg oceny medyczne;.

Nie uzywaj urzadzenia ani akcesoridw, jezeli widoczne sg powazne uszkodzenia.

Po kazdym pomiarze zabezpiecz glukometr i akcesoria oraz przechowuj je w czystym,
suchym i bezpiecznym miejscu.

Wskazowki bezpieczenstwa dla baterii/akumulatorow

Baterie / akumulatory nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci. W przypadku potkniecia
nalezy natychmiast udac sie do lekarza!

Baterii jednorazowego uzytku nie wolno tadowac ponownie. Baterii / akumulatoréw nie
nalezy zwierac i / lub otwiera¢. Moze to doprowadzi¢ do przegrzania, pozaru lub
wybuchu.

Nigdy nie nalezy wrzucac baterii / akumulatoréw do ognia lub wody.

Nigdy nie nalezy narazac baterii / akumulatoréw na obcigzenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii /akumulatoréw.

Nalezy unika¢ ekstremalnych warunkow i temperatur, ktére mogg oddziatywac na
baterie / akumulatory, np. kaloryferéw / bezposredniego dziatania promieniowania
stonecznego.

Jesli wyciekng baterie / akumulatory, nalezy unika¢ kontaktu skory, oczu i bton
Sluzowych z chemikaliami! Dotkniete miejsca natychmiast przeptuka¢ czystg wodg i
udac sie do lekarza!

Wylane lub uszkodzone baterie / akumulatory po dotknieciu skéry mogg spowodowac
poparzenia chemiczne. Dlatego nalezy w takim przypadku naktada¢ odpowiednie
rekawice ochronne.

Produkt posiada wbudowany akumulator, ktéry nie moze by¢é wymieniony przez
uzytkownika.

Svymbole ostrzegawcze i informacyjne

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

[.ﬂJ Zapoznanie sie z instrukcjg przed uzyciem pomaga prawidtowo wykonaé pomiar, wiasciwie

obstugiwac glukometr i ograniczy¢ ryzyko btednego wyniku lub nieprawidtowego uzycia
urzgdzenia.




WSKAZOWKI | INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdbw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna
przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do
skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy lokalne. Informacji na temat mozliwosci
utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH | ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobow elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie
wolno wyrzucac¢ wraz ze zwyktym odpadem komunalnym do odpadéw domowych, lecz
prawidtowo zutylizowac. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela

I odpowiedni urzad.
ZAGROZENIE BIOLOGICZNE
Zuzyte paski testowe, lancety oraz inne elementy majgce kontakt z krwig mogg stanowi¢
@’ potencjalne zagrozenie biologiczne. Nie nalezy uzywac ich ponownie ani dotykaé

zabrudzonych powierzchni; po wykonaniu pomiaru nalezy je bezpiecznie zabezpieczy¢ i
zutylizowac¢ zgodnie z lokalnymi zasadami postepowania z odpadami ostrymi lub skazonymi
biologicznie.

UWAGA — OSTRE ELEMENTY / RYZYKO ZAKLUCIA

Lancety zawierajg ostre elementy, ktére mogg spowodowac zaktucie, skaleczenie oraz
kontakt z krwig. Podczas ich zaktadania, uzywania i usuwania nalezy zachowac szczegodlng
ostroznosc, nie dotykac ostrza oraz nie uzywac lancetu ponownie. Zuzyty lancet nalezy
zabezpieczy¢ w pojemniku odpornym na przektucie i zutylizowaé zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg. Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie
urzagdzen i produktow.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg RoHS.

Niewlasciwa utylizacja baterii / akumulatoréw stwarza zagrozenie dla sSrodowiska
naturalneqgo!

Baterii / akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé¢ razem z odpadami domowymi. Mogg one
zawiera¢ szkodliwe metale ciezkie i nalezy je traktowac¢ jak odpady specjalne. Symbole
chemiczne metali ciezkich sg nastepujgce: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb = otéw.

Dlatego tez zuzyte baterie / akumulatory nalezy przekazywa¢ do komunalnych punktéw
gromadzenia odpadéw niebezpiecznych.

Wbudowany akumulator nie moze by¢ rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt nalezy
przekaza¢ w catosci w punkcie zbiérki zuzytej elektroniki.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read carefully
with the instructions below for proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and
following its recommendations, because failure to follow it
may pose a threat to life or health.

Introduction to the user manual

This user manual has been prepared to help you familiarize yourself with the proper and safe
use of the device. It contains important instructions on operation, maintenance, and safety
rules, which, if followed, will ensure the smooth operation of the device and extend its service
life.

Before first use, please read the instructions carefully. The information contained herein will
also help you properly store the device, especially if it will not be used for an extended period.

Following the recommendations below will allow you to enjoy trouble-free and safe operation
of the product.

ATTENTION!
Using the device in a manner inconsistent with the information contained in the manual may result

in the risk of bodily injury.

Application and description of the device

The meter is intended for self-monitoring of glucose levels in fresh capillary blood collected
from the fingertip . According to the product data, measurements can also be performed on
the forearm, provided that the glucose level is stable and in accordance with the device's
operating instructions.

This device is intended for home use only and is not intended for medical or commercial use,
and is not intended to replace medical therapy. The device is intended for indoor use in dry
rooms. It is not intended for medical, therapeutic, or commercial use.

For safety and CE certification reasons, this product must not be rebuilt or modified in any
way. Using the product for purposes other than those described may result in damage to the
product. Improper use may also result in hazards such as short circuits, fire, electric shock,
etc.
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WARNING!
e Danger of improper use!
e Using the device in a manner other than its intended purpose and/or using the device
in any other way may involve various risks.
e The device should only be used for its intended purpose.
e Please follow the procedures described in this instruction manual.
o Keep the product away from children.

e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
¢ In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport,
please contact the service hotline.

Technical data of the device

Symbol 27729
EAN 5907451382509
Material plastic
Display LCD
Power supply Button battery
Measurement time about 8 seconds
Result units mmol/L or mg/dL
Memory up to 128 results

PREPARING FOR FIRST USE

e Prepare your meter, test strip, lancing device and new lancet.

e Wash your hands with warm water and soap.

e Dry your hands thoroughly.

e Check the condition of the test strip.

e Do not use a dirty, wet or damaged strap.

e Remove the strip from the container immediately before taking a measurement.
e After removing the strip, close the container carefully.

e Place a new lancet in the lancing device.

e Do not use a previously used lancet.

e Make sure the meter and all accessories are clean and dry.

Startup/Use
e Please remove the packaging materials and dispose of them properly and clean the
product and accessories.
e Insert the batteries as marked, paying attention to the correct polarity (+ and -).
e Close the compartment and make sure the battery is seated correctly.
e Wash and dry your hands thoroughly.

e Remove one test strip from the container.
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¢ Insert the strip into the meter slot in the correct direction.

e Once the strap is placed, the device will turn on automatically .

o Wait until the screen displays a message indicating that you are ready to collect a
blood sample.

e Prepare the lancing device with a new lancet.

e Place the lancing device on your fingertip.

e Make a puncture.

e Obtain a small drop of fresh capillary blood.

¢ Bring the front edge of the test strip close to the drop of blood.

¢ Allow the strip to sample according to its design.

e Do not smear blood on the strip and do not press your finger directly onto the surface
of the strip.

e Once the sample has been collected correctly, the device will start measuring.

o Wait about 8 seconds .

e Read the result from the LCD display.

o Check what unit the result was presented in: mmol/L or mg/dL .

e The result will be saved in the device's memory.

e Once the measurement is complete, remove the test strip.

e Do not reuse a used strap.

e Remove the used lancet from the lancing device carefully.

e Dispose of used strips and lancets safely.

e After completing the test, wash your hands if they have come into contact with blood.

RESULTS MEMORY

e The meter can store up to 128 results .

e Each record can contain the measurement result and the corresponding date and time.

e The device buttons are used to view the saved results.

e The memory function allows you to compare previous measurements.

e When using the memory, pay attention to the date, time and marking of the given
result.

e The device's memory is intended to assist in self-monitoring and does not replace
medical documentation or interpretation by a specialist.

AVERAGE RESULTS -7/14/ 28 DAYS
The meter allows you to display average results from different periods:

e 7 days
e 14 days
e 28 days

1. Enter the device memory function.

2. Navigate through the stored information using the device buttons.

3. Select the appropriate period.

4. The screen will display the average calculated based on the saved results.
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5. The average is used to help observe changes in results over time.
6. The average function does not replace the individual interpretation of results by a physician

Battery replacement instructions:

Please insert the batteries correctly, paying attention to the +/- polarity.

Only one type of battery should be used.

Always replace the entire set of batteries.

Exhausted batteries should be removed from the device and never thrown into fire.
Never try to charge regular batteries.

Store unused batteries in their packaging away from metal objects.

Do not leave children unsupervised.

Cleaning and maintenance

e Before cleaning, remove the test strip from the meter.

¢ Wipe the outer surface of the device with a soft, slightly damp cloth.
¢ Do not immerse the meter in water or other liquids.

e Do not wash the device under running water.

e Be especially careful not to spill any water on the test strip slot.
e Do not allow blood to enter the device.

e Wipe the display gently without applying strong pressure.

e Keep the lancing device clean.

e Do not leave a used lancet in the lancing device.

e Do not use sharp objects for cleaning.

¢ Do not use strong solvents or abrasives.

e After cleaning, allow the device to dry completely.

e Store the strips in the designated container.

e The meter should be protected from strong impacts and falls.

e Store your device and accessories in a clean and dry place.

Safety tips and rules

o Before first use, read the instruction manual carefully.

e Use the device only for its intended purpose.

e The glucometer is designed for self-monitoring of blood glucose levels.

e The measurement result does not constitute an independent medical diagnosis .

e Do not change your treatment or medication dosage based solely on a single
measurement without appropriate medical advice.

¢ If you experience any disturbing results, please contact your doctor.

¢ |If the result does not correspond to how you feel, check whether the test was
performed correctly and take another measurement.

e Pay attention to the unit of the result — mmol/L and mg/dL are not the same numerical
values.

e Wash and dry your hands thoroughly before each measurement.
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Do not perform the test with dirty or wet hands.

Use only appropriate test strips.

Do not reuse test strips.

Do not use damaged or dirty strips.

Check the expiry date of the strips.

Do not leave the strip container open for a long time.

Protect your straps from moisture.

Lancets are intended for single use only.

Use a new lancet for each test.

Do not share lancets with other people.

Do not touch the lancet tip.

Do not point the lancing device at your face or other people.

Be especially careful when disposing of the used lancet.

Used strips and lancets may have come into contact with blood and should be treated
as potentially contaminated material.

Used items should be disposed of in a way that minimizes the risk of contact with blood
by other people.

Do not leave lancets or used strips within the reach of children.

Keep the meter, lancing device, strips and lancets out of the reach of small children.
Do not allow children to play with the lancing device.

Keep the button cell battery out of the reach of children.

Swallowing a button cell battery may pose a serious health risk and requires immediate
medical attention.

Do not put batteries in your mouth.

Do not short-circuit the battery terminals.

Do not throw batteries into fire.

Do not attempt to recharge a battery if it is not designed to be recharged.

Install the battery with correct polarity.

Protect your device from water.

Do not immerse the meter in liquid.

Do not allow the belt slot to become flooded.

Do not insert metal or sharp objects into the device slot.

Do not use a device with a cracked casing.

Do not use the meter after a serious fall or if you suspect it is damaged.

Do not disassemble or modify the device yourself.

Do not store the meter in a place exposed to extreme temperatures or high humidity.
Do not leave the device in direct sunlight for long periods of time.

Do not place heavy objects on the display.

Do not test from your forearm in situations where your glucose level may change
rapidly.

If the forearm result is questionable, repeat the test with blood taken from your
fingertip.
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The memory and average results function is of an auxiliary nature.

The 7-, 14-, and 28-day averages do not replace medical judgment.

Do not use the device or accessories if there is any visible damage.

After each measurement, secure the meter and accessories and store them in a clean,
dry and safe place .

Safety instructions for batteries/recharqgeable batteries

Keep batteries/rechargeable batteries out of the reach of children. If swallowed, seek
medical attention immediately!

Disposable batteries must not be recharged. Batteries/rechargeable batteries should
not be short-circuited and/or opened. This may result in overheating, fire, or explosion.
Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.

Batteries/rechargeable batteries should never be subjected to mechanical stress.

Risk of acid leakage from batteries/accumulators.

Avoid extreme conditions and temperatures that may affect batteries/accumulators, e.g.
radiators/direct sunlight.

If batteries/rechargeable batteries leak, avoid contact with skin, eyes, and mucous
membranes! Immediately flush the affected areas with clean water and seek medical
attention!

Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause chemical burns when
in contact with skin. Therefore, wear appropriate protective gloves.

The product has a built-in battery that cannot be replaced by the user.

Warning and information symbols

READ THE INSTRUCTIONS FOR USE
I.ﬂJ Reading the instructions before use will help you perform the measurement correctly, use

the meter properly and reduce the risk of incorrect results or incorrect use of the device .

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

[ ) The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your

- local recycling center.
ﬁ Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site

designated by local authorities. For information on recycling options for used products,
please contact your local municipality or city office.

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed
of with regular household waste, but should be disposed of properly. Information on
collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

E DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT
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BIOLOGICAL HAZARD

Used test strips, lancets, and other items that come into contact with blood may pose a
potential biohazard. Do not reuse them or touch contaminated surfaces. After testing, they
should be safely secured and disposed of according to local sharps or biohazard waste
management policies.

CAUTION — SHARP ELEMENTS / STABILITY HAZARD

Lancets contain sharp edges that can cause punctures, lacerations, and contact with blood.
Exercise extreme caution when inserting, using, and disposing of lancets. Do not touch the
blade and do not reuse the lancet. Store the used lancet in a puncture-resistant container
and dispose of it according to local regulations.

This product complies with the requirements of the applicable European and national
directives. The product meets European and national requirements for the safety of devices
and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS
directives.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a threat to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain
harmful heavy metals and should be treated as special waste. The chemical symbols for
heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries/accumulators should be taken to municipal hazardous waste
collection points.

The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product should be taken to a
collection point for used electronics.

We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf
unseres Produkts!

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Bitte beachten Sie die nachstehenden Anweisungen zur
ordnungsgemalien Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf und
den Empfehlungen des Unternehmens zu folgen, denn die
Nichtbefolgung dieser Empfehlungen ist unabdingbar.

kann eine Gefahr flir Leben oder Gesundheit darstellen.

Einfithrung in das Benutzerhandbuch

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, sich mit der sachgemalien und sicheren
Verwendung des Gerats vertraut zu machen. Sie enthalt wichtige Hinweise zu Bedienung,
Wartung und Sicherheitsregeln, deren Einhaltung den reibungslosen Betrieb des Gerats
gewahrleistet und seine Lebensdauer verlangert.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung sorgfaltig durch. Die hierin
enthaltenen Informationen helfen lhnen auch bei der richtigen Aufbewahrung des Gerats,
insbesondere wenn es langere Zeit nicht benutzt wird.

Wenn Sie die nachstehenden Empfehlungen befolgen, kdnnen Sie einen problemlosen und
sicheren Betrieb des Produkts genielden.

AUFMERKSAMKEIT!
Die Verwendung des Gerats entgegen den Angaben in der Bedienungsanleitung kann zu
Korperverletzungen fihren.

Anwendung und Beschreibung des Gerats

Das Messgerat ist zur Selbstkontrolle des Blutzuckerspiegels in frischem Kapillarblut aus der
Fingerbeere bestimmt . Laut Produktangaben kodnnen Messungen auch am Unterarm
durchgefuhrt werden, sofern der Blutzuckerspiegel stabil ist und die Bedienungsanleitung des
Gerats beachtet wird.

Dieses Gerat ist ausschlieldlich fur den Heimgebrauch bestimmt und nicht fir medizinische
oder gewerbliche Zwecke vorgesehen. Es ersetzt keine medizinische Therapie. Das Gerat ist
fur die Verwendung in trockenen Innenraumen vorgesehen.

Aus Sicherheitsgrinden und zur Einhaltung der CE-Zertifizierung darf dieses Produkt weder

umgebaut noch in irgendeiner Weise verandert werden. Die Verwendung des Produkts fir
andere als die beschriebenen Zwecke kann zu Schaden am Produkt fuhren. Unsachgemale
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Verwendung kann aullerdem Gefahren wie Kurzschlisse, Brande, Stromschlage usw.
verursachen.

WARNUNG!

Gefahr bei unsachgemaler Verwendung!

Die Verwendung des Gerats in einer anderen als der vorgesehenen Weise und/oder
die Verwendung des Gerats auf andere Weise kann verschiedene Risiken bergen.

Das Gerat darf nur fur seinen vorgesehenen Zweck verwendet werden.

Bitte befolgen Sie die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Schritte.

Bewahren Sie das Produkt aufl3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

Das Gerat muss auf Vollstandigkeit der Lieferung und auf sichtbare Schaden Uberprift
werden.
Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder einer Beschadigung aufgrund
fehlerhafter Verpackung oder des Transports wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

Technische Daten des Gerats

Symbol 27729
EAN 5907451382509

Material Plastik

Anzeige LCD
Stromversorgung Knopfzelle

Messzeit etwa 8 Sekunden
Ergebniseinheiten mmol/L oder mg/dL

Erinnerung bis zu 128 Ergebnisse

VORBEREITUNG FUR DIE ERSTE VERWENDUNG

Bereiten Sie Ihr Blutzuckermessgerat, den Teststreifen, die Stechhilfe und die neue
Lanzette vor.

Waschen Sie lhre Hande mit warmem Wasser und Seife.

Trocknen Sie Ihre Hande grindlich ab.

Uberpriifen Sie den Zustand des Teststreifens.

Verwenden Sie keinen schmutzigen, nassen oder beschadigten Riemen.

Nehmen Sie den Teststreifen unmittelbar vor der Messung aus der Verpackung.
Nach dem Entfernen des Streifens den Behalter sorgfaltig verschlie3en.

Setzen Sie eine neue Lanzette in das Stechgerat ein.

Verwenden Sie keine bereits benutzte Lanzette.

Stellen Sie sicher, dass das Messgerat und samtliches Zubehdr sauber und trocken
sind.
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Start/Nutzung

e Bitte entfernen Sie das Verpackungsmaterial und entsorgen Sie es ordnungsgemal.
Reinigen Sie anschlieRend das Produkt und das Zubehor.

e Legen Sie die Batterien gemal der Markierung ein und achten Sie dabei auf die
richtige Polaritat (+ und -).

e SchlieBen Sie das Batteriefach und vergewissern Sie sich, dass die Batterie richtig
eingesetzt ist.

e Waschen und trocknen Sie lhre Hande grundlich.

¢ Nehmen Sie einen Teststreifen aus dem Behalter.

e Fuhren Sie den Streifen in der richtigen Richtung in den Messschlitz ein.

e Sobald das Armband angelegt ist, schaltet sich das Gerat automatisch ein .

o Warten Sie, bis auf dem Bildschirm eine Meldung erscheint, die anzeigt, dass Sie
bereit sind, eine Blutprobe zu entnehmen.

e Bereiten Sie die Stechhilfe mit einer neuen Lanzette vor.

e Setzen Sie die Stechhilfe auf Ihre Fingerspitze.

e Ein Loch machen.

¢ Nehmen Sie einen kleinen Tropfen frisches Kapillarblut.

e Bringen Sie die Vorderkante des Teststreifens nahe an den Blutstropfen heran.

e Lassen Sie den Teststreifen gemal seiner Konstruktion Proben entnehmen.

o Das Blut darf nicht auf den Teststreifen geschmiert werden, und der Finger darf nicht
direkt auf die Oberflache des Teststreifens gedruckt werden.

e Sobald die Probe ordnungsgemall entnommen wurde, beginnt das Gerat mit der
Messung.

o Warten Sie etwa 8 Sekunden .

e Lesen Sie das Ergebnis auf dem LCD-Display ab.

o Prufen Sie, in welcher Einheit das Ergebnis angegeben wurde: mmol/L oder mg/dL .

e Das Ergebnis wird im Speicher des Gerats gespeichert.

e Sobald die Messung abgeschlossen ist, entfernen Sie den Teststreifen.

e Ein gebrauchter Riemen darf nicht wiederverwendet werden.

¢ Die gebrauchte Lanzette vorsichtig aus dem Stechgerat entnehmen.

e Gebrauchte Teststreifen und Lanzetten missen sicher entsorgt werden.

e Waschen Sie sich nach Abschluss des Tests die Hande, falls diese mit Blut in
Beruhrung gekommen sind.

ERGEBNISSPEICHER

e bis zu 128 Ergebnisse speichern .

e Jeder Datensatz kann das Messergebnis sowie das entsprechende Datum und die
Uhrzeit enthalten.

¢ Mithilfe der Geratetasten kdnnen die gespeicherten Ergebnisse angezeigt werden.

¢ Die Speicherfunktion ermdglicht es Ihnen, fruhere Messungen zu vergleichen.

e Bei der Verwendung des Speichers ist auf Datum, Uhrzeit und Kennzeichnung des
angezeigten Ergebnisses zu achten.
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e Der Speicher des Gerats dient der Unterstutzung der Selbstuberwachung und ersetzt
weder die arztliche Dokumentation noch die Interpretation durch einen Spezialisten.

DURCHSCHNITTLICHE ERGEBNISSE -7 /14 / 28 TAGE

Das Messgerat ermoglicht die Anzeige von Durchschnittsergebnissen aus verschiedenen
Zeitraumen:

e 7 Tage
e 14 Tage
e 28 Tage

1. Rufen Sie die Geratespeicherfunktion auf.

2. Navigieren Sie mithilfe der Geratetasten durch die gespeicherten Informationen.

3. Wahlen Sie den passenden Zeitraum.

4. Auf dem Bildschirm wird der auf Basis der gespeicherten Ergebnisse berechnete
Durchschnitt angezeigt.

5. Der Durchschnittswert wird verwendet, um Veranderungen der Ergebnisse im Laufe der
Zeit zu beobachten.

6. Die Durchschnittsfunktion ersetzt nicht die individuelle Interpretation der Ergebnisse durch
einen Arzt .

Anleitung zum Batteriewechsel:

Bitte legen Sie die Batterien richtig ein und achten Sie dabei auf die +/- Polaritat.

Es darf nur ein Batterietyp verwendet werden.

Tauschen Sie immer den gesamten Batteriesatz aus.

Leere Batterien mussen aus dem Gerat entfernt und durfen niemals ins Feuer

geworfen werden.

Versuchen Sie niemals, normale Batterien aufzuladen.

e Bewahren Sie unbenutzte Batterien in ihrer Verpackung fern von Metallgegenstanden
auf.

e Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt.

Reinigung und Instandhaltung

e Vor der Reinigung den Teststreifen aus dem Messgerat entnehmen.

e Wischen Sie die AulRenflache des Gerats mit einem weichen, leicht feuchten Tuch ab.

e Das Messgerat darf nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten eingetaucht werden.

e Das Gerat darf nicht unter flielRiendem Wasser abgewaschen werden.

¢ Achten Sie besonders darauf, dass kein Wasser in den Schlitz fur den Teststreifen
gelangt.

e Es darf kein Blut in das Gerat gelangen.

e Wischen Sie das Display vorsichtig ab, ohne starken Druck auszutben.

e Halten Sie die Stechhilfe sauber.

e Eine gebrauchte Lanzette darf nicht im Stechgerat verbleiben.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen keine scharfen Gegenstande.

¢ Verwenden Sie keine starken Lésungsmittel oder Scheuermittel.
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Lassen Sie das Gerat nach der Reinigung vollstandig trocknen.

Bewahren Sie die Streifen im daflr vorgesehenen Behalter auf.

Das Messgerat sollte vor starken Sto3en und Stlrzen geschutzt werden.
Bewahren Sie |hr Gerat und Zubehor an einem sauberen und trockenen Ort auf.

Sicherheitstipps und Regeln

Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
Verwenden Sie das Gerat nur fur den vorgesehenen Zweck.

Das Blutzuckermessgerat ist zur Selbstiberwachung des Blutzuckerspiegels
konzipiert.

Das Messergebnis stellt keine eigenstandige medizinische Diagnose dar .

Andern Sie Ihre Behandlung oder Medikamentendosierung nicht allein aufgrund einer
einzelnen Messung ohne entsprechenden arztlichen Rat.

Sollten Sie irgendwelche beunruhigenden Ergebnisse feststellen, wenden Sie sich bitte
an lhren Arzt.

Sollte das Ergebnis nicht Inrem Empfinden entsprechen, uberprufen Sie, ob der Test
korrekt durchgefuhrt wurde, und nehmen Sie eine weitere Messung vor.

Achten Sie auf die Einheit des Ergebnisses — mmol/L und mg/dL sind nicht die gleichen
Zahlenwerte.

Waschen und trocknen Sie Ihre Hande vor jeder Messung grundlich.

Flhren Sie den Test nicht mit schmutzigen oder nassen Handen durch.

Verwenden Sie ausschliellich geeignete Teststreifen.

Teststreifen durfen nicht wiederverwendet werden.

Beschadigte oder verschmutzte Streifen durfen nicht verwendet werden.

Uberpriifen Sie das Verfallsdatum der Teststreifen.

Lassen Sie den Streifenbehalter nicht langere Zeit offen stehen.

Schutzen Sie Ihre Gurte vor Feuchtigkeit.

Lanzetten sind nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt.

Verwenden Sie flr jeden Test eine neue Lanzette.

Lanzetten durfen nicht mit anderen Personen geteilt werden.

Die Lanzettenspitze darf nicht berthrt werden.

Richten Sie das Stechgerat nicht auf Ihr Gesicht oder auf andere Personen.

Bei der Entsorgung der gebrauchten Lanzette ist besondere Vorsicht geboten.
Gebrauchte Teststreifen und Lanzetten konnten mit Blut in Kontakt gekommen sein
und sollten als potenziell kontaminiertes Material behandelt werden.

Gebrauchte Gegenstande sollten so entsorgt werden, dass das Risiko eines Kontakts
mit Blut durch andere Personen minimiert wird.

Lanzetten und gebrauchte Impfstreifen durfen nicht in Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

Bewahren Sie das Blutzuckermessgerat, die Stechhilfe, die Teststreifen und die
Lanzetten aulRerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.

Kinder durfen nicht mit dem Stechgerat spielen.

Bewahren Sie die Knopfzellenbatterie aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.
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Das Verschlucken einer Knopfzellenbatterie kann ein ernstes Gesundheitsrisiko
darstellen und erfordert sofortige arztliche Hilfe.

Stecken Sie keine Batterien in den Mund.

Die Batteriepole durfen nicht kurzgeschlossen werden.

Batterien durfen nicht ins Feuer geworfen werden.

Versuchen Sie nicht, eine Batterie aufzuladen, wenn sie nicht zum Aufladen
vorgesehen ist.

Setzen Sie die Batterie mit der richtigen Polaritat ein.

Schitzen Sie lhr Gerat vor Wasser.

Das Messgerat darf nicht in Flussigkeit eingetaucht werden.

Achten Sie darauf, dass der Riemenschlitz nicht Uberflutet wird.

Flhren Sie keine Metallgegenstande oder scharfe Gegenstande in den Gerateschlitz
ein.

Verwenden Sie kein Gerat mit einem beschadigten Gehause.

Verwenden Sie das Messgerat nicht nach einem schweren Sturz oder wenn Sie
vermuten, dass es beschadigt ist.

Zerlegen oder verandern Sie das Gerat nicht selbst.

Lagern Sie das Messgerat nicht an einem Ort, der extremen Temperaturen oder hoher
Luftfeuchtigkeit ausgesetzt ist.

Setzen Sie das Gerat nicht Uber langere Zeitraume direkter Sonneneinstrahlung aus.
Stellen Sie keine schweren Gegenstande auf das Display.

Messen Sie lhren Blutzuckerspiegel nicht am Unterarm, wenn sich dieser schnell
andern kann.

Wenn das Ergebnis am Unterarm fraglich ist, wiederholen Sie den Test mit Blut, das
von der Fingerkuppe entnommen wurde.

Die Speicher- und Durchschnittsfunktion hat einen Hilfscharakter.

Die 7-, 14- und 28-Tage-Durchschnittswerte ersetzen nicht die arztliche Beurteilung.
Verwenden Sie das Gerat oder Zubehor nicht, wenn sichtbare Schaden vorhanden
sind.

sauberen, trockenen und sicheren Ort aufbewahren .

Sicherheitshinweise fiir Batterien/Akkus

Batterien/Akkus fur Kinder unzuganglich aufbewahren. Bei Verschlucken sofort einen
Arzt aufsuchen!

Einwegbatterien durfen nicht wiederaufgeladen werden. Batterien/Akkus durfen nicht
kurzgeschlossen oder gedffnet werden. Dies kann zu Uberhitzung, Brand oder
Explosion fuhren.

Batterien/Akkus durfen niemals ins Feuer oder ins Wasser geworfen werden.
Batterien/Akkus durfen niemals mechanischer Belastung ausgesetzt werden.

Gefahr des Auslaufens von Saure aus Batterien/Akkumulatoren.

Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die Batterien/Akkumulatoren
beeintrachtigen kénnten, z. B. Heizkdrper/direkte Sonneneinstrahlung.
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» Bei auslaufenden Batterien/Akkus unbedingt Haut-, Augen- und Schleimhautkontakt
vermeiden! Betroffene Stellen sofort mit klarem Wasser abspulen und einen Arzt
aufsuchen!

» Auslaufende oder beschadigte Batterien/Akkus kdnnen bei Hautkontakt Veratzungen
verursachen. Tragen Sie daher geeignete Schutzhandschuhe.

« Das Produkt verfugt Uber einen eingebauten Akku, der vom Benutzer nicht
ausgetauscht werden kann.

Warn- und Informationssymbole

[ li]

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG.

Das Lesen der Gebrauchsanweisung vor der Benutzung hilft Innen, die Messung korrekt
durchzufiihren, das Messgerat richtig zu verwenden und das Risiko falscher Ergebnisse
oder einer falschen Verwendung des Gerats zu verringern .

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die in Ihrem ortlichen
Recyclingzentrum entsorgt werden konnen.

Gebrauchte Verpackungsmaterialien sollten an einer von den 6rtlichen Behérden benannten
Entsorgungsstelle abgegeben werden. Informationen zu Recyclingmdéglichkeiten fur
gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

ENTSORGUNG GEBRAUCHTER ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERATE

Aus Umweltschutzgrinden dirfen gebrauchte Elektro- und Elektronikgerate nicht im
Hausmdll entsorgt werden, sondern mussen fachgerecht entsorgt werden. Informationen zu
Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei den zustandigen Behdorden.

]
BIOLOGISCHE GEFAHR
Gebrauchte Teststreifen, Lanzetten und andere Gegenstande, die mit Blut in Kontakt
D’ gekommen sind, kénnen ein potenzielles biologisches Risiko darstellen. Verwenden Sie

diese nicht wieder und beriihren Sie keine kontaminierten Oberflachen. Nach der Testung
mussen sie sicher aufbewahrt und gemaf den 6rtlichen Richtlinien fur die Entsorgung von
spitzen Gegenstanden oder biologisch gefahrlichen Abfallen entsorgt werden.

VORSICHT — SCHARFE ELEMENTE / STABILITATSGEFAHR

Lanzetten haben scharfe Kanten, die zu Stich- und Schnittverletzungen sowie zum Kontakt
mit Blut fihren kénnen. Gehen Sie beim Einflihren, Verwenden und Entsorgen von
Lanzetten aulerst vorsichtig vor. Beruihren Sie die Klinge nicht und verwenden Sie die
Lanzette nicht wieder. Bewahren Sie die gebrauchte Lanzette in einem durchstichfesten
Behalter auf und entsorgen Sie sie gemal den 6értlichen Vorschriften.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europaischen und nationalen
Richtlinien. Es erflllt die europaischen und nationalen Sicherheitsanforderungen fir Gerate
und Produkte.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen europaischen und
nationalen RoHS-Richtlinien.
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Die unsachgemifRe Entsorqung von Batterien/Akkumulatoren stellt eine Gefahr fiir
die Umwelt dar!

Batterien/Akkumulatoren durfen nicht im Hausmiuill entsorgt werden. Sie kénnen schadliche
Schwermetalle enthalten und missen als Sondermill behandelt werden. Die chemischen
Symbole fur Schwermetalle sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Deshalb sollten gebrauchte Batterien/Akkumulatoren zu den kommunalen Sammelstellen
fur gefahrliche Abfalle gebracht werden.

Der eingebaute Akku darf nicht zur Entsorgung ausgebaut werden. Das Produkt sollte zu
einer Sammelstelle fiir gebrauchte Elektronikgerate gebracht werden.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankindigung zu
andern.
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Vazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni nhaseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte
S nize uvedenymi pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a
dodrZovani jeho doporuceni, protoze jejich nedodrzovani
muze predstavovat hrozbu pro zivot nebo zdravi.

Uvod k uzivatelské pfiruéce

Tato uzivatelska pfiruCka byla pfipravena, aby vam pomohla seznamit se se spravnym a
bezpeCnym pouzivanim zafizeni. Obsahuje dullezité pokyny k obsluze, udrzbé a
bezpecnostnim pravidlim, jejichZz dodrzovani zajisti bezproblémovy provoz zafizeni a
prodlouZi jeho zivotnost.

Pfed prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod. Informace zde uvedené vam také pomohou s
radnym skladovanim zafizeni, zejména pokud jej nebudete delSi dobu pouZzivat.

Dodrzovani nize uvedenych doporuceni vam umozni bezproblémovy a bezpecny provoz
produktu.

POZOR!
Pouzivani zafizeni zpusobem, ktery neni v souladu s informacemi uvedenymi v navodu k obsluze,
mUze vést k riziku zranéni osob.

Pouziti a popis zarizeni

Glukometr je uréen k samokontrole hladiny glukézy v Cerstvé kapilarni krvi odebrané z
koneCku prstu . Podle udaju o produktu Ize méfeni provadét i na predlokti, za pfedpokladu,
Ze hladina glukézy je stabilni a v souladu s navodem k obsluze pfistroje.

Toto zafizeni je urCeno pouze pro domaci pouZziti a neni urCeno pro lékarské ani komercni
ucely a neni ureno k nahrazeni Iékarské terapie. Zafizeni je uréeno pro vnitfni pouziti v
suchych mistnostech. Neni urCeno pro Iékarské, terapeutické ani komercni ucely.

Z bezpec€nostnich dlvodd a duvodu certifikace CE nesmi byt tento vyrobek Zadnym
zpusobem prestavovan ani upravovan. Pouziti vyrobku k jinym uacelum, nez které jsou
popsany, muze vést k jeho poSkozeni. Nespravné pouziti muze také vést k nebezpecim, jako
je zkrat, pozar, uraz elektrickym proudem atd.

VAROVANI!
o Nebezpeci nespravného pouziti!
e Pouzivani zafizeni jinym zpusobem, nez ke kterému je uréeno, a/nebo pouzivani
zafizeni jakymkoli jinym zpisobem muze byt spojeno s rliznymi riziky.
e Zafizeni by mélo byt pouzivano pouze k ur€enému ucelu.
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e Dodrzujte prosim postupy popsané v tomto navodu k obsluze.
e Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti.

e Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
e V pfipadé neuplné dodavky nebo poskozeni v disledku vadného baleni €i pfepravy
kontaktujte prosim servisni linku.

Technické udaje zarizeni

Symbol 27729
Cislo Sarze 5907451382509
Material plast
Zobrazit LCD
Napajeni Knoflikova baterie
Doba méreni asi 8 sekund
Vysledné jednotky mmol/l nebo mg/dL
Pamét az 128 vysledku

PRIPRAVA K PRVNIMU POUZITI

o Pripravte si glukometr, testovaci prouzek, odbérové pero a novou lancetu.

e Umyjte si ruce teplou vodou a mydlem.

e Dukladné si osuste ruce.

e Zkontrolujte stav testovaciho prouzku.

¢ Nepouzivejte Spinavy, mokry nebo poSkozeny popruh.

e \yjméte prouzek z nadobky bezprostifedné pfed mérenim.

e Po vyjmuti prouzku peclivé uzaviete nadobku.

e Vlozte novou lancetu do odbérového zafrizeni.

¢ Nepouzivejte jiz pouZitou lancetu.

o Ujistéte se, ze méfiC a veSkeré pfrisluSenstvi jsou Cisté a suché.
Spusteéni/Pouziti

e Odstranite prosim obalové materidly a rfadné je zlikvidujte a vycistéte vyrobek a

prislusenstvi.
e VloZzte baterie dle oznaceni a dbejte na spravnou polaritu (+ a -).

o Zaviete kryt a ujistéte se, Ze je baterie spravné usazena.
e Dukladné si umyijte a osuste ruce.

e \yjméte jeden testovaci prouzek z nadobky.

e Vlozte prouzek do slotu glukometru spravnym smérem.

e Jakmile je pasek umistén, zafizeni se automaticky zapne .

e PocCkejte, dokud se na obrazovce nezobrazi zprava, ze jste pfipraveni k odbéru vzorku
krve.
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e Pfipravte odbérové pero s novou lancetou.

e Nasadte si lancetu na Spicku prstu.

e Provedte propichnuti.

e Odeberte malou kapku Cerstvé kapilarni krve.

¢ PriloZte pfedni okraj testovaciho prouzku blizko kapky krve.

¢ Nechte prouzek odebrat vzorek podle jeho navrhu.

o Neroztirejte krev na prouzek a netlacte prstem pfimo na povrch prouzku.
e Jakmile je vzorek spravné odebran, zafizeni zaCne méfit.

e Pockejte asi 8 sekund .

o Vysledek odectéte z LCD displeje.

e Zkontrolujte, v jaké jednotce byl vysledek uveden: mmol/l nebo mg/dL .
e \ysledek bude ulozen do paméti zafizeni.

e Jakmile je méfeni dokonCeno, vyjméte testovaci prouzek.

e Pouzity popruh znovu nepouzivejte.

e Opatrné vyjméte pouzitou lancetu z odbérového zafizeni.

e Pouzité testovaci prouzky a lancety bezpecné zlikvidujte.

e Po dokonceni testu si umyijte ruce, pokud pfisSly do kontaktu s krvi.

PAMET VYSLEDKU

e Glukometr dokaze ulozit az 128 vysledku .

o Kazdy zaznam muze obsahovat vysledek méfeni a odpovidajici datum a Cas.

e Tladitka zafizeni se pouzivaji k zobrazeni uloZzenych vysledk.

e Funkce paméti umoziuje porovnavat predchozi méfeni.

e P¥i pouzivani paméti vénujte pozornost datu, asu a oznaceni daného vysledku.

e Pamét zarfizeni je urCena k podpofe samomonitorovani a nenahrazuje lIékarskou
dokumentaci ani interpretaci odbornikem.

PRUMERNE VYSLEDKY -7 /14 / 28 DNi
Méfi€ umozniuje zobrazit primérné vysledky z riznych obdobi:

e 7dni
e 14 dni
e 28 dni

1. Spustte funkci paméti zarizeni.

2. Prochazejte ulozenymi informacemi pomoci tlacitek zafizeni.

3. Vyberte pfislusné obdobi.

4. Na obrazovce se zobrazi primér vypocitany na zakladé uloZzenych vysledka.
5. Prmér se pouziva k pozorovani zmén vysledku v Case.

6. Funkce primeéru nenahrazuje individualni interpretaci vysledk( Iékafem .
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Pokyny k vvmeéneé baterie:

VloZte baterie spravné a dbejte na dodrzeni polarity +/-.

Mél by se pouzivat pouze jeden typ baterie.

Vzdy vyménte celou sadu baterii.

Vybité baterie by mély byt ze zafizeni vyjmuty a nikdy nevhazovany do ohné.
Nikdy se nepokous$ejte nabijet bézZné baterie.

Nepouzité baterie skladujte v jejich obalu mimo dosah kovovych pfedmétu.
Nenechavejte déti bez dozoru.

Cisténi a udrzba

e Pred CiSténim vyjméte testovaci prouzek z glukometru.

e VnéjSi povrch zafizeni otfete mékkym, mirné navihéenym hadfikem.
¢ Neponofujte méfi¢ do vody ani jinych kapalin.

o Nemyjte zafizeni pod tekouci vodou.

e Budte obzvlasté opatrni, abyste nerozlili vodu na otvor pro testovaci prouzek.
¢ Nedovolte, aby se do zafizeni dostala krev.

e Displej otfete jemné, ale bez silného tlaku.

e Udrzujte odbérové pero v Cistoteé.

¢ Nenechavejte pouzitou lancetu v odbérovém zafizeni.

o K CiSténi nepouzivejte ostré pfedméty.

¢ Nepouzivejte silna rozpoustédla ani abrazivni prostredky.

e Po vycCisténi nechte zafizeni zcela vyschnout.

e Prouzky skladujte v urCené nadobé.

e MEéFi¢ by mél byt chranén pred silnymi narazy a pady.

e Zafizeni a pfisluSenstvi skladujte na €istém a suchém misté.

Bezpecnostni tipy a pravidla

e Pfed prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod k pouziti.

o Pouzivejte zafizeni pouze k urCenému ucelu.

e Glukometr je ur€en pro samoméreni hladiny glukdzy v krvi.

e \ysledek méfeni nepredstavuje nezavislou lékarskou diagnozu .

o Nemérite IéCbu ani davkovani Iéku pouze na zékladé jediného méfeni bez odpovidajici
l€ékarské rady.

e Pokud se u vas vyskytnou jakékoli znepokojivé vysledky, kontaktujte prosim svého
lékare.

e Pokud vysledek neodpovida tomu, jak se citite, zkontrolujte, zda byl test proveden
spravné, a provedte dalSi méreni.

e Vénujte pozornost jednotce vysledku — mmol/l a mg/dL nejsou stejné Ciselné hodnoty.

e Pred kazdym méfenim si dukladné umyjte a osuste ruce.

o Neprovadéjte test Spinavym nebo mokryma rukama.

e Pouzivejte pouze vhodné testovaci prouzky.
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Nepouzivejte testovaci prouzky opakované.

Nepouzivejte poskozené nebo znecisténé prouzky.

Zkontrolujte datum spotieby prouzka.

Nenechavejte nadobku s prouzky dlouho otevienou.

Chranite popruhy pfed vihkosti.

Lancety jsou urCeny pouze k jednorazovému pouZiti.

Pro kazdy test pouZzijte novou lancetu.

Nesdilejte lancety s jinymi lidmi.

Nedotykejte se hrotu lancety.

Nemifte odbérovym zafizenim do svého obliCeje ani do jinych osob.

Pfi likvidaci pouzité lancety budte obzvlasté opatrni.

Pouzité testovaci prouzky a lancety mohly pfijit do kontaktu s krvi a mély by byt
povazovany za potencialné kontaminovany material.

Pouzité pfedméty by mély byt zlikvidovany zplsobem, ktery minimalizuje riziko
kontaktu s krvi jinych lidi.

Nenechavejte lancety ani pouzité testovaci prouzky v dosahu déti.

Uchovavejte glukometr, odbérové pero, prouzky a lancety mimo dosah malych déti.
Nedovolte détem hrat si s odbé&rovym zafizenim.

Uchovavejte knoflikovou baterii mimo dosah déti.

Poziti knoflikové baterie muze predstavovat vazné zdravotni riziko a vyZzaduje
okamzitou lékafskou pomoc.

Nevkladejte baterie do ust.

Nezkratujte svorky baterie.

Nevhazujte baterie do ohné.

Nepokousejte se dobijet baterii, pokud k tomu neni urCena.

Vlozte baterii se spravnou polaritou.

Chranite své zafizeni pfed vodou.

Neponorujte méfi€ do kapaliny.

Nedovolte, aby se otvor pro pas zaplavil.

Nevkladejte kovoveé ani ostré predméty do slotu zafizeni.

Nepouzivejte zafizeni s prasklym krytem.

Nepouzivejte méfi¢ po vazném padu nebo pokud mate podezreni, Ze je poSkozen.
Zarfizeni sami nerozebirejte ani neupravuijte.

Neskladujte méfi€¢ na misté vystaveném extrémnim teplotam nebo vysoké vihkosti.
Nenechavejte zarizeni po delSi dobu na pfimém sluneCnim svétle.

Nepokladejte na displej tézké pfedméty.

Neprovadéjte test z pfedlokti v situacich, kdy se hladina glukézy mize rychle ménit.
Pokud je vysledek z predlokti sporny, zopakuijte test s krvi odebranou z kone€ku prstu.
Funkce paméti a praimérovani vysledkil ma pomocny charakter.

7-, 14- a 28denni pruméry nenahrazuji |€karsky usudek.

Nepouzivejte zafizeni ani pfisluSenstvi, pokud je na ném viditeIné poskozeni.
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Po kazdém méreni zajistéte méfi€ a prislusenstvi a ulozte je na Cistém, suchém a
bezpeCném misté .

Bezpecnostni pokyny pro baterie/nabijeci baterie

Uchovavejte baterie/nabijeci baterie mimo dosah déti. V pfipadé poziti okamzité
vyhledejte |ékarskou pomoc!

Jednorazové baterie se nesmi dobijet. Baterie/dobijeci baterie se nesmi zkratovat ani
otevirat. Mohlo by dojit k pfehfati, poZaru nebo vybuchu.

Nikdy nevhazujte baterie/nabijeci baterie do ohné nebo vody.

Baterie/nabijeci baterie by nikdy nemély byt vystaveny mechanickému namahani.
Nebezpedi uniku kyseliny z baterii/akumulatoru.

Vyhnéte se extrémnim podminkam a teplotam, které by mohly ovlivnit
baterie/akumulatory, napf. radiatoriim/pfimému slune¢nimu zareni.

Pokud dojde k uniku baterii/akumulatord, zabrante kontaktu s kizi, o€ima a sliznicemi!
Zasazena mista okamzité vyplachnéte Cistou vodou a vyhledejte Iékarfskou pomoc!
Vytékajici nebo poSkozené baterie/dobijeci baterie mohou pfi kontaktu s kuzi zpasobit
poleptani. Proto pouzivejte vhodné ochranné rukavice.

Produkt ma vestavénou baterii, kterou uzivatel nemuze vymeénit.

Vystrazneé a informacni symboly

PRECTETE SI NAVOD K POUZITI
[.HJ Precteni navodu pred pouzitim vam pom(ize spravné provést méfeni, spravné pouzivat

mé&ri¢ a snizit riziko nespravnych vysledkd nebo nespravného pouziti zafizeni .

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

[ ) Obal je vyroben z ekologickych materialu, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném

G dvore.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na uréené misto pro skladku odpadu uréené
ﬁ mistnimi Ufady. Informace o moznostech recyklace pouzitych vyrobkl ziskate od mistniho

Uradu obce nebo mésta.

Z davodu ochrany zivotniho prostfedi by se pouzité elektrické a elektronické vyrobky
nemély likvidovat s béZnym domovnim odpadem, ale mély by byt zlikvidovany fadné.
Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dobé Ize ziskat od pfislusnych ufadu.

E LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi
[

BIOLOGICKE NEBEZPECi

@’ predstavovat potencialni biologické nebezpedi. Nepouzivejte je znovu ani se nedotykejte

‘ Pouzité testovaci prouzky, lancety a dalsi pfedméty, které pfijdou do styku s krvi, mohou

\i } kontaminovanych povrchu. Po testovani by mély byt bezpecné zajistény a zlikvidovany v

souladu s mistnimi pfedpisy pro nakladani s ostrymi pfedméty nebo biologicky
nebezpecnym odpadem.
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POZOR — OSTRE PRVKY / NEBEZPECI STABILITY

Lancety obsahuiji ostré hrany, které mohou zpusobit propichnuti, trzné rany a kontakt s krvi.

Pfi zavadéni, pouzivani a likvidaci lancet budte mimofadné opatrni. Nedotykejte se Cepele a
lancetu znovu nepouZzivejte. Pouzitou lancetu skladujte v nadobé odolné proti propichnuti a

zlikvidujte ji v souladu s mistnimi pfedpisy.

Tento vyrobek splfiuje pozadavky platnych evropskych a narodnich smérnic. Vyrobek
splfiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Tento vyrobek splfiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic RoHS.

Nespravna likvidace baterii/akumulatort predstavuje hrozbu pro zivotni prostredi!
Baterie/akumulatory by se nemély likvidovat s domovnim odpadem. Mohou obsahovat
Skodlivé téZzké kovy a mély by byt povaZzovany za zvlastni odpad. Chemické symboly
tézkych kovu jsou: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo.

Pouzité baterie/akumulatory by proto mély byt odvezeny do sbérnych dvort nebezpeéného
odpadu.

Vestavéna baterie se nesmi za ucelem likvidace rozebirat. Vyrobek by mél byt odvezen do
sbérného dvora pro pouzitou elektroniku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a udaji o produktech bez predchoziho

upozornéni.
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FR

Madame, Monsieur, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement
Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du
produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et
en suivant ses recommandations, car le non-respect de celles-ci
peut constituer une menace pour la vie ou la santé.

Introduction au manuel d'utilisation

Ce manuel d'utilisation a été concu pour vous aider a vous familiariser avec I'utilisation
correcte et slre de l'appareil. Il contient des instructions importantes concernant son
fonctionnement, son entretien et les régles de seécurité. Le respect de ces consignes
garantira le bon fonctionnement de I'appareil et prolongera sa durée de vie.

Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement la notice. Les informations qu'elle
contient vous aideront également a ranger correctement l'appareil, notamment si vous ne
prévoyez pas de l'utiliser pendant une période prolongée.

En suivant les recommandations ci-dessous, vous profiterez d'un fonctionnement sir et sans
probléme du produit.

ATTENTION!
L'utilisation de I'appareil d’'une maniere non conforme aux informations contenues dans le manuel
peut entrainer un risque de blessure corporelle.

Application et description de I'appareil

Ce lecteur est destiné a l'autosurveillance de la glycémie dans un échantillon de sang
capillaire frais prélevé au bout du doigt . D'aprés les informations fournies avec le produit, les
mesures peuvent également étre effectuées sur I'avant-bras, a condition que la glycémie soit
stable et conformément au mode d'emploi de I'appareil.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement et n'est pas destiné a un usage
médical ou commercial. Il ne remplace en aucun cas un traitement médical. Cet appareil est
concu pour une utilisation en intérieur, dans des piéces séches. Il n'est pas destiné a un
usage médical, thérapeutique ou commercial.

Pour des raisons de sécurité et de conformité CE, ce produit ne doit en aucun cas étre
modifi€ ou reconstruit. Toute utilisation non conforme a la description du produit peut
I'endommager. Une utilisation incorrecte peut également engendrer des risques tels que
courts-circuits, incendies, électrocutions, etc.
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AVERTISSEMENT!

Danger d'utilisation incorrecte !

L'utilisation de l'appareil d’'une maniére autre que celle prévue et/ou toute autre
utilisation de I'appareil peut comporter divers risques.

Cet appareil ne doit étre utilisé que conformément a sa destination.

Veulillez suivre les procédures décrites dans ce manuel d'instructions.

Tenir le produit hors de portée des enfants.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié afin de s'assurer qu'il est livré dans son intégralité et qu'il ne
présente aucun dommage visible.

En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou a un transport
défectueux, veuillez contacter le service d'assistance téléphonique.

Données techniques de I'appareil

Symbole 27729
EAN 5907451382509
Matériel plastique
Afficher LCD
Alimentation électrique pile bouton

Temps de mesure environ 8 secondes
Unités de résultat mmol/L ou mg/dL

Mémoire jusqu'a 128 résultats

PREPARATION A LA PREMIERE UTILISATION

Préparez votre lecteur de glycémie, votre bandelette de test, votre autopiqueur et une
nouvelle lancette.

Lavez-vous les mains a I'eau chaude et au savon.

Séchez-vous soigneusement les mains.

Vérifiez I'état de la bandelette de test.

N’utilisez pas une sangle sale, mouillée ou endommageée.

Retirez la bandelette de son récipient immédiatement avant de prendre la mesure.
Aprés avoir retiré la bandelette, refermez soigneusement le récipient.

Insérez une nouvelle lancette dans le dispositif de prélévement.

Ne pas utiliser une lancette déja utilisée.

Assurez-vous que le compteur et tous ses accessoires sont propres et secs.
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Démarrage/Utilisation

Veuillez retirer les matériaux d'emballage et les éliminer correctement, puis nettoyer le
produit et ses accessoires.

Insérez les piles comme indiqué, en faisant attention a la polarité correcte (+ et -).
Fermez le compartiment et assurez-vous que la batterie est correctement insérée.
Lavez-vous et séchez-vous soigneusement les mains.

Retirez une bandelette de test du récipient.

Insérez la bandelette dans la fente du compteur dans le bon sens.

Une fois le bracelet en place, I'appareil s'allumera automatiquement .

Attendez que I'écran affiche un message indiquant que vous étes prét a prélever un
échantillon de sang.

Préparer le dispositif de prélévement avec une lancette neuve.

Placez I'applicateur sur le bout de votre doigt.

Procéder a une perforation.

Prélevez une petite goutte de sang capillaire frais.

Approchez le bord avant de la bandelette de test de la goutte de sang.

Laisser la bandelette s'imbiber conformément a sa conception.

Ne pas étaler de sang sur la bandelette et ne pas appuyer directement le doigt sur sa
surface.

Une fois I'échantillon correctement préleve, I'appareil commencera la mesure.
Attendez environ 8 secondes .

Lisez le résultat sur I'écran LCD.

Vérifiez dans quelle unité le résultat a été présenté : mmol/L ou mg/dL .

Le résultat sera enregistré dans la mémoire de l'appareil.

Une fois la mesure terminée, retirez la bandelette de test.

Ne réutilisez pas un bracelet usagé.

Retirez délicatement la lancette usagée du dispositif de prélevement.

Jetez les bandelettes et les lancettes usagées en toute sécurité.

Aprés avoir effectué le test, lavez-vous les mains si elles ont été en contact avec du
sang.

MEMOIRE DES RESULTATS

L'appareil peut stocker jusqu'a 128 résultats .

Chaque enregistrement peut contenir le résultat de la mesure ainsi que la date et
I'neure correspondantes.

Les boutons de I'appareil permettent de consulter les résultats enregistrés.

La fonction mémoire vous permet de comparer les mesures précédentes.

Lors de l'utilisation de la mémoire, faites attention a la date, a I'heure et a la mention du
résultat obtenu.

La mémoire de l'appareil est destinée a faciliter I'autosurveillance et ne remplace pas
les documents médicaux ni l'interprétation d'un spécialiste.
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RESULTATS MOYENS -7/ 14/ 28 JOURS
Le compteur vous permet d'afficher les résultats moyens sur différentes périodes :

e 7 jours
e 14 jours
e 28 jours

1. Accédez a la fonction de mémoire de l'appareil.

2. Naviguez dans les informations enregistrées a I'aide des boutons de I'appareil.

3. Sélectionnez la période appropriée.

4. L'écran affichera la moyenne calculée a partir des résultats enregistrés.

5. La moyenne est utilisée pour aider a observer les changements dans les résultats au fil du
temps.

6. La fonction moyenne ne remplace pas l'interprétation individuelle des résultats par un
meédecin .

Instructions de remplacement de la batterie :

Veuillez insérer les piles correctement, en faisant attention a la polarité +/-.

Un seul type de batterie doit étre utilisé.

Remplacez toujours I'ensemble des piles.

Les piles usagées doivent étre retirées de I'appareil et ne jamais étre jetées au feu.
N'essayez jamais de recharger des piles ordinaires.

Conservez les piles non utilisées dans leur emballage, a I'écart des objets métalliques.
Ne laissez pas les enfants sans surveillance.

Nettoyage et entretien

¢ Avant le nettoyage, retirez la bandelette de test du lecteur.

e Essuyez la surface extérieure de I'appareil avec un chiffon doux et Iégérement humide.

e Ne pas immerger |'appareil de mesure dans I'eau ou tout autre liquide.

¢ Ne pas laver l'appareil sous I'eau courante.

e \Veillez tout particulierement a ne pas renverser d'eau sur I'emplacement de la
bandelette de test.

¢ Ne laissez pas de sang pénétrer dans le dispositif.

e Essuyez délicatement I'écran sans appliquer de forte pression.

e Maintenez le dispositif de prélevement propre.

¢ Ne laissez pas une lancette usagée dans le dispositif de prélévement.

e N'utilisez pas d’'objets pointus pour le nettoyage.

e N'utilisez pas de solvants puissants ni d’abrasifs.

e Aprés le nettoyage, laissez I'appareil sécher complétement.

e Conservez les bandelettes dans le récipient prévu a cet effet.

e Le compteur doit étre protégé des chocs violents et des chutes.

e Rangez votre appareil et ses accessoires dans un endroit propre et sec.
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Conseils et reqgles de sécurite

Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement le manuel d'instructions.
Utilisez I'appareil uniquement aux fins prévues.

Le glucomeétre est congu pour l'autosurveillance de la glycémie.

Le résultat de la mesure ne constitue pas un diagnostic médical indépendant .

Ne modifiez pas votre traitement ou la posologie de vos médicaments en vous basant
uniquement sur une seule mesure sans avis medical approprié.

Si vous constatez des résultats inquiétants, veuillez contacter votre médecin.

Si le résultat ne correspond pas a votre ressenti, vérifiez si le test a été effectué
correctement et effectuez une autre mesure.

Faites attention a I'unité du résultat : mmol/L et mg/dL ne sont pas des valeurs
numeriques équivalentes.

Lavez-vous et séchez-vous soigneusement les mains avant chaque mesure.

Ne réalisez pas le test avec les mains sales ou mouillées.

Utilisez uniquement les bandelettes de test appropriées.

Ne pas réutiliser les bandelettes de test.

N’utilisez pas de bandes endommagées ou sales.

Vérifiez la date de péremption des bandelettes.

Ne laissez pas le récipient de bandelettes ouvert trop longtemps.

Protégez vos sangles de I'humidité.

Les lancettes sont a usage unique.

Utilisez une nouvelle lancette pour chaque test.

Ne partagez pas vos lancettes avec d'autres personnes.

Ne touchez pas I'extrémité de la lancette.

Ne dirigez pas l'appareil de prélevement vers votre visage ou vers d'autres personnes.
Soyez particuliérement prudent lors de I'élimination de la lancette usagée.

Les bandelettes et lancettes usagées peuvent avoir été en contact avec du sang et
doivent étre traitées comme du matériel potentiellement contaminé.

Les objets usagés doivent étre éliminés de maniére a minimiser le risque de contact
avec le sang par d'autres personnes.

Ne laissez pas les lancettes ou les bandelettes usagées a la portée des enfants.
Gardez le lecteur de glycémie, le dispositif de prélevement, les bandelettes et les
lancettes hors de portée des jeunes enfants.

Ne laissez pas les enfants jouer avec le dispositif de prélevement.

Gardez la pile bouton hors de portée des enfants.

L'ingestion d'une pile bouton peut présenter un risque grave pour la santé et nécessite
une prise en charge médicale immédiate.

Ne mettez pas les piles dans votre bouche.

Ne court-circuitez pas les bornes de la batterie.

Ne jetez pas les piles au feu.

Ne tentez pas de recharger une batterie si elle n'est pas congue pour étre rechargée.
Installez la batterie en respectant la polarité.
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Protégez votre appareil de l'eau.

Ne pas immerger l'appareil de mesure dans un liquide.

Ne laissez pas la fente de la courroie se remplir d'eau.

N’insérez pas d’objets métalliques ou pointus dans la fente de I'appareil.

N’utilisez pas un appareil dont le boitier est fissuré.

N’utilisez pas I'appareil aprés une chute grave ou si vous soupgonnez qu’il est
endommage.

Ne démontez pas et ne modifiez pas I'appareil vous-méme.

Ne pas entreposer 'appareil dans un endroit exposé a des températures extrémes ou
a une forte humidité.

Ne laissez pas I'appareil exposeé directement au soleil pendant de longues périodes.
Ne placez pas d'objets lourds sur I'écran.

Ne prélevez pas de glycémie sur votre avant-bras dans les situations ou votre taux de
glucose peut varier rapidement.

Si le résultat obtenu sur I'avant-bras est douteux, répétez le test avec du sang prélevé
au bout du doigt.

La fonction de mémoire et de résultats moyens est de nature auxiliaire.

Les moyennes sur 7, 14 et 28 jours ne remplacent pas le jugement médical.

N’utilisez pas I'appareil ni ses accessoires s'’ils présentent des dommages visibles.
Aprés chaque mesure, fixez I'appareil de mesure et ses accessoires et rangez-les dans
un endroit propre, sec et sdr .

Consignes de sécurité pour les piles/piles rechargeables

Gardez les piles/piles rechargeables hors de portée des enfants. En cas d'ingestion,
consultez immédiatement un médecin !

Les piles jetables ne doivent pas étre rechargeées. Les piles et les batteries
rechargeables ne doivent pas étre court-circuitées ni ouvertes. Cela pourrait entrainer
une surchauffe, un incendie ou une explosion.

Ne jamais jeter de piles/piles rechargeables au feu ou dans I'eau.

Les piles/batteries rechargeables ne doivent jamais étre soumises a des contraintes
meécaniques.

Risque de fuite d'acide des batteries/accumulateurs.

Evitez les conditions et températures extrémes susceptibles d'affecter les
batteries/accumulateurs, par exemple les radiateurs/la lumiére directe du soleil.

En cas de fuite de piles ou de batteries rechargeables, évitez tout contact avec la
peau, les yeux et les muqueuses ! Rincez immeédiatement et abondamment a I'eau
claire les zones touchées et consultez un médecin.

Les piles ou batteries rechargeables endommagées ou présentant des fuites peuvent
provoquer des brilures chimiques au contact de la peau. Par conséquent, portez des
gants de protection appropriés.

Le produit est doté d'une batterie intégrée qui ne peut pas étre remplacée par
I'utilisateur.

38




Svmboles d'avertissement et d'information

[ li]

LISEZ LE MODE D'EMPLOI

La lecture des instructions avant utilisation vous aidera a effectuer correctement la mesure,
a utiliser correctement l'appareil et a réduire le risque de résultats incorrects ou d'une
utilisation incorrecte de celui-ci .

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USES

L'emballage est fabriqué a partir de matériaux écologiques qui peuvent étre déposés dans
votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les
autorités locales. Pour connaitre les options de recyclage des produits usagés, veuillez
contacter votre mairie.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USES

Pour des raisons environnementales, les appareils électriques et électroniques usagés ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres, mais déposés dans un point de collecte
approprié. Les informations concernant les points de collecte et leurs horaires d'ouverture

L sont disponibles auprés des autorités compétentes.
RISQUE BIOLOGIQUE
Les bandelettes de test, lancettes et autres articles ayant été en contact avec du sang
>’ peuvent présenter un risque biologique. Ne les réutilisez pas et évitez tout contact avec les

surfaces contaminées. Aprées utilisation, ils doivent étre mis en sécurité et éliminés
conformément aux réglementations locales en vigueur concernant la gestion des objets
tranchants ou des déchets biologiques dangereux.

ATTENTION — ELEMENTS TRANCHANTS / RISQUE D'INCLINAISON

Les lancettes contiennent des lames tranchantes pouvant provoquer des piqdres, des
lacérations et un contact avec le sang. Faites preuve d'une extréme prudence lors de
l'insertion, de I'utilisation et de I'élimination des lancettes. Ne touchez pas la lame et ne
réutilisez pas la lancette. Conservez la lancette usagée dans un conteneur résistant aux
perforations et éliminez-la conformément a la réglementation locale.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales
applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des
dispositifs et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales
applicables.

L’élimination incorrecte des piles/accumulateurs constitue une menace pour
’environnement !

Les piles et accumulateurs ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres. lls
peuvent contenir des métaux lourds nocifs et doivent étre traités comme des déchets
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = mercure,
Pb = plomb.

Par conséquent, les piles et accumulateurs usagés doivent étre déposés dans les points de
collecte municipaux des déchets dangereux.

La batterie intégrée ne doit pas étre démontée pour étre jetée. Le produit doit étre déposé
dans un point de collecte des appareils électroniques usagés.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, le design et les données produit sans préavis.
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IT

Gentile Signore/a, la ringraziamo per aver acquistato il nostro
prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente

seguendo le istruzioni riportate di seguito per un corretto utilizzo del
prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e
seguendo le sue raccomandazioni, perché la mancata osservanza
puo rappresentare una minaccia per la vita o la salute.

Introduzione al manuale utente

Questo manuale d'uso €& stato redatto per aiutarvi a familiarizzare con I'utilizzo corretto e
sicuro del dispositivo. Contiene importanti istruzioni su funzionamento, manutenzione e
norme di sicurezza che, se seguite, garantiranno il corretto funzionamento del dispositivo e
ne prolungheranno la durata.

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente le istruzioni. Le informazioni contenute nel
presente documento vi aiuteranno anche a conservare correttamente il dispositivo,
soprattutto se non lo utilizzerete per un periodo prolungato.

Seguendo i consigli riportati di seguito, potrete utilizzare il prodotto in modo sicuro e senza
problemi.

ATTENZIONE!
L'utilizzo del dispositivo in modo non conforme alle informazioni contenute nel manuale pud
comportare il rischio di lesioni personali.

Applicazione e descrizione del dispositivo

Il misuratore & destinato all'automonitoraggio dei livelli di glucosio nel sangue capillare fresco
prelevato dalla punta del dito . Secondo i dati del prodotto, le misurazioni possono essere
effettuate anche sull'avambraccio, a condizione che il livello di glucosio sia stabile e in
conformita con le istruzioni per I'uso del dispositivo.

Questo dispositivo &€ destinato esclusivamente all'uso domestico e non & destinato all'uso
medico o commerciale, né intende sostituire la terapia medica. Il dispositivo & destinato
all'uso in ambienti interni asciutti. Non € destinato all'uso medico, terapeutico o commerciale.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, questo prodotto non deve essere ricostruito o
modificato in alcun modo. L'utilizzo del prodotto per scopi diversi da quelli descritti pud
causare danni al prodotto stesso. Un uso improprio pud inoltre comportare pericoli quali
cortocircuiti, incendi, scosse elettriche, ecc.
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AVVERTIMENTO!

Pericolo di uso improprio!

L'utilizzo del dispositivo in modo diverso da quello previsto e/o I'utilizzo del dispositivo
in qualsiasi altro modo pud comportare diversi rischi.

Il dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente per lo scopo previsto.

Si prega di seguire le procedure descritte in questo manuale di istruzioni.

Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

MANCIA

Il dispositivo deve essere controllato per verificarne la completezza e I'eventuale
presenza di danni visibili.

In caso di consegna incompleta o danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si
prega di contattare il servizio clienti.

Dati tecnici del dispositivo

Simbolo 27729
EAN 5907451382509
Materiale plastica
Display TV
Alimentazione elettrica batteria a bottone
Tempo di misurazione circa 8 secondi
Unita di risultato mmol/L o mg/dL
Memoria fino a 128 risultati

PREPARAZIONE AL PRIMO UTILIZZO

Preparate il misuratore, la striscia reattiva, il dispositivo pungidito e una nuova lancetta.
Lavarsi le mani con acqua tiepida e sapone.

Asciugatevi bene le mani.

Verificare le condizioni della striscia reattiva.

Non utilizzare un cinturino sporco, bagnato o danneggiato.

Rimuovere la striscia dal contenitore immediatamente prima di effettuare la
misurazione.

Dopo aver rimosso la striscia, chiudere con cura il contenitore.

Inserire una nuova lancetta nel dispositivo pungidito.

Non utilizzare una lancetta gia usata.

Assicurarsi che il misuratore e tutti gli accessori siano puliti e asciutti.

41




Avvio/Utilizzo

e Si prega di rimuovere i materiali di imballaggio e smaltirli correttamente, quindi di pulire
il prodotto e gli accessori.

e Inserire le batterie seguendo le indicazioni, prestando attenzione alla corretta polarita
(+e-).

e Chiudere il vano e assicurarsi che la batteria sia inserita correttamente.

e Lavare e asciugare accuratamente le mani.

e Estrarre una striscia reattiva dal contenitore.

¢ Inserire la striscia nell'apposito alloggiamento del misuratore nella direzione corretta.

e Una volta posizionato il cinturino, il dispositivo si accendera automaticamente .

e Attendi che sullo schermo venga visualizzato un messaggio che indica che sei pronto
per il prelievo del campione di sangue.

e Preparare il dispositivo pungidito con una lancetta nuova.

e Posiziona il dispositivo pungidito sulla punta del dito.

e Praticare una foratura.

e Prelevare una piccola goccia di sangue capillare fresco.

e Avvicinare il bordo anteriore della striscia reattiva alla goccia di sangue.

e Lasciare che la striscia prelevi il campione secondo la sua configurazione.

e Non spalmare il sangue sulla striscia e non premere il dito direttamente sulla sua
superficie.

e Una volta raccolto correttamente il campione, il dispositivo iniziera la misurazione.

e Attendi circa 8 secondi .

e Leggere il risultato dal display LCD.

o Verificare in quale unita di misura & stato espresso il risultato: mmol/L o mg/dL .

¢ |l risultato verra salvato nella memoria del dispositivo.

¢ Una volta completata la misurazione, rimuovere la striscia reattiva.

¢ Non riutilizzare un cinturino gia usato.

¢ Rimuovere con cautela la lancetta usata dal dispositivo pungidito.

e Smaltire in modo sicuro le strisce e le lancette usate.

e Dopo aver completato il test, lavatevi le mani se sono venute a contatto con il sangue.

MEMORIA DEI RISULTATI

e Il misuratore pud memorizzare fino a 128 risultati .

e Ogni record puo contenere il risultato della misurazione e la data e I'ora corrispondenti.

¢ | pulsanti del dispositivo vengono utilizzati per visualizzare i risultati salvati.

e La funzione di memoria consente di confrontare le misurazioni precedenti.

¢ Quando si consulta la memoria, prestare attenzione alla data, all'ora e alla marcatura
del risultato ottenuto.

e La memoria del dispositivo &€ pensata per facilitare I'automonitoraggio e non sostituisce
la documentazione medica o l'interpretazione da parte di uno specialista.
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RISULTATI MEDI -7/ 14 /] 28 GIORNI
Il misuratore consente di visualizzare i risultati medi relativi a diversi periodi:

e 7 giorni
e 14 giorni
e 28 giorni

1. Accedere alla funzione di memoria del dispositivo.

2. Naviga tra le informazioni memorizzate utilizzando i pulsanti del dispositivo.

3. Selezionare il periodo appropriato.

4. Sullo schermo verra visualizzata la media calcolata in base ai risultati salvati.

5. La media viene utilizzata per osservare i cambiamenti nei risultati nel tempo.

6. La funzione media non sostituisce l'interpretazione individuale dei risultati da parte del
medico .

Istruzioni per la sostituzione della batteria:

Si prega di inserire le batterie correttamente, prestando attenzione alla polarita +/-.

E necessario utilizzare un solo tipo di batteria.

Sostituire sempre l'intero set di batterie.

Le batterie scariche devono essere rimosse dal dispositivo e non gettate mai nel fuoco.
Non tentare mai di caricare batterie normali.

Conservare le batterie non utilizzate nella loro confezione, lontano da oggetti metallici.
Non lasciare i bambini incustoditi.

Pulizia e manutenzione

Prima della pulizia, rimuovere la striscia reattiva dallo strumento.

Pulire la superficie esterna del dispositivo con un panno morbido e leggermente umido.
Non immergere il misuratore in acqua o altri liquidi.

Non lavare il dispositivo sotto I'acqua corrente.

Prestare particolare attenzione a non versare acqua nell'alloggiamento della striscia
reattiva.

Non permettere che il sangue penetri nel dispositivo.

Pulire delicatamente il display senza esercitare una forte pressione.
Mantenere pulito il dispositivo pungidito.

Non lasciare la lancetta usata nel dispositivo pungidito.

Non utilizzare oggetti appuntiti per la pulizia.

Non utilizzare solventi aggressivi o abrasivi.

Dopo la pulizia, lasciare asciugare completamente il dispositivo.
Conservare le strisce nell'apposito contenitore.

Il contatore deve essere protetto da forti urti e cadute.

Conserva il dispositivo e gli accessori in un luogo pulito e asciutto.
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Consiqli e reqole di sicurezza

e Prima del primo utilizzo, leggere attentamente il manuale di istruzioni.

o Utilizzare il dispositivo esclusivamente per lo scopo previsto.

¢ |l glucometro e progettato per I'automonitoraggio dei livelli di glucosio nel sangue.

o |l risultato della misurazione non costituisce una diagnosi medica indipendente .

¢ Non modificare la terapia o il dosaggio dei farmaci basandoti esclusivamente su una
singola misurazione senza aver prima consultato un medico.

e Se riscontri risultati preoccupanti, contatta il tuo medico.

e Se il risultato non corrisponde a come ti senti, verifica che il test sia stato eseguito
correttamente e ripeti la misurazione.

e Presta attenzione all'unita di misura del risultato: mmol/L e mg/dL non sono valori
numerici equivalenti.

e Lavare e asciugare accuratamente le mani prima di ogni misurazione.

e Non eseguire il test con le mani sporche o bagnate.

e Ultilizzare esclusivamente strisce reattive appropriate.

e Non riutilizzare le strisce reattive.

e Non utilizzare strisce danneggiate o sporche.

o Verifica la data di scadenza delle strisce.

¢ Non lasciare il contenitore delle strisce aperto per lungo tempo.

e Proteggi i cinturini dall'umidita.

e Le lancette sono destinate all'uso singolo.

o Utilizzare una lancetta nuova per ogni test.

¢ Non condividere le lancette con altre persone.

e Non toccare la punta della lancetta.

¢ Non puntare il dispositivo pungidito verso il tuo viso o verso altre persone.

e Prestare particolare attenzione allo smaltimento della lancetta usata.

e Le strisce e le lancette usate potrebbero essere venute a contatto con il sangue e
devono essere trattate come materiale potenzialmente contaminato.

e Gli oggetti usati devono essere smaltiti in modo da ridurre al minimo il rischio di
contatto con il sangue da parte di altre persone.

¢ Non lasciare lancette o strisce usate alla portata dei bambini.

e Tenere il misuratore, il dispositivo pungidito, le strisce reattive e le lancette fuori dalla
portata dei bambini piccoli.

¢ Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo pungidito.

e Tenere la batteria a bottone fuori dalla portata dei bambini.

e L'ingestione di una batteria a bottone pud comportare seri rischi per la salute e richiede
immediata assistenza medica.

¢ Non mettere le batterie in bocca.

¢ Non cortocircuitare i terminali della batteria.

¢ Non gettare le batterie nel fuoco.

¢ Non tentare di ricaricare una batteria se non & progettata per essere ricaricata.
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¢ |Installare la batteria rispettando la corretta polarita.

e Protegqi il tuo dispositivo dall'acqua.

e Non immergere lo strumento in liquidi.

e Non permettere che la fessura della cinghia si allaghi.

¢ Non inserire oggetti metallici o appuntiti nello slot del dispositivo.

e Non utilizzare un dispositivo con l'involucro incrinato.

e Non utilizzare il misuratore dopo una brutta caduta o se si sospetta che sia
danneggiato.

¢ Non smontare o modificare il dispositivo autonomamente.

e Non conservare il misuratore in un luogo esposto a temperature estreme o elevata
umidita.

e Non lasciare il dispositivo esposto alla luce solare diretta per lunghi periodi di tempo.

e Non appoggiare oggetti pesanti sul display.

¢ Non effettuare il test sull'avambraccio in situazioni in cui il livello di glucosio potrebbe
variare rapidamente.

e Se il risultato ottenuto dall'avambraccio € dubbio, ripetere il test prelevando il sangue
dalla punta del dito.

e La funzione di memoria e di calcolo dei risultati medi € di natura ausiliaria.

e Le medie a7, 14 e 28 giorni non sostituiscono il giudizio medico.

e Non utilizzare il dispositivo o gli accessori se presentano danni visibili.

e Dopo ogni misurazione, mettere in sicurezza il misuratore e gli accessori e riporli in un
luogo pulito, asciutto e sicuro .

Istruzioni di sicurezza per batterie/batterie ricaricabili

« Tenere le batterie/batterie ricaricabili fuori dalla portata dei bambini. In caso di
ingestione, consultare immediatamente un medico!

» Le batterie usa e getta non devono essere ricaricate. Le batterie/batterie ricaricabili non
devono essere cortocircuitate e/o aperte. Cid pud causare surriscaldamento, incendio
o esplosione.

« Non gettare mai batterie/batterie ricaricabili nel fuoco o nell'acqua.

« Le batterie/batterie ricaricabili non devono mai essere sottoposte a sollecitazioni
meccaniche.

« Rischio di perdite di acido da batterie/accumulatori.

» Evitate condizioni e temperature estreme che potrebbero danneggiare le
batterie/accumulatori, ad esempio termosifoni o luce solare diretta.

» In caso di perdite da batterie/batterie ricaricabili, evitare il contatto con pelle, occhi e
mucose! Sciacquare immediatamente le zone interessate con acqua pulita e
consultare un medico!

« Le batterie/batterie ricaricabili che perdono liquido o sono danneggiate possono
causare ustioni chimiche a contatto con la pelle. Pertanto, indossare guanti protettivi
adeguati.

» |l prodotto € dotato di una batteria integrata che non pud essere sostituita dall'utente.
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simboli di avvertimento e informazione

[ li]

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO

Leggere le istruzioni prima dell'uso vi aiutera a eseguire la misurazione correttamente, a
utilizzare lo strumento in modo appropriato e a ridurre il rischio di risultati errati o di un uso
improprio del dispositivo .

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio & realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il
centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un centro di smaltimento rifiuti
designato dalle autorita locali. Per informazioni sulle opzioni di riciclaggio dei prodotti usati,
si prega di contattare il proprio comune o ufficio comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per ragioni ambientali, gli apparecchi elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti
insieme ai normali rifiuti domestici, ma devono essere smailtiti in modo appropriato.
Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura possono essere richieste alle

L autoritd competenti.
RISCHIO BIOLOGICO
Py Strisce reattive, lancette e altri oggetti usati che vengono a contatto con il sangue possono

rappresentare un potenziale rischio biologico. Non riutilizzarli e non toccare superfici
contaminate. Dopo I'esecuzione del test, devono essere custoditi in modo sicuro e smaltiti
secondo le normative locali in materia di rifiuti taglienti o a rischio biologico.

ATTENZIONE — ELEMENTI TAGLIENTI / PERICOLO DI STABILITA

Le lancette contengono bordi taglienti che possono causare punture, lacerazioni e contatto
con il sangue. Prestare la massima attenzione durante l'inserimento, I'uso e lo smaltimento
delle lancette. Non toccare la lama e non riutilizzare la lancetta. Conservare la lancetta
usata in un contenitore resistente alle perforazioni e smaltirla secondo le normative locali.

Questo prodotto & conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. I
prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali in materia di sicurezza dei dispositivi e dei
prodotti.

Questo prodotto & conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.

Lo smaltimento improprio di batterie/accumulatori rappresenta una minaccia per
I'ambiente!

Le batterie/accumulatori non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Possono
contenere metalli pesanti nocivi e devono essere trattate come rifiuti speciali. | simboli
chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Pertanto, le batterie/accumulatori usati devono essere portati presso i punti di raccolta
comunali per i rifiuti pericolosi.

La batteria integrata non deve essere smontata per lo smaltimento. Il prodotto deve essere
portato presso un punto di raccolta per apparecchiature elettroniche usate.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado/a senor/a, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea atentamente
Siga las instrucciones a continuacién para el uso correcto del producto.

Por favor, conserve este manual para futuras consultas y
siguiendo sus recomendaciones, porque no seguirlas
puede suponer una amenaza para la vida o la salud.

Introduccion al manual de usuario

Este manual de usuario se ha elaborado para ayudarle a familiarizarse con el uso correcto y
seguro del dispositivo. Contiene instrucciones importantes sobre su funcionamiento,
mantenimiento y normas de seguridad, que, si se siguen, garantizaran el buen
funcionamiento del dispositivo y prolongaran su vida util.

Antes de usarlo por primera vez, lea atentamente las instrucciones. La informacion que
contiene también le ayudara a guardar correctamente el dispositivo, especialmente si no lo
va a utilizar durante un periodo prolongado.

Siguiendo las recomendaciones que se indican a continuacion, podra disfrutar de un
funcionamiento seguro y sin problemas del producto.

jATENCION!
El uso del dispositivo de forma inconsistente con la informacion contenida en el manual puede
conllevar el riesgo de lesiones corporales.

Aplicacion y descripcion del dispositivo

El medidor esta disefiado para el autocontrol de los niveles de glucosa en sangre capilar
fresca extraida de la yema del dedo . Segun la informacién del producto, también se pueden
realizar mediciones en el antebrazo, siempre que el nivel de glucosa sea estable y se sigan
las instrucciones de uso del dispositivo.

Este dispositivo esta disefiado exclusivamente para uso doméstico y no para uso médico ni
comercial, ni pretende sustituir la terapia médica. Esta disefiado para su uso en interiores, en
habitaciones secas. No esta destinado a uso médico, terapéutico ni comercial.

Por motivos de seguridad y certificacion CE, este producto no debe ser reconstruido ni
modificado de ninguna manera. El uso del producto para fines distintos a los descritos puede
danarlo. Un uso inadecuado también puede ocasionar riesgos como cortocircuitos,
incendios, descargas eléctricas, etc.
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iADVERTENCIA!

iPeligro de uso indebido!

El uso del dispositivo de una manera distinta a la prevista o cualquier otro uso del
mismo puede conllevar diversos riesgos.

El dispositivo solo debe utilizarse para el fin previsto.

Siga los procedimientos descritos en este manual de instrucciones.

Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios.

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo se haya entregado completo y que no presente
danos visibles.

En caso de entrega incompleta o dafos debidos a un embalaje o transporte
defectuosos, pongase en contacto con la linea de atencion al cliente.

Datos técnicos del dispositivo

Simbolo 27729
EAN 5907451382509
Material plastico
Mostrar LCD
Fuente de alimentacion pila de botdn
Tiempo de medicion unos 8 segundos
Unidades de resultado mmol/L o mg/dL
Memoria hasta 128 resultados

PREPARACION PARA EL PRIMER USO

Prepare el medidor, la tira reactiva, el dispositivo de puncion y la lanceta nueva.
Lavate las manos con agua tibia y jabon.

Sécate bien las manos.

Compruebe el estado de la tira reactiva.

No utilice una correa sucia, mojada o dafiada.

Retire la tira del envase inmediatamente antes de realizar la medicion.

Tras retirar la tira, cierre el recipiente con cuidado.

Coloque una lanceta nueva en el dispositivo de puncion.

No utilice una lanceta que ya haya sido utilizada.

Asegurese de que el medidor y todos los accesorios estén limpios y secos.
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Inicio/Uso

Retire los materiales de embalaje y deséchelos correctamente. Limpie el producto y
SUS accesorios.

Inserte las pilas segun las indicaciones, prestando atencion a la polaridad correcta (+ y
Cierre el compartimento y asegurese de que la bateria esté colocada correctamente.
Lavate y sécate bien las manos.

Retire una tira reactiva del recipiente.

Inserte la tira en la ranura del medidor en la direccion correcta.

Una vez colocada la correa, el dispositivo se encendera automaticamente .
Espere hasta que la pantalla muestre un mensaje que indique que esta listo para
tomar una muestra de sangre.

Prepare el dispositivo de puncion con una lanceta nueva.

Coloque el dispositivo de puncién en la punta del dedo.

Haz un pinchazo.

Obtenga una pequefia gota de sangre capilar fresca.

Acerque el borde frontal de la tira reactiva a la gota de sangre.

Permita que la tira tome muestras segun su disefio.

No manche la tira con sangre ni presione el dedo directamente sobre la superficie de
la misma.

Una vez que la muestra se haya recogido correctamente, el dispositivo comenzara a
medir.

Espere unos 8 segundos .

Lea el resultado en la pantalla LCD.

Compruebe en qué unidad se presento el resultado: mmol/L o mg/dL .

El resultado se guardara en la memoria del dispositivo.

Una vez finalizada la medicion, retire la tira reactiva.

No reutilice una correa usada.

Retire con cuidado la lanceta usada del dispositivo de puncidn.

Deseche las tiras y lancetas usadas de forma segura.

Tras realizar la prueba, lavese las manos si han estado en contacto con sangre.

RESULTADOS DE LA MEMORIA

El medidor puede almacenar hasta 128 resultados .

Cada registro puede contener el resultado de la medicién y la fecha y hora
correspondientes.

Los botones del dispositivo se utilizan para ver los resultados guardados.

La funcion de memoria permite comparar mediciones anteriores.

Al utilizar la memoria, preste atencion a la fecha, la hora y la marca del resultado
obtenido.

La memoria del dispositivo esta disefiada para ayudar en el autocontrol y no
reemplaza la documentacién médica ni la interpretacion de un especialista.
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RESULTADOS PROMEDIO: 7 / 14 / 28 DIAS
El medidor permite visualizar los resultados promedio de diferentes periodos:

e 7 dias
e 14 dias
e 28 dias

1. Acceda a la funcién de memoria del dispositivo.

2. Navegue por la informacién almacenada utilizando los botones del dispositivo.

3. Seleccione el periodo apropiado.

4. La pantalla mostrara el promedio calculado en funcién de los resultados guardados.

5. El promedio se utiliza para ayudar a observar los cambios en los resultados a lo largo del
tiempo.

6. La funcién promedio no reemplaza la interpretacion individual de los resultados por parte
de un médico .

Instrucciones para el reemplazo de la bateria:

Inserte las pilas correctamente, prestando atencion a la polaridad +/-.

Solo debe utilizarse un tipo de bateria.

Sustituya siempre el juego completo de pilas.

Las baterias agotadas deben retirarse del dispositivo y nunca arrojarse al fuego.
Nunca intentes cargar pilas normales.

Guarde las pilas sin usar en su embalaje, lejos de objetos metalicos.

No deje a los nifios sin supervision.

Limpieza vy mantenimiento

e Antes de limpiar, retire la tira reactiva del medidor.

e Limpie la superficie exterior del dispositivo con un pano suave y ligeramente humedo.
¢ No sumerja el medidor en agua ni en otros liquidos.

¢ No lave el dispositivo bajo el grifo.

e Tenga especial cuidado de no derramar agua en la ranura de la tira reactiva.
e No permita que entre sangre en el dispositivo.

e Limpie la pantalla suavemente sin aplicar mucha presion.

e Mantenga limpio el dispositivo de puncion.

¢ No deje una lanceta usada en el dispositivo de puncion.

¢ No utilice objetos punzantes para la limpieza.

¢ No utilice disolventes fuertes ni abrasivos.

e Tras la limpieza, deje que el dispositivo se seque por completo.

e Guarde las tiras en el recipiente designado.

e El medidor debe protegerse de impactos fuertes y caidas.

e Guarda tu dispositivo y accesorios en un lugar limpio y seco.

50




Consejos vy nhormas de seqguridad

Antes de usarlo por primera vez, lea atentamente el manual de instrucciones.
Utilice el dispositivo unicamente para el fin previsto.

El glucometro esta disefiado para el autocontrol de los niveles de glucosa en sangre.
El resultado de la medicion no constituye un diagndstico meédico independiente .
No cambie su tratamiento ni la dosis de su medicacién basandose unicamente en una
sola medicion sin consultar con un médico.

Si experimenta algun resultado preocupante, péngase en contacto con su médico.
Si el resultado no se corresponde con como te sientes, comprueba si la prueba se
realizo correctamente y toma otra medicion.

Presta atencion a la unidad del resultado: mmol/L y mg/dL no son los mismos valores
NUMEricos.

Lavese y séquese bien las manos antes de cada medicion.

No realice la prueba con las manos sucias o mojadas.

Utilice unicamente tiras reactivas adecuadas.

No reutilice las tiras reactivas.

No utilice tiras dafiadas o sucias.

Compruebe la fecha de caducidad de las tiras.

No deje el envase de las tiras abierto durante mucho tiempo.

Proteja sus correas de la humedad.

Las lancetas estan disefiadas para un solo uso.

Utilice una lanceta nueva para cada prueba.

No compartas las lancetas con otras personas.

No toque la punta de la lanceta.

No apunte el dispositivo de puncidon hacia su cara ni hacia otras personas.

Tenga especial cuidado al desechar la lanceta usada.

Las tiras y lancetas usadas pueden haber entrado en contacto con sangre y deben
tratarse como material potencialmente contaminado.

Los articulos usados deben desecharse de manera que se minimice el riesgo de
contacto con la sangre de otras personas.

No deje las lancetas ni las tiras usadas al alcance de los nifios.

Mantenga el medidor, el dispositivo de puncidn, las tiras reactivas y las lancetas fuera
del alcance de los nifilos pequefios.

No permita que los nifios jueguen con el dispositivo de puncion.

Mantenga la pila de botdn fuera del alcance de los nifios.

Ingerir una pila de botdn puede suponer un grave riesgo para la salud y requiere
atencién médica inmediata.

No te metas las pilas en la boca.

No cortocircuite los terminales de la bateria.

No arroje las pilas al fuego.

No intente recargar una bateria si no esta disefiada para ser recargada.

Instale la bateria con la polaridad correcta.
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Proteja su dispositivo del agua.

No sumerja el medidor en liquido.

No permita que la ranura de la correa se inunde.

No introduzca objetos metalicos ni puntiagudos en la ranura del dispositivo.

No utilice un dispositivo con la carcasa agrietada.

No utilice el contador después de una caida grave o si sospecha que esta dafiado.
No desmonte ni modifique el dispositivo usted mismo.

No guarde el medidor en un lugar expuesto a temperaturas extremas o alta humedad.
No deje el dispositivo expuesto a la luz solar directa durante periodos prolongados.
No coloque objetos pesados sobre la pantalla.

No se realice la prueba en el antebrazo si su nivel de glucosa puede cambiar
rapidamente.

Si el resultado de la muestra de sangre del antebrazo es dudoso, repita la prueba con
una muestra de sangre tomada de la yema del dedo.

La funcidn de memoria y resultados promedio es de caracter auxiliar.

Los promedios de 7, 14 y 28 dias no sustituyen el criterio médico.

No utilice el dispositivo ni los accesorios si presentan algun dano visible.

Después de cada medicion, guarde el medidor y los accesorios en un lugar limpio,
Seco y seguro .

Instrucciones de seguridad para baterias/baterias recargables

Mantenga las pilas/baterias recargables fuera del alcance de los nifios. En caso de
ingestion, busque atencidn médica de inmediato.

Las pilas desechables no deben recargarse. No se deben cortocircuitar ni abrir las
pilas ni las baterias recargables. Esto puede provocar sobrecalentamiento, incendio o
explosion.

Nunca arroje pilas/baterias recargables al fuego ni al agua.

Las baterias/pilas recargables nunca deben someterse a esfuerzos mecanicos.
Riesgo de fuga de acido de las baterias/acumuladores.

Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las
baterias/acumuladores, por ejemplo, radiadores o la luz solar directa.

Si las pilas o baterias recargables tienen fugas, evite el contacto con la piel, los ojos y
las mucosas. Enjuague inmediatamente las zonas afectadas con agua limpia y busque
atencion meédica.

Las baterias o pilas recargables con fugas o dafiadas pueden causar quemaduras
quimicas al entrar en contacto con la piel. Por lo tanto, utilice guantes de proteccion
adecuados.

El producto tiene una bateria integrada que no puede ser reemplazada por el usuario.
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Simbolos de advertencia e informacion

[ li]

LEA LAS INSTRUCCIONES DE USO

Leer las instrucciones antes de usar el aparato le ayudara a realizar la medicion
correctamente, a utilizar el medidor adecuadamente y a reducir el riesgo de obtener
resultados incorrectos o de hacer un uso incorrecto del dispositivo .

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden
desecharse en su centro de reciclaje local.

Los materiales de embalaje usados deben entregarse en un punto limpio designado por las
autoridades locales. Para obtener informacion sobre las opciones de reciclaje de productos
usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o la oficina municipal correspondiente.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por motivos medioambientales, los aparatos eléctricos y electronicos usados no deben
desecharse con la basura doméstica habitual, sino que deben eliminarse correctamente.
Puede obtener informacién sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura en las

L autoridades competentes.
PELIGRO BIOLOGICO
Py Las tiras reactivas, lancetas y otros articulos usados que entren en contacto con sangre

pueden representar un riesgo bioldgico. No los reutilice ni toque superficies contaminadas.
Después de realizar la prueba, deben guardarse de forma segura y desecharse de acuerdo
con las normas locales de gestidn de residuos punzantes o biolégicos.

PRECAUCION — ELEMENTOS AFILADOS / RIESGO DE ESTABILIDAD

Las lancetas tienen bordes afilados que pueden causar pinchazos, laceraciones y contacto
con sangre. Extreme las precauciones al insertar, usar y desechar las lancetas. No toque la
hoja ni reutilice la lanceta. Guarde la lanceta usada en un recipiente resistente a las
perforaciones y deséchela segun la normativa local.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables.
El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales de seguridad para dispositivos
y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales
pertinentes.

iLa eliminacién inadecuada de baterias/acumuladores supone una amenaza para el

medio ambiente!

Las baterias/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden
contener metales pesados nocivos y deben tratarse como residuos especiales. Los
simbolos quimicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las baterias/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de
residuos peligrosos municipales.

La bateria integrada no debe desmontarse para su eliminacién. El producto debe llevarse a
un punto de recogida de aparatos electronicos usados.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin

previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, hartelijk dank voor uw aankoop van ons
product!

Lees voor gebruik van het product de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Volg de onderstaande instructies voor correct gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
het opvolgen van de aanbevelingen, omdat het niet opvolgen ervan
kan een bedreiging vormen voor leven of gezondheid.

Inleiding tot de gebruikershandleiding

Deze gebruikershandleiding is opgesteld om u vertrouwd te maken met het juiste en veilige
gebruik van het apparaat. Het bevat belangrijke instructies over bediening, onderhoud en
veiligheidsvoorschriften. Door deze op te volgen, zorgt u voor een probleemloze werking van
het apparaat en verlengt u de levensduur ervan.

Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De informatie in deze
handleiding helpt u ook bij het correct opbergen van het apparaat, met name als u het
gedurende langere tijd niet gebruikt.

Door onderstaande aanbevelingen op te volgen, kunt u het product probleemloos en veilig
gebruiken.

AANDACHT!
Het gebruik van het apparaat op een manier die niet in overeenstemming is met de informatie in

de handleiding kan leiden tot lich letsel.

Toepassing en beschrijving van het apparaat

De meter is bedoeld voor zelfcontrole van de bloedglucosewaarden in vers capillair bloed,
afgenomen uit de vingertop . Volgens de productgegevens kunnen metingen ook op de
onderarm worden uitgevoerd, mits de bloedglucosewaarde stabiel is en de
gebruiksaanwijzing van het apparaat wordt gevolgd.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik en is niet bedoeld voor medisch of
commercieel gebruik, en is niet bedoeld ter vervanging van medische therapie. Het apparaat
is bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge ruimtes. Het is niet bedoeld voor medisch,
therapeutisch of commercieel gebruik.

Om veiligheidsredenen en in verband met CE-certificering mag dit product op geen enkele
wijze worden herbouwd of aangepast. Gebruik van het product voor andere doeleinden dan
beschreven kan schade aan het product veroorzaken. Onjuist gebruik kan tevens gevaren
opleveren zoals kortsluiting, brand, elektrische schokken, enz.
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WAARSCHUWING!

Gevaar voor onjuist gebruik!

Het gebruik van het apparaat op een andere manier dan waarvoor het bedoeld is en/of
het gebruik van het apparaat op een andere wijze kan diverse risico's met zich
meebrengen.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel.

Volg de procedures zoals beschreven in deze handleiding.

Houd het product buiten het bereik van kinderen.

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van de levering en op
zichtbare schade.

In geval van een onvolledige levering of schade als gevolg van gebrekkige verpakking
of transport, kunt u contact opnemen met de klantenservice.

Technische gegevens van het apparaat

Symbool 27729
EAN 5907451382509
Materiaal plastic
Weergave LCD
Voeding Knoopbatterij
Meettijd ongeveer 8 seconden
Resultaateenheden mmol/L of mg/dL
Geheugen maximaal 128 resultaten

VOORBEREIDING OP HET EERSTE GEBRUIK

Zorg dat u uw bloedglucosemeter, teststrip, prikpen en nieuwe lancet bij de hand hebt.
Was je handen met warm water en zeep.

Droog je handen grondig af.

Controleer de staat van de teststrip.

Gebruik geen vuile, natte of beschadigde band.

Haal de strip vlak voor de meting uit de verpakking.

Nadat u de strip hebt verwijderd, sluit u de verpakking voorzichtig af.

Plaats een nieuwe lancet in het prikapparaat.

Gebruik geen eerder gebruikt lancet.

Zorg ervoor dat de meter en alle accessoires schoon en droog zijn.
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Opstarten/Gebruik

Verwijder het verpakkingsmateriaal en gooi het op de juiste manier weg. Reinig het
product en de accessoires.

Plaats de batterijen zoals aangegeven, let daarbij op de juiste polariteit (+ en -).

Sluit het compartiment en zorg ervoor dat de batterij correct is geplaatst.

Was en droog uw handen grondig.

Haal één teststrip uit de verpakking.

Steek de strip in de juiste richting in de metersleuf.

Zodra de band is aangebracht, schakelt het apparaat automatisch in .

Wacht tot er op het scherm een bericht verschijnt dat aangeeft dat u klaar bent om een
bloedmonster af te nemen.

Maak het prikapparaat gereed met een nieuwe lancet.

Plaats het prikapparaat op uw vingertop.

Maak een gat.

Neem een kleine druppel vers capillair bloed af.

Houd de voorrand van de teststrip dicht bij de bloeddruppel.

Laat de strip de monsters nemen volgens het ontwerp.

Smeer geen bloed op de teststrip en druk uw vinger niet direct op het oppervlak van de
strip.

Zodra het monster correct is afgenomen, begint het apparaat met meten.

Wacht ongeveer 8 seconden .

Lees het resultaat af van het Icd-scherm.

Controleer in welke eenheid het resultaat is weergegeven: mmol/L of mg/dL .

Het resultaat wordt opgeslagen in het geheugen van het apparaat.

Verwijder de teststrip zodra de meting is voltooid.

Gebruik een gebruikt bandje niet opnieuw.

Verwijder de gebruikte lancet voorzichtig uit het prikapparaat.

Gooi gebruikte teststrips en lancetten op een veilige manier weg.

Was na afloop van de test uw handen als deze in contact zijn gekomen met bloed.

RESULTATEN GEHEUGEN

De meter kan tot 128 resultaten opslaan .

Elk record kan het meetresultaat en de bijbehorende datum en tijd bevatten.

De knoppen op het apparaat worden gebruikt om de opgeslagen resultaten te bekijken.
De geheugenfunctie stelt u in staat om eerdere metingen te vergelijken.

Let bij het gebruik van het geheugen op de datum, tijd en markering van het gegeven
resultaat.

Het geheugen van het apparaat is bedoeld ter ondersteuning van zelfcontrole en
vervangt geen medische documentatie of interpretatie door een specialist.
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GEMIDDELDE RESULTATEN -7 /14 /28 DAGEN
Met de meter kunt u gemiddelde resultaten over verschillende perioden weergeven:

e 7 dagen
e 14 dagen
e 28 dagen

1. Open de geheugenfunctie van het apparaat.

2. Navigeer door de opgeslagen informatie met behulp van de knoppen op het apparaat.

3. Selecteer de juiste periode.

4. Op het scherm wordt het gemiddelde weergegeven dat is berekend op basis van de
opgeslagen resultaten.

5. Het gemiddelde wordt gebruikt om veranderingen in resultaten in de loop van de tijd te
observeren.

6. De gemiddelde functie vervangt niet de individuele interpretatie van de resultaten door een
arts .

Instructies voor het vervangen van de batterij:

Plaats de batterijen correct en let daarbij op de plus- en minpool.

Er mag slechts één type batterij worden gebruikt.

Vervang altijd alle batterijen.

Lege batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd en mogen nooit in het vuur
worden gegooid.

Probeer nooit gewone batterijen op te laden.

e Bewaar ongebruikte batterijen in hun verpakking, uit de buurt van metalen voorwerpen.
e Laat kinderen niet zonder toezicht achter.

Reiniging en onderhoud

e Verwijder voor het reinigen de teststrip uit de meter.

e Veeg de buitenkant van het apparaat af met een zachte, licht vochtige doek.
o Dompel de meter niet onder in water of andere vloeistoffen.

e Spoel het apparaat niet af onder stromend water.

e Zorg er vooral voor dat er geen water in de gleuf voor de teststrip terechtkomt.
e Zorg ervoor dat er geen bloed in het apparaat terechtkomt.

¢ Veeg het scherm voorzichtig schoon, zonder veel druk uit te oefenen.

e Houd het prikapparaat schoon.

e Laat geen gebruikte lancet in het prikapparaat achter.

e Gebruik geen scherpe voorwerpen om schoon te maken.

e Gebruik geen sterke oplosmiddelen of schuurmiddelen.

e Laat het apparaat na het schoonmaken volledig drogen.

e Bewaar de strips in de daarvoor bestemde verpakking.

¢ De meter moet beschermd worden tegen harde stoten en vallen.

e Bewaar uw apparaat en accessoires op een schone en droge plaats.

57




Veiligheidstips en -regels

e Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing aandachtig door.

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel.

e De glucosemeter is ontworpen voor zelfcontrole van de bloedglucosewaarden.

e De meetresultaten vormen geen onafhankelijke medische diagnose .

e Wijzig uw behandeling of medicatiedosering niet uitsluitend op basis van één enkele
meting zonder medisch advies.

e Als u verontrustende resultaten ondervindt, neem dan contact op met uw arts.

¢ Als het resultaat niet overeenkomt met hoe u zich voelt, controleer dan of de test
correct is uitgevoerd en doe een nieuwe meting.

e Let op de eenheid van het resultaat: mmol/L en mg/dL zijn niet dezelfde numerieke
waarden.

e Was en droog uw handen grondig voor elke meting.

e Voer de test niet uit met vuile of natte handen.

e Gebruik uitsluitend geschikte teststrips.

e Teststrips niet hergebruiken.

e Gebruik geen beschadigde of vuile strips.

e Controleer de houdbaarheidsdatum van de teststrips.

e Laat de verpakking met strips niet langdurig open staan.

e Bescherm je bandjes tegen vocht.

e Lancetten zijn uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik.

e Gebruik voor elke test een nieuwe lancet.

e Deel lancetten niet met anderen.

e Raak de punt van de lancet niet aan.

¢ Richt het prikapparaat niet op uw gezicht of op andere mensen.

o Wees extra voorzichtig bij het weggooien van de gebruikte lancet.

e Gebruikte teststrips en lancetten kunnen in contact zijn gekomen met bloed en moeten
worden behandeld als mogelijk besmet materiaal.

e Gebruikte spullen moeten zodanig worden weggegooid dat het risico op contact met
bloed voor anderen tot een minimum wordt beperkt.

e Laat lancetten of gebruikte strips buiten het bereik van kinderen.

¢ Houd de bloedglucosemeter, het prikapparaat, de teststrips en de lancetten buiten het
bereik van kleine kinderen.

e Laat kinderen niet met het prikapparaat spelen.

e Houd de knoopcelbatterij buiten het bereik van kinderen.

e Hetinslikken van een knoopcelbatterij kan een ernstig gezondheidsrisico vormen en
vereist onmiddellijke medische hulp.

e Stop batterijen niet in je mond.

e Sluit de accupolen niet kort.

e (Gooi batterijen niet in het vuur.

e Probeer een batterij niet op te laden als deze daar niet voor ontworpen is.

e Plaats de batterij met de juiste polariteit.
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e Bescherm uw apparaat tegen water.

e Dompel de meter niet onder in vloeistof.

e Zorg ervoor dat de riemsleuf niet onder water komt te staan.

o Steek geen metalen of scherpe voorwerpen in de sleuf van het apparaat.

e Gebruik geen apparaat met een gebarsten behuizing.

e Gebruik de meter niet na een ernstige val of als u vermoedt dat deze beschadigd is.

e Demonteer of wijzig het apparaat niet zelf.

e Bewaar de meter niet op een plaats die is blootgesteld aan extreme temperaturen of
een hoge luchtvochtigheid.

e Stel het apparaat niet gedurende lange tijd bloot aan direct zonlicht.

e Plaats geen zware voorwerpen op het scherm.

e Test niet via uw onderarm in situaties waarin uw bloedglucosewaarde snel kan
schommelen.

e Als de uitslag van de onderarmtest twijfelachtig is, herhaal de test dan met bloed
afgenomen uit uw vingertop.

¢ De geheugen- en gemiddelde resultaatfunctie is van hulpkarakter.

e De gemiddelden over 7, 14 en 28 dagen vervangen het medisch oordeel niet.

e Gebruik het apparaat of de accessoires niet als er zichtbare schade is.

e Na elke meting dient u het meetinstrument en de accessoires veilig op te bergen op
een schone, droge en veilige plaats .

Veiligheidsinstructies voor batterijen/oplaadbare batterijen

« Buiten het bereik van kinderen houden. Bij inslikken direct medische hulp inroepen!

«  Wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen. Batterijen/oplaadbare batterijen
mogen niet worden kortgesloten en/of geopend. Dit kan leiden tot oververhitting, brand
of een explosie.

» Gooi batterijen/oplaadbare batterijen nooit in vuur of water.

« Batterijen/oplaadbare batterijen mogen nooit aan mechanische spanning worden
blootgesteld.

» Risico op zuurlekkage uit accu's/batterijen.

« Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die de accu's/batterijen kunnen
beinvloeden, zoals radiatoren of direct zonlicht.

« Als batterijen/oplaadbare batterijen lekken, vermijd dan contact met huid, ogen en
slijmvliezen! Spoel de getroffen gebieden onmiddellijk met schoon water en raadpleeg
een arts!

+ Lekkende of beschadigde batterijen/oplaadbare batterijen kunnen chemische
brandwonden veroorzaken bij contact met de huid. Draag daarom geschikte
beschermende handschoenen.

* Het product heeft een ingebouwde batterij die niet door de gebruiker kan worden
vervangen.
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Waarschuwings- en informatiesymbolen

[ li]

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

Het lezen van de gebruiksaanwijzing helpt u om de meting correct uit te voeren, de meter
op de juiste manier te gebruiken en het risico op onjuiste resultaten of verkeerd gebruik van
het apparaat te verkleinen .

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw
plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal moet worden ingeleverd bij een daarvoor aangewezen
afvalverwerkingslocatie van de |lokale overheid. Neem voor informatie over
recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of
stadsbestuur.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten ze op de juiste manier worden

L afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en hun openingstijden is verkrijgbaar bij de
betreffende instanties.
BIOLOGISCH GEVAAR
- Gebruikte teststrips, lancetten en andere voorwerpen die in contact komen met bloed

kunnen een potentieel biologisch gevaar vormen. Gebruik ze niet opnieuw en raak geen
besmette opperviakken aan. Na gebruik moeten ze veilig worden opgeborgen en afgevoerd
volgens de plaatselijke voorschriften voor scherpe voorwerpen of biologisch gevaarlijk afval.

LET OP — SCHERPE ELEMENTEN / STABILITEITSGEVAAR

Lancetten bevatten scherpe randen die prikwonden, snijwonden en contact met bloed
kunnen veroorzaken. Wees uiterst voorzichtig bij het inbrengen, gebruiken en weggooien
van lancetten. Raak het mesje niet aan en hergebruik de lancet niet. Bewaar de gebruikte
lancet in een prikbestendige verpakking en gooi deze weg volgens de plaatselijke
voorschriften.

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het
product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en
producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.

Onjuiste verwijdering van batterijen/accu's vormt een bedreiging voor het milieu!

Batterijen/accu's mogen niet bij het huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen schadelijke
zware metalen bevatten en moeten als speciaal afval worden behandeld. De chemische
symbolen voor zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Gebruikte batterijen/accu's moeten daarom naar gemeentelijke inzamelpunten voor
gevaarlijk afval worden gebracht.

De ingebouwde batterij mag niet worden verwijderd voor verwijdering. Het product moet
worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor gebruikte elektronica.

60




Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen
in de tekst, het ontwerp en de productgegevens.

61




SE

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Las noggrant igenom produkten innan du anvander den.
med instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Spara denna manual for framtida bruk och
att folja dess rekommendationer, eftersom man inte foljde dem
kan utgora ett hot mot liv eller halsa.

Introduktion till anvandarmanualen

Denna anvandarmanual har utarbetats for att hjalpa dig att bekanta dig med korrekt och
saker anvandning av enheten. Den innehaller viktiga instruktioner om drift, underhall och
sakerhetsregler som, om de foljs, sakerstaller att enheten fungerar smidigt och forlanger dess
livslangd.

Las instruktionerna noggrant fore forsta anvandningen. Informationen hari hjalper dig ocksa
att forvara enheten korrekt, sarskilt om den inte ska anvandas under en langre tid.

Genom att félja rekommendationerna nedan kan du njuta av problemfri och saker anvandning
av produkten.

UPPMARKSAMHET!
Att anvanda enheten pa ett satt som inte dverensstammer med informationen i manualen kan

leda till risk for kroppsskada.

Anvandning och beskrivning av enheten

Mataren ar avsedd for sjalvdovervakning av glukosnivaer i farskt kapillarblod samlat fran
fingertoppen . Enligt produktdata kan matningar aven utféras pa underarmen, férutsatt att
glukosnivan ar stabil och i enlighet med enhetens bruksanvisning.

Denna apparat ar endast avsedd for hemmabruk och ar inte avsedd for medicinskt eller
kommersiellt bruk, och ar inte avsedd att ersatta medicinsk behandling. Apparaten ar avsedd
for inomhusbruk i torra utrymmen. Den ar inte avsedd for medicinskt, terapeutiskt eller
kommersiellt bruk.

Av sakerhets- och CE-certifieringsskal far denna produkt inte byggas om eller modifieras pa
nagot satt. Anvandning av produkten fér andra andamal an de som beskrivs kan leda till
skador pa produkten. Felaktig anvandning kan ocksa leda till faror som kortslutning, brand,
elektriska stotar etc.
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VARNING!
¢ Risk vid felaktig anvandning!
e Att anvanda enheten pa ett annat satt an det avsedda andamalet och/eller att anvanda
enheten pa nagot annat satt kan medféra olika risker.
e Apparaten bor endast anvandas for sitt avsedda andamal.
e FOlj de procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning.
e Fodrvara produkten utom rackhall fér barn.

DRICKS

e Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och fér synliga skador.
¢ Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport,
vanligen kontakta servicelinjen.

Tekniska data for enheten

Symbol 27729
EAN-nummer 5907451382509
Material plast
Visa LCD-skarm
Stromforsorjning Knappbatteri
Matningstid cirka 8 sekunder
Resultatenheter mmol/L eller mg/dl
Minne upp till 128 resultat

FORBEREDELSE FOR FORSTA ANVANDNINGEN

e Forbered din matare, teststicka, blodprovstagare och en ny lansett.
e Tvatta handerna med varmt vatten och tval.

e Torka handerna noggrant.

e Kontrollera testremsans skick.

e Anvand inte ett smutsigt, vatt eller skadat armband.

e Ta ut remsan ur behallaren omedelbart innan du goér en matning.

e Stang behallaren noggrant efter att du tagit bort remsan.

e Placera en ny lansett i lansettverktyget.

e Anvand inte en tidigare anvand lansett.

o Se till att mataren och alla tillbehér ar rena och torra.

Start/Anvandning
e Ta bort forpackningsmaterialet och kassera det pa ratt satt samt rengér produkten och
tillbehoren.
o Satt i batterierna enligt markeringen och var noga med att se till att polerna ar
rattvanda (+ och -).
o Stang facket och kontrollera att batteriet sitter korrekt.
e Tvatta och torka handerna noggrant.

e Ta ut en testremsa ur behallaren.

63




e FOrin remsan i matarens skéra i ratt riktning.

e Nar remmen ar pa plats slas enheten pa automatiskt .

e Vanta tills skarmen visar ett meddelande som anger att du ar redo att ta ett blodprov.
e Forbered blodprovstagaren med en ny lansett.

e Placera blodprovstagaren pa fingertoppen.

e GOr en punktering.

e Ta en liten droppe farskt kapillarblod.

e FOor testremsans framkant nara bloddroppen.

e Lat remsan ta prov enligt dess design.

e Smeta inte blod pa remsan och tryck inte fingret direkt pa remsans yta.

e Nar provet har samlats in korrekt borjar matningen.

e Vanta cirka 8 sekunder .

e Las av resultatet fran LCD-displayen.

o Kontrollera vilken enhet resultatet presenterades i: mmol/L eller mg/dL .

e Resultatet sparas i enhetens minne.

e Nar matningen ar klar, ta bort testremsan.

e Ateranvand inte ett anvant armband.

e Ta forsiktigt ut den anvanda lansetten fran blodprovstagaren.

e Kassera anvanda remsor och lansetter pa ett sakert satt.

e Tvatta handerna efter att du har slutfort testet om de har kommit i kontakt med blod.

RESULTATMINNE

e Mataren kan lagra upp till 128 resultat .

e Varje post kan innehalla matresultatet och motsvarande datum och tid.

e Enhetsknapparna anvands for att visa de sparade resultaten.

e Minnesfunktionen later dig jamféra tidigare matningar.

e Var uppmarksam pa datum, tid och markering for det givna resultatet nar du anvander
minnet.

e Enhetens minne ar avsett att hjalpa till vid sjalvovervakning och ersatter inte medicinsk
dokumentation eller tolkning av en specialist.

GENOMSNITTLIGA RESULTAT -7 /14 / 28 DAGAR
Mataren later dig visa genomsnittliga resultat fran olika perioder:

e 7 dagar
e 14 dagar
e 28 dagar

1. Ange enhetens minnesfunktion.

2. Navigera genom den lagrade informationen med hjalp av enhetens knappar.

3. Valj lamplig period.

4. Skarmen visar medelvardet som beraknats baserat pa de sparade resultaten.

5. Medelvardet anvands for att observera forandringar i resultat dver tid.

6. Genomsnittsfunktionen ersatter inte en lakares individuella tolkning av resultaten .

64




Instruktioner for batteribyte:

Satt i batterierna korrekt och var uppmarksam pa +/- polariteten.

Endast en typ av batteri bor anvandas.

Byt alltid ut hela batteriuppsattningen.

Urladdade batterier ska tas ur enheten och aldrig kastas i eld.

Forsok aldrig ladda vanliga batterier.

Forvara oanvanda batterier i sina férpackningar borta fran metallféremal.
Lamna inte barn utan uppsikt.

Rengoring och underhall

e Ta ut testremsan fran mataren fére rengoring.

e Torka av enhetens utsida med en mjuk, Iatt fuktig trasa.
e Doppa inte mataren i vatten eller andra vatskor.

e Tvatta inte apparaten under rinnande vatten.

e Var sarskilt forsiktig sa att du inte spiller vatten pa testremsfacket.
e Latinte blod komma in i enheten.

e Torka forsiktigt av skarmen utan att trycka hart.

e Hall blodprovstagaren ren.

e Lamna inte en anvand lansett i blodprovstagaren.

e Anvand inte vassa féremal for rengdéring.

¢ Anvand inte starka I6sningsmedel eller slipmedel.

e Lat enheten torka helt efter rengdring.

e Forvara remsorna i den avsedda behallaren.

e Mataren bor skyddas mot kraftiga stotar och fall.

e Forvara din enhet och tillbehor pa en ren och torr plats.

Sakerhetstips och regler

e Las bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningen.

e Anvand endast enheten for dess avsedda andamail.

e Glukometern ar utformad for sjalvévervakning av blodsockernivaer.

o Matresultatet utgor inte en oberoende medicinsk diagnos .

e Andra inte din behandling eller IAkemedelsdos enbart baserat pa en enda métning utan
lamplig medicinsk radgivning.

e Om du upplever nagra stérande resultat, vanligen kontakta din lakare.

e Om resultatet inte stammer 6verens med hur du kanner dig, kontrollera om testet
utfordes korrekt och gor en ny matning.

e Var uppmarksam pa resultatets enhet — mmol/L och mg/dL ar inte samma numeriska
varden.

e Tvatta och torka handerna noggrant fore varje matning.

e Utfor inte testet med smutsiga eller vata hander.

e Anvand endast lampliga testremsor.
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Ateranvand inte testremsor

Anvand inte skadade eller smutsiga remsor.

Kontrollera utgangsdatumet pa remsorna.

Lamna inte remsbehallaren 6ppen under en langre tid.

Skydda dina remmar fran fukt.

Lansetter ar endast avsedda for engangsbruk.

Anvand en ny lansett for varje test.

Dela inte lansetter med andra personer.

Ror inte vid lansettens spets.

Rikta inte blodprovstagaren mot ditt ansikte eller andra manniskor.

Var sarskilt forsiktig nar du kasserar den anvanda lansetten.

Anvanda remsor och lansetter kan ha kommit i kontakt med blod och bor behandlas
som potentiellt kontaminerat material.

Anvanda foremal bor kasseras pa ett satt som minimerar risken fér kontakt med blod
av andra personer.

Lamna inte lansetter eller anvanda remsor utom rackhall fér barn.

Forvara mataren, lansetten, remsorna och lansetterna utom rackhall fér sma barn.
Lat inte barn leka med blodprovstagaren.

Forvara knappcellsbatteriet utom rackhall for barn.

Att svalja ett knappcellsbatteri kan utgora en allvarlig halsorisk och kraver omedelbar
lakarvard.

Stoppa inte batterier i munnen.

Kortslut inte batteripolerna.

Kasta inte batterier i eld.

Forsok inte ladda ett batteri om det inte ar avsett att laddas.

Satt i batteriet med ratt polaritet.

Skydda din enhet fran vatten.

Doppa inte mataren i vatska.

Se till att remspringan inte dversvammas.

For inte in metallféremal eller vassa féremal i enhetens fack.

Anvand inte en enhet med sprucket holje.

Anvand inte mataren efter ett allvarligt fall eller om du misstanker att den ar skadad.
Demontera eller modifiera inte enheten sjalv.

Forvara inte mataren pa en plats som utsatts for extrema temperaturer eller hog
luftfuktighet.

Lamna inte enheten i direkt solljus under langre perioder.

Placera inte tunga féremal pa skarmen.

Testa inte fran underarmen i situationer dar din glukosniva kan férandras snabbt.
Om resultatet fran underarmen ar tveksamt, upprepa testet med blod taget fran
fingertoppen.

Minnes- och medelvardesfunktionen ar av hjalpkaraktar.

7-, 14- och 28-dagarsmedelvardena ersatter inte medicinsk bedomning.
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¢ Anvand inte enheten eller tillbehdren om det finns synliga skador.
o Efter varje matning, sdkra mataren och tillbehéren och férvara dem pa en ren, torr och
saker plats .

Sakerhetsanvisningar for batterier/uppladdningsbara batterier

« Forvara batterier/uppladdningsbara batterier utom rackhall fér barn. Vid fortaring,
kontakta omedelbart lakare!

« Engangsbatterier far inte laddas om. Batterier/uppladdningsbara batterier far inte
kortslutas och/eller 6ppnas. Detta kan leda till verhettning, brand eller explosion.

« Kasta aldrig batterier/uppladdningsbara batterier i eld eller vatten.

« Batterier/uppladdningsbara batterier bor aldrig utsattas for mekanisk belastning.

« Risk for syralackage fran batterier/ackumulatorer.

« Undvik extrema forhallanden och temperaturer som kan paverka
batterier/ackumulatorer, t.ex. element/direkt solljus.

« Om batterier/uppladdningsbara batterier lacker, undvik kontakt med hud, égon och
slemhinnor! Skdlj omedelbart de drabbade omradena med rent vatten och sék
lakarvard!

« Lackande eller skadade batterier/uppladdningsbara batterier kan orsaka kemiska
brannskador vid kontakt med huden. Anvand darfor lampliga skyddshandskar.

* Produkten har ett inbyggt batteri som inte kan bytas ut av anvandaren.

Varnings- och informationssymboler

LAS BRUKSANVISNINGARNA

Att Iasa instruktionerna fore anvandning hjalper dig att utféra matningen korrekt, anvanda
mataren pa ratt satt och minska risken for felaktiga resultat eller felaktig anvandning av
enheten .

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pa din lokala
atervinningscentral.

Anvand férpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats
av lokala myndigheter. For information om &atervinningsalternativ fér anvanda produkter,
vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING
Av miljoskal bér anvanda elektriska och elektroniska produkter inte slangas med vanligt

hushallsavfall, utan de ska kasseras pa ratt satt. Information om insamlingsplatser och
deras Oppettider kan erhéllas fran berérda myndigheter.
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BIOLOGISK FARA
Anvanda testremsor, lansetter och andra foremal som kommer i kontakt med blod kan
o utgdra en potentiell biologisk fara. Ateranvand dem inte och vidrér inte kontaminerade ytor.
\l} Efter testning ska de sékras och kasseras enligt lokala riktlinjer fér hantering av vassa
foremal eller biologiskt riskavfall.

VARNING — VASSA DELAR / STABILITETSRISKA

Lansetter har vassa kanter som kan orsaka punkteringar, skarsar och kontakt med blod. Var
extremt forsiktig nar du satter i, anvander och kasserar lansetter. Rdr inte vid bladet och
ateranvand inte lansetten. Forvara den anvanda lansetten i en punkteringssaker behallare
och kassera den enligt lokala féreskrifter.

Denna produkt uppfyller kraven i tilldmpliga europeiska och nationella direktiv. Produkten
uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet fér apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

Felaktig kassering av batterier/ackumulatorer utqor en fara fér miljon!

Batterier/ackumulatorer ska inte kastas i hushallsavfallet. De kan innehéalla skadliga
tungmetaller och ska hanteras som specialavfall. De kemiska symbolerna fér tungmetaller
ar: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.

Darfor bér anvanda batterier/ackumulatorer ldmnas till kommunala insamlingsplatser for
farligt avfall.

Det inbyggda batteriet far inte demonteras for kassering. Produkten bor lamnas till en
insamlingsplats for anvand elektronik.

Vi férbehaller oss ratten att géra andringar i text, design och produktdata utan féregaende
meddelande.
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AyannTtE KUPIE | KUPIia, 0AG EUXAPICTOUHE TTIOU AYOPAOCATE TO
TIPOIOV pag!

Mpiv XpnoiyoTroIRoeTe TO TTPOIGV, DIOBACTE TTPOCEKTIKA
ME TIG TTAPAKATW OdNYIEC yIa TN CWOTH XPHON TOU TTPOIGVTOG.

MapakaAoUpe QUAGETE auTd TO eyXEIPiIOIO yIa JEAAOVTIKY avapopd Kal
aKOAOUBWVTAG TIC CUCTACEIG TOU, €TTEION N YN TENOTN TOou
MTTOPEI va atToTEAECEI ATTEIAA yIa TN wn ) TNV UyEia.

Eicaywyn oT10 £YXEIPISIO XPNROTN

AUTO TO gyXeIpidIo XpNoTn €xel ouvtaxBei yia va oag BonBrioel va €COIKEIWOEITE e TNV 0poN
Kal aoc@aAf xprion TG oUuoKeUng. MepIEXel onUavTIKEG 0dnyYieg OXETIKA PE TN AEIToupyia, T
OuVTHPNON Kal TOUG KavOveS ao@PaAcgiag, ol otroiol, edv akoAouBnBouv, Ba dilac@aAicouv Tnv
OMaAR AsIToupyia TNG OUOKEUNG Kal Ba TTapaTteivouv Tn diapkeia (wNGS TNG.

Mpiv amd Tnv TpwTn XPAon, OI0BACTE TTPOCEKTIKA TIGC odnyiec. O1 TTAnpo@opieg Trou
TTEPIEXOVTAl OTO TTAPOV Ba cag Bonbrijoouv eTTiong va atmoBnkeUOETE OCWOTA Tn CUOKEUN,
€I0IKA €Av dev TTPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINOEI yIa JEYAAO XPOVIKO dIACTNUA.

AKOAOUBWVTAG TIG TTOPAKATW CUCTACEIG, Ba PTTOPEITE VA ATTOAAUPBAVETE TNV ATTPOCKOTITN KAl
ao@aAr AsIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

MPOZOXH!
H xprion NG CUOKEUAG PE TPOTTO TTou dev OUVADEI E TIG TTANPOPOPIEG TTOU TTEPIEXOVTAI OTO
eyXeIpidlo evdEXeTal va TTPOKAAETEI KivOuvo cwuaTikhg BAABRNG.

E@apuoyn Kal ITEPIYPAPN TNC CUOKEUNRC

O peTpnTAG TTPOOPICETAI VIO TV AUTOTTAPAKOAOUBNON Twv emMTTEdWY YAUKOING O PPECKO
TPIXOEIOIKO aija TTou CUAAEYETAI ATTO TNV AKPEN TOU OAKTUAOU . 2ZUu@wva PE Ta OedoUEVA TOU
TTPOIOVTOG, Ol PETPACEIC PTTOPOUV ETTIONG va TTpayuaTotToinBouv OTo avTIBpdxio, utrd Tnv
TTPOUTTO0e0N OTI TO €TTITTEDO YAUKOLNG €ival 0TABEPO KAl CUPPWVA HE TIGC 0dNnYieg AsiIToupyiag
TNG OUOKEUNG.

AUT} N OUOKEUN TTPOOPICETal JOVO VIO OIKIOKH XPron Kai Ogv TTPOoOopIfeTal YIa 10TPIKA 1)
EUTTOPIKN XPNorn, ouTe TTPOOPICETAl va AVTIKATOOTACEI TNV 1aTPIKA Bepatreia. H ocuokeun
TTPOOPICETAl VIO EOWTEPIKN XPNon o€ &Npoug Xwpous. Aev TTpoopieTal yia 10TPIKN,
BePATTEUTIKA 1) EUTTOPIKN XPON.

MNa Adyoug ao@aAcgiag kal TmioTotroinong CE, autd 1o TTpoidv dev TTPETTEI VO AVAKOTAOKEUAOTET
N va TpotroTroindei pe kKavévav Tpo1To. H xprion Tou TTPOIGVTOG YIa OKOTTOUG OIaQOPETIKOUG
atmmd auTtoug TTOU TTEPIYPAPOVTAl UTTOPEI va TTPOKOAECEl (nUIA OTO TTPOIGV. H akatdAAnAn
XpAon WJTTOopEi €TTIONG va TIPOKOAECEl KIVOUVOUG OTTWG  BPAXUKUKAWMOTA, TTUPKAYId,
NAEKTPOTTANGIO K.ATT.
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NMPOEIAONOIHZH!

e Kivduvog akataAAnAng xpnong!

e H xpron TNG CUOKEUNG UE TPOTTO DIAPOPETIKO ATTO TOV TTPORAETTONEVO OKOTTO TNG r)/Kal
N XPNon TG OUOKEUNG ME OTTOIOVONTTIOTE AAAO TPOTTO EVOEXETAI VA EVEXEI DIAPOPOUG
KIvOUVOUG.

e H ouokeun TTPETTEI va XPNOIUOTIOIEITAI JOVO YIA TOV OKOTTO YIQ TOV OTTOI0 TTPOOPICETAl.

e [lapakaAoupue akoAouBraoTe TIG JIODIKACIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl OE€ AUTO TO EYXEIPIOIO
odnyIwv.

o KpatioTe 10 TTPoIdv pakpid atrd maidid.

AKPO
e H ouokeun TTpETTEl Vva eAeyXBei yia TNV TTANPATNTA TNG TTAPAdOONG Kal YIa TUXOV OpATEG

(nuigg.
o 2¢& TrePITTITWON €ANITTOUG TTapddoons N ¢NUIAG AOYw EAATTWHATIKAG CUCKEUQOIAg N
METAPOPAG, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TNAEQWVIKI YPAUMI £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

TEXVIKA OEBONEVA TNC CUOKEUNC

2UuBoAO 27729
Api6uog EAN 5907451382509
YAIkO TTAACTIKR UAN
Emideitn 0046vn uypou KpuoT&AAou
Tpo@podoTIKO MTratapia KoupTTioU
Xpovog pETpnong TTEPITTOU 8 DEUTEPOAETTTA
MovAadeg atroTEAEOUATWYV mmol/L 4 mg/dL
Mviun €wg 128 arroteAéoparta

MPOETOIMAZIA A NPQTH XPHZH

e [lpoeTOINAOTE TO HETPNTH OAG, TNV TAIVIA JETPNONG, TN CUCKEUN TPUTTAMATOG KAl TN vEQ
BeAdva.

e T[1A\UveTE T XEPIO 0AG PE CEOTO VEPO KAl OATTOUVI.

e 2TEYVWOTE KAAQ TA XEPIQ OAG.

e EAEyCTE TNV KATAOTOON TNG TAIVIAS METPNONG.

e  Mnv XpNOIUOTIOIEITE BPUWHMIKO, UYPO I KATECTPAPMUEVO AOUPAKI.

o AQaIp€OTE TNV TaIVIa ATTO TO OOXEI0 AUECWGS TTPIV ATTO TN PETPNON.

o  AQOoU apaIpEOETE TNV TAIVIA, KAEIOTE TTPOCEKTIKA TO DOXEIO.

e TommoBeTAOTE PIa véa BeAdva OTN CUOKEUN TPUTTAUOTOG.

e Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTPONYOUUEVWG XPNOoIdoTToINKEVN BEAGVQ.

o BePaiwBeite O11 0 PETPNTAG KA OAa Ta ageooudp gival KaBapd Kal oTeyvd.
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Exkivhnon/Xpnon

AQaipéoTe Ta UANIKG OUCKEUQOIOG Kal aTTOPPIYPTE TO CWOTA Kal KABapIioTE TO TTPOIOV Kal
Ta ageooudap.

ToTTOBETAOCTE TIC PTTATAPIEG OTTWG UTTODEIKVUETAI, TTPOCEXOVTAC TN OWOTH TTOAIKOTATA (+
Kal -).

KAgioTe Tn Brkn kai BeBaiwOeite OTI N putTaTapia £xel TOTTOOETNOEI CWOTA.

MAUVETE KOl OTEYVWOTE KOAQ TA XEPIQ OAG.

AQaipéaTe pia Tavia géTpnong atrd 1o dOXEIO.

TotroBeTACTE TNV TaIVia OTAV UTTOO0XN TOU UETPNTA TTPOG TN OWOTH KaTeUBuvaon.
MOAIG TOTTO0ETNBEI 0 INAVTAG, N CUOKEUN Ba evepyoTToiNBEi auTopaTa .

MepINEVETE PEXPI VA ENPAVIOTEI OTNV 006V €va PrvUPa TTOU Va UTTOOEIKVUEI OTI €i0TE
£TOIMOI VO OUAAEEETE €va Beiyua aipaToc.

[MPOETOINAOTE TN CUCKEUN TPUTTAMOTOG PE HIa VEQ BeAdvaL.

ToTToBEeTAOTE TN CUOKEUN TPUTTHHATOG OTNV AKPN Tou OAKTUAOU 0AG.

KavTe pia 1puTra.

NGBETE pIa PIKp oTayOva QPECKOU TPIXOEIBIKOU QiaTOC.

OEpTe TNV PUTTPOCTIVH AKPN TNG TaIviag HETPNoNG KovTd oTn oTayova aipaTocd.
A@noTe TNV Tavia va AaBel deiypa oup@wva Pe To oX€O0I0 TNG.

Mnv amTAWVETE aipa oTnV Taivia kal unv TméCeTe 1o OAXTUASG oag artreudbeiag otnv
EM@AVEIQ TNG TAIVIOG.

MOAIG To deiyua ouAAexBei cwoTd, n ouokeun Ba Eekivijoel TN ETPNON.
MepipéveTe TTEPITTOU 8 DEUTEPOAETTTA .

AlaBdaoTe 10 atTrotéAecua atrd Tnv 086vn LCD.

EAEyETe o€ TTOI0 povaAda TTapoucIAcTnKe To attoTéAeopa: mmol/L p mg/dL .

To atrotéAeopa Ba atTroOnKeUTEl OTN PVAUN TNG OUOKEUNAG.

MOAIG oAokAnpwOei N ETPNON, APAIPECTE TNV TAIVIA ETPNONG.

Mnv eTTavaxpnoIKOTIOIEITE Eva XPNOIKMOTTOINKEVO AOUPAKI.

AQaIpECTE TTPOCEKTIKA TN XpnoidotToinuévn BeAdva atrd Tn CUoKeUn TPUTTHATOG.
ATTOPPIYTE TIG XPNOIUOTTOINUEVEG TAIVIEG KAl TIG BEAOVEG E AOPAAELIQ.

A@OU OAOKANPWOETE TN dOKIYNA, TTAUVETE TA XEPIA 0AG €AV £XOUV £pBEI O€ €TTAPN ME
aipa.

MNHMH ANOTEAEZMATQN

O peTpnTAG PTTOPEI Va a1roBnKeUoEl £éwg Kal 128 atroteAéopata .

KdaB¢g eyypagr utropei va TTePIEXEI TO ATTOTEAECUA TNG METPNONG KAl TNV QVTIOTOIXN
NUEPOMNVIa Kal wpa.

Ta KOUMTTIA TNG CUOKEURC XPNOIMOTTOIOUVTAI VIO TNV TTPOBOAA TwV aTTOBNKEUNEVWV
QATTOTEAEOUATWV.

H Asitoupyia pvAPNG oag ETTITPETTEI VO OUYKPIVETE TTPONYOUUEVEG NETPNOEIG.

OT1av XpNOIPOTIOIEITE TN UVAMN, OWOTE TTPOCOXN OTNV NUEPOMNVIA, TNV WPA Kal TN
oruavorn Tou 0eO0PEVOU ATTOTEAEOUATOG.

H pvAUN TNG CUOKEUNG TTPOOoPICETAI VIO VO BonBrjosl 0TV auToTTapakoAouBnon Kai dev
QVTIKOBIOTA TNV 1aTPIKA TEKPNPIwon A eppnveia atrd €10IKO.
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MEZA AMNMOTEAEXZMATA -7 /14 / 28 HMEPEZX
O PETPNTAG OAG ETTPETTEI VA EPPAVICETE HECA ATTOTEAEOPATA ATTO DIOPOPETIKES TTEPIOOOUG:

o 7 NUEPES
o 14 nuépeg
e 28 nUEPES

1. EIc€éNBeTE OTN AgiToupyia PVAPNG TNG CUOKEUNG.

2. MAonynBeite OTIC ATTOBNKEUPEVES TTANPOPOPIEC XPNOIUOTTOIWVTAG T KOUNTTIA TNG
OUOKEUNG.

3. EmMAEETE TNV KATAAANAN TTEPiIOdO.

4. H 008bvn Ba gugavioel Tov JEGo OpOo TTOU UTTOAOYIOTNKE PE BAON Ta ATTOONKEUPEVD
atmmoTeAéouaTa.

5. O p€oog 6pog xpnOoIYoTTIoIEITAl YIO va BonBrioel oTnV TTapaTipnon Twv aAAaywyv oTa
atmmoteAéopaTa Ye TNV TTAPOod0 Tou XPOVOou.

6. H ouvaptnon péoou 6pou dev avTIKABIOTA TNV ECATOUIKEUMEVN EPPNVEIQ TWV
ATTOTEAEOUATWYV ATTO £vav YIOTPO .

OdnvieCc AvTIKATACTAONC UTTATAPIAC:

MapakaAoUpe TOTTOBETAOTE CWOTA TIGC UTTATAPIES, TTPOTEXOVTAG TNV TTOAIKOTNTA +/-.

Oa TTPETTEl VA XPNOIUOTTOIEITAI JOVO €vag TUTTOG UTTATAPIAG.

AVTIKOBIOTATE TTAVTA OAOKANPO TO OET UTTATAPIWV.

O1 eCaviAnuéveg ptTatapieg TEETTEl va agaipouvTal atrd T OUOKEUR KAl va pnv

TTETWVTAI TTOTE OTN QWTIA.

Mnv TTPOCTIABNCETE TTOTE VA POPTIOETE KAVOVIKEG UTTATAPIEG.

o QUAAGETE TIG AYXPNOIYOTIOINTEG UTTOTAPIEG OTN CUOKEUOOIA TOUG PAKPIA aTTO PETAAAIKA
AVTIKEIYEVA.

e Mnv a@rveTe Ta TTAIBIA XWPIG TTIBAEW.

Ka@apioyuoc Kal cuvTtRpnon

e [lpiv atmd Tov KaBapioud, apaipEOTE TNV TAIVIA JETPNONG ATTO TOV PETPNTH.
e 2KOUTTIOTE TNV €CWTEPIKA ETTIPAVEIQ TNG CUOKEUNG ME éva JaAaKO, EAAPPWS UyPO TTavi.
e Mnv BuBilete TO peTpnTh o€ vePO i GAAa uypa.

o Mnv TTAEVETE TN CUOKEUN KATW OTTO TPEXOUMEVO VEPOD.

o [lpoc€gTe 101QITEPA VO PNV XUBEI veEPO OTNV UTTOO0XN TNG TAIVIAG HETPNONG.
e Mnv emMTPETTETE TNV €I0000 AiPATOG OTN CUOKEUN.

e 2KOUTTIOTE aTTAAd TNV 000VN XWPIG va AOKACETE I0XUPN TTiEON.

e AlaTnNPEITE TN CUCKEUN TPUTTAMATOS KaBapN.

e  Mnv a@AVETE PIa XpNOIUOTTOINUEVN BEAOVA OTN CUOKEUN TPUTTHHATOG.

e Mnv XpnOIYOTTOIEITE AIXUNPEA AVTIKEIYEVA VIO TOV KABapIouo.

e Mnv XpNOIYOTIOIEITE I0XUPOUG DIOAUTEG 1) AEIAVTIKA.

o MeTd Tov KABAPIoUO, APrOTE TN CUCKEUN VO OTEYVWOEI EVTEAWG.

e ATTOONKEUOTE TIG TAIVIEG OTO €10IKO DOXEIO.

o O PETPNTAG TTPETTEI VA TTPOCTATEUETAI OTTO I0XUPES KPOUOEIG KAl TITWOEIG.
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e ATT0BNnNKeUOTE TN OUOKEUN Kal Ta a&eooudp 0ag o€ KaBapo Kal ¢npod PEPOG.

ZUHBOUAEC KAl KAVOVES ao@aAgiag

o [lpiv amd Tnv TpwTtn XprRon, d1apAoTe TTPOCEKTIKA TO £YXEIPIOIO 0dNYIWV.

e XPNOIUOTTIOINOTE T CUCKEUN MOVO VIO TOV OKOTTO TTOU TTPOOPICETAl.

e To YAUKOUETPO £XEI OXEDIAOTEI yIO TNV QUTOTTAPAKOAOUONON TwV ETTITTEOWV YAUKOLNG
OTO aipa.

e To amrotéAeopa TNG PETPNONG BEV ATTOTEAEI avegApTNTN 1aTPIKN dIdyvwon .

e Mnv aAAdlete T Bepatreia 3 TN docoAoyia Tou Papudkou cag Jovo pe Bdon pia uévo
METPNON XWPIG TNV KATAAANAN 1aTPIK) CUUPBOUAN.

o Ed&v mapatnpAoeTe OTTOIAdATIOTE EVOXANTIKA OTTOTEAEOUATA, ETTIKOIVWVIOTE UE TOV
yiaTpd 0aG.

e Ed&v 10 atroTéAeOpa OEV AVTIOTOIXEI OTO TTWG AIOBAVEDTE, EAEYETE €AV N €EETAON
EKTEAEOTNKE CWOTA KAl KAVTE PIa AAAN pETpNon.

o AwOTE TTPOCOXN OTN HOovAda Tou aTToTEAEOHATOS — Ta mmol/L kar mg/dL dgv givai ol
i01EC apIOUNTIKEG TIUEG.

e [1AUvVETE KaI OTEYVWOTE KAAA Ta XEPIO 0OG TTPIV atTd KABE puéTpnon.

o Mnv ekTeAeite TN OOKIUN YE BpeyMEVA 1) Bpeypéva XEpiQ.

e XpnNOIYOTTOINOTE POVO KATAAANAEG TaIViEG HETPNONG.

e Mnv eTavaxpnOoIPOTIOIEITE TAIVIEG HETPNONG.

e  Mnv XpNOIUOTIOIEITE KATEOTPAUMEVES | BPWUIKES TAIVIEG.

e EAEyCTE TNV NUEPOMNVIa ANENG TWV TAIVIWV.

e Mnv a@rveTe TO OOXEIO TWV TAIVIWV QAVOIXTO YIA HEYAAO XPOVIKO dIACTNUA.

e [lpooTatéwTte T AOUPAKIO OAG ATTO TNV UYpPACia.

e O1 BeAdveg TTpoopifovTal JOVO yia yia xpRon.

e XpnolyotroINoTe Pia vEa BeAOvVa yia KABe e¢ETaon.

e Mnv poipaleoTe BeAOVEG e AAAQ ATOUQ.

e Mnv ayyiete TNV Akpn TG BEAdvaC.

e Mnv OTPEPETE TN CUOKEUN TPUTTAPATOC TTPOG TO TTPOCWTTO 0AG ) TTPOS AAAQ dToua.

¢ Na €ioTe 1I01AITEPA TTPOCEKTIKOI KATA TNV ATTOPPIYN TNG XPNOIMoTToINUEVNG BEAOVAG.

e O1 XpNOIYOTTOINUEVES TAIVIEG KAl O BEAOVEG PTTOPEI VA £XOUV £pB€l O€ ETTAPN PE aia Kal
Ba TTPETTEI VO AVTIMETWTTICOVTAI WG dUVNTIKA JOAUCHEVO UAIKO.

e Ta XpnOIMOTTOINPEVA AVTIKEIMEVA Ba TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI JE TPOTTO TTOU Va
eAaXIOTOTTOIEI TOV KiVOUVO ETTAQNG ME aipa atrd GAAa dtoua.

e  Mnv a@nveTe TIG BEAOVEG 1) TIG XPNOIMOTIOINUEVEG TAIVIEG O€ KOVTIVI] aTTOOTACNH ATTO
TTadId.

o KpaTAOTE TO HETPNTH, T CUOKEUN TPUTTHPATOG, TIG TAIVIEG Kal TIG BEAOVESG HOKPIA aTT
MIKPQ TTaI0IA.

e Mnv emTpETTETE OTA TTAIBIA VA TTAICOUV UE TN CUOKEUN TPUTTAUATOG.

e KpatioTe TNV utmatapia-kouuTri yakpid atrd maidid.

e H kaTATTOON MIOG PTTATAPIOG TUTTOU KOUUTTIOU PTTOPEI VO atToTEAECEI GOBaPO KivOuvo
yia TNV UYEIa KOl QTTAITE QUEDN 1ATPIKY GPOVTIOA.

e Mnv Bddlete pTaTapieg 0To OTOMA CAG.
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Mnv BPOaXUKUKAWVETE TOUG OKPODEKTEG TNG UTTATAPIAG.

Mnv TTETATE PTTATAPIEG OTN QWTIA.

Mnv ETTIXEIPAOETE VA ETTAVAPOPTIOETE PIA PTTATAPIA £AV DEV £XEI OXEDIAOTEI yIA
eTTaAVOQOPTION.

ToTroBETACTE TNV PTTATAPIO YE TN OWOTH TTOAIKOTNTA.

[MpooTaTEWTE TN CUOKEUN 0AG ATTd TO VEPO.

Mnv BuBileTe TO PETPNTH OE UYPO.

Mnv agnoeTte TRV uTTodOXA TNGS (WVNG VA TTANUMPUPICEL.

Mnv €icdyeTe JETAAAIKA 1) AiXUNEA QVTIKEIJEVA OTNV UTTOO0XN TNG OUOKEUNG.

Mnv XpNOIJOTTOIEITE CUOKEUN YE PAYIOPEVO TTEPIBANUA.

Mnv XpNOIMOTTOIEITE TO HETPNTA META aTTd oOoPBapr TITWON 1 €av UTTOWIAZeOTE OTI EXEI
uTToOTEl (NIAL.

Mnv aTTOOUVOPPOAOYEITE 1] TPOTTOTTOIEITE JOVOI 0AG TN CUOKEUN.

Mnv ammroBnKeUETE TO METPNTH) OE PEPOC EKTEDEIUEVO O€ aKpaieg Bepuokpaaies A uwnAn
uypaaia.

Mnv a@AVETE TN CUCKEUN 0€ AUECO NAIAKO QWG YIa JEYAAQ XPOVIKA dIa0TAPATA.
Mnv TotroB¢eTeiTE Bapid avTIKEipeva TTAvw oTnv 0B4vn.

Mnv kaveTe PETPNON ATTO TO AVTIBPAXIO OAG O€ TTEPITITWOEIG OTTOU TO ETTITTEQO YAUKOLNG
0aG PTTOPEl va aANGEeEl atToTOlQ.

Edv 1o atmmotéAeoua Tou avTifpaxiou gival ap@ioBnTAoIYo, eTTavaAdBETE TN OOKIWN UE
aipa Tou Aaupavetal atrd TNV akpn Tou OAKTUAOU 0aG.

H ouvaptnon PvAPNG Kal JEOOU OPpoU OTTOTEAECUATWY £XEI BONONTIKO XOPAKTHPA.

O1 yéool 6pol Twv 7, 14 kai 28 nuepwy deV avTiKaBIOTOUV TNV IATPIKA Kpion.

Mnv XpNOIJOTIOIEITE TN CUOKEUN ] TO AZECOUdp €AV UTTAPXEI KATTOIO 0paTh NUIA.
MeTa atré KGBe PETPNON, AoPAAICTE TO HETPNTH KAl TA AEECOUAP Kal QUAAETE T O€
KaBapo, ¢npd Kal aoPaAEG NEPOG .

Odnviec ac@aAgiac yia NITATAPRIEC/EMAVAWOPTI(OPUEVEC UTTATAPIEC

KpaTtAOTE TIG UTTOTAPIEG/ETTAVOPOPTICOUEVES PTTATAPIEG HAKPIA aTTd TTAIdIA. 2€
TTEPITITWON KATATTOONG, ¢NTNOTE APECWC 1aTPIKN BorBcial

O1 ytraTapieg piag xpriong dev pétrel va ermavagoprtidovtal. Ol
MTTATOPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG BEV TTPETTEI VA BPAXUKUKAWVOVTAI fi/Kal va
avoiyovTal. AUTO UTTOPEi va TTPOKAAETEl UTTEPBEPUAvVOT, TTUPKAYIA 1 €KPNEN.

Mnv TTETATE TTOTE PTTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG OE WTIA 1} VEPO.

O1 ytratapieg/eTTava@opTICOPEVEG ITTATAPIEG OEV TTPETTEI TTOTE VA UTTOBAAAOVTAI O€
MNXQVIKI KaTatrévnon.

Kivduvog d1appong 0&€0g atrd UTTaTAPIEG/OUCOWPEUTEG.

ATTOQUYETE OKPAIEG OUVONKES KAl BEPUOKPATIES TTOU EVOEXETAI VA ETTNPEATOUV TIG
MTTATOPIEG/OUCOWPEUTEG, TT.X. KOAOPIPEP/AUECO NAIOKO PWG.

2.€ TTEPITITWON BIAPPONG ATTO UTTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES, ATTOQPUYETE TNV
ETTA@N UE TO O€pUA, TA PMATIO KAl TOUG BAEVVOYOVOUG! ZeTTAUVETE APETWG TIG TTANYEIOEG
TTEPIOXEG ME KABAPO vePO Kal {NTAOCTE 1aTPIKN BornBeial
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« O1 ytrartapieg/eTTava@opTI(OUEVES UTTATAPIES TTOU £XOUV dlapPOr) il €XOUV UTTOOTEI CnuId
MTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV XNUIKA EyKAUUATA O€ TTEPITITWON ETTAPNG PE TO OEPUA.
Emopévwg, va @opdTe KATAANAA TTPOCTATEUTIKG YAVTIQ.

* To mmpoidv dIaBETEI EVOWUATWHEVN UTTATAPIA TTOU OEV UTTOPEI VA AVTIKATAOTABEI aTTd

TOV XPAHOTN.

2ZUuBoAa mpoeIdommoinon¢ Kal MANPoOWoPIWV

[ li]

AIABAZTE Ti2 OAHIE2 XPHZHX

H avayvwon Twv odnyiwv Trpiv atrd Tn Xprion 6a cag fondnoel va eKTEAEGETE CWOTA TN
METPNON, VO XPNOIUOTIOINCETE CWATA TO PMETPNTH KAI VO YEIWOETE TOV KivOuvo AavBaauéEvwyY
aTmoTeEAEGUATWY 1 AavBaouévng xpriong TNG CUCKEUNG .

2YMBOYAEZ KAI MAHPO®OPIEZ A TH AIAXEIPIZH XPHZIMOMOIHMENQN
2YZKEYAZIOQON

H ouokeuaacia gival kataokeuaouévn atmd QIAIKG TTpog To TTEPIBGAAOV UAIKA TTOU PTTOpOoUV va
aTmoppIPOoUV OTO TOTTIKG 0OG KEVTPO AVOKUKAWGONG.

Ta xpnoigotroinuéva UAIKG cuokeuaoiag Ba TTpétrel va TTapadidovTal o€ KOBOPIoPEVO XWPO
amoppIyns atroBARTWY TTou opileTal atrd TIG TOTTIKES ApxEC. [a TTANPOPOPIEC GXETIKA HE TIG
ETMAOYEC AVAKUKAWONG XPNOIUOTTIOINKEVWY TTPOIOVTWY, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO OOG
Ofuo A 10 ypageio TG TTOANG 0AG.

AMNOPPIYH XPHZIMOMOIHMENOY HAEKTPIKOY KAl HAEKTPONIKOY EZOMNAIZMOY
Ma mepIBaAAovTIKoUG AGyoug, Ta XPNOIKMOTTOINUEVA NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA eV
TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI UE TG OUVNBICUEVA OIKIaKG aTToppiupaTta, aAAd Ba TTpETTEl va

ATTOPPITITOVTAI PE TOV KATAAANAO TPOTTO. NMANPOQOpPIEC OXETIKA YE TO ONUEia CUAAOYAG Kal TO

L WPAPIO AEITOUPYIOG TOUC PTTOPEITE VA AGBETE ATTO TIC APUOBIES APXEC.
BIOAOlIKOZ KINAYNOZ
O1 XpnoIPoTToINUEVEG TAIVIEG HETPNONG, Ol BEAOVEG KOl GAAA QVTIKEIIEVA TTOU £PXOVTAI O€
o ETTAPNA PE TO aipa evdéxeTal va evEéxouv TTIBavo BioAoyiko Kivouvo. Mnv Ta

ETTAVAXPNCIYOTIOIEITE KAl PNV ayYiCeTe JOAUCUEVEG eTTIQAVEIEG. MeT Tn doKIpr], Ba TTPETTEl va
ac@aAifovTtal pe ac@AAEIa Kal va aTTOPPITITOVTAI CUMPWVA HE TIG TOTTIKES TTOAITIKEG
OlaxEipIoNG AIXUNPWY AVTIKEIMEVWY I BIOAOYIKAG ETTIKIVOUVWYVY ATTORAATWV.

NMPOZOXH — AIXMHPA XTOIXEIA / KINAYNOZ >TAOEPOTHTAZ

O1 BeAdveg TTEPIEXOUV QIXUNPEG AKPEG TTOU HTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV TPUTTAMATA, EKOOPEG
Kal ETTOQN Je To aipa. Na €ioTe eEQIPETIKG TTPOCEKTIKOI KATA TNV €I0QywYRA, TN XPAON Kal TNV
ammoppiyn Twv Behovwyv. Mnv ayyileTe TN AETTiOA KaI pNV ETTAVAXPNOIKOTIOIEITE TN BEAdVA.
QuAdgTe TN Xpnoiyotroinuévn BeAdva oe oXEI0 AVOEKTIKO OTA TPUTTHOTA KAI ATTOPPIYTE TV
OUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

AUTO TO TTPOIOV CUPHUOPPWVETAI JE TIG ATTAITACEIG TWV IGXUOUCWY EUPWTTAIKWY KAl €BVIKWV
odnylwv. To TTpoidV TTANPOI TIG EUPWTTATKES KAl €BVIKEG ATTAITATEIS VIO TNV AO@AAEIa
OUOCKEUWV KAl TTPOIOVTWV.

AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPWVETAI [E TIG ATTAITHOEIG TWV OXETIKWY EUPWTTAIKWY KAl €BVIKWV
odnyiwv RoHS.
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H akatdAAnANR amméppiyn PTTATOPIWV/OUCOOWPEUTWY aTTOTEAEI ATTEIAR VIO TO

mwepIBdAAov!

O1 ptratapieg/oucowpeUTES BEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI JE TA OIKIOKA ATTOPPIKKaTA.
Evdéxetal va mrepiéxouv eIBAARH Bapéa HETAAAG Kal Ba TTPETTEI va AVTIMETWTTICOVTAI WG
€I0IKA atroBAnTa. Ta xnUIK& cUBoAa yia Ta Bapéa péETaAlAa ival: Cd = kaduio, Hg =
udpapyupog, Pb = néAupdoc.

2UVETTWG, Ol XPNOIKOTIOINUEVEG PTTATAPIEG/OUCCWPEUTES Ba TTPETTEI VA ETAPEPOVTAI OE
onueia cUAOYRAG ETTIKIVOUVWYV aTTORAATWYV TWV druwy.

H evowpaTtwpévn prratapia dgv TTPETTEI va aTToouvVapoAoyeital yia amméppiyn. To Tpoidv
TTPETTEI VO TTAPAdIOETaI 0€ ONPEIO GUANOYNG XPNOIKMOTTOINUEVWY NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV.

Alatnpoupe 1O SIKAIWPA VA KAVOUUE AAAAYEG OTO KEIMEVO, TO OXEDIATNO Kal Ta OEQOMEVA TTPOIOVTOG
XWpig TrpoeIdoTroinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru
achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugadm sa cititi cu atentie
cu instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si
respectarea recomandarilor sale, deoarece nerespectarea acesteia
poate reprezenta o amenintare la adresa vietii sau sanatatii.

Introducere in manualul de utilizare

Acest manual de utilizare a fost pregatit pentru a va ajuta sa va familiarizati cu utilizarea
corecta si sigura a dispozitivului. Contine instructiuni importante privind operarea, intretinerea
si regulile de siguranta, care, daca sunt respectate, vor asigura buna functionare a
dispozitivului si vor prelungi durata de viata a acestuia.

inainte de prima utilizare, va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile. Informatiile continute aici
va vor ajuta, de asemenea, sa depozitati corect dispozitivul, mai ales daca acesta nu va fi
utilizat pentru o perioada lunga de timp.

Respectarea recomandarilor de mai jos va va permite sa va bucurati de o utilizare sigura si
fara probleme a produsului.

ATENTIE!
Utilizarea dispozitivului intr-un mod neconform cu informatiile continute in manual poate duce la
riscul de vatamare corporala.

Aplicarea si descrierea dispozitivului

Glucometrul este destinat automonitorizarii nivelului de glucoza din sangele capilar proaspat
recoltat de pe varful degetului . Conform datelor produsului, masuratorile pot fi efectuate si pe
antebrat, cu conditia ca nivelul de glucoza sa fie stabil si sa fie in conformitate cu
instructiunile de utilizare ale dispozitivului.

Acest dispozitiv este destinat exclusiv utilizarii casnice si nu este destinat utilizarii medicale
sau comerciale si nu este destinat sa inlocuiasca terapia medicala. Dispozitivul este destinat
utilizarii in interior, in incaperi uscate. Nu este destinat utilizarii medicale, terapeutice sau
comerciale.

Din motive de siguranta si certificare CE, acest produs nu trebuie reconstruit sau modificat in
niciun fel. Utilizarea produsului in alte scopuri decat cele descrise poate duce la deteriorarea
acestuia. Utilizarea necorespunzatoare poate duce, de asemenea, la pericole precum
scurtcircuite, incendii, electrocutari etc.
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AVERTIZARE!

SFAT

Pericol de utilizare necorespunzatoare!

Utilizarea dispozitivului intr-un mod diferit de cel prevazut si/sau utilizarea dispozitivului
in orice alt mod poate implica diverse riscuri.

Dispozitivul trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput.

Va rugam sa urmati procedurile descrise in acest manual de instructiuni.

A nu se lasa la indemana copiilor.

Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta
orice deteriorari vizibile.

in cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul
defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de asistenta.

Datele tehnice ale dispozitivului

Simbol 27729
EAN 5907451382509
Material plastic
Afisa LCD-uri
Alimentare electrica Baterie tip buton
Timpul de masurare aproximativ 8 secunde
Unitati de rezultat mmol/L sau mg/dL
Memorie pana la 128 de rezultate

PREGATIREA PENTRU PRIMA UTILIZARE

Pregatiti glucometrul, banda de testare, dispozitivul de intepare si noua lanceta.
Spalati-va pe maini cu apa calda si sapun.

Uscati-va bine mainile.

Verificati starea benzii de testare.

Nu utilizati o curea murdara, uda sau deteriorata.

Scoateti banda din recipient imediat inainte de efectuarea unei masuratori.
Dupa scoaterea benzii, inchideti cu grija recipientul.

Introduceti o lanceta noua in dispozitivul de intepare.

Nu utilizati o lanceta folosita anterior.

Asigurati-va ca glucometrul si toate accesoriile sunt curate si uscate.

Pornire/Utilizare

Va rugam sa indepartati materialele de ambalare si sa le aruncati in mod
corespunzator, apoi sa curatati produsul si accesoriile.

Introduceti bateriile conform marcajului, acordand atentie polaritatii corecte (+ si -).
Inchideti compartimentul si asigurati-va c& bateria este asezata corect.

Spalati-va si uscati-va bine mainile.
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e Scoateti o banda de testare din recipient.

¢ Introduceti banda in fanta contorului in directia corecta.

e (Odata ce cureaua este fixata, dispozitivul se va porni automat .

o Asteptati pana cand ecranul afiseaza un mesaj care indica faptul ca sunteti gata sa
recoltati o proba de sange.

o Pregatiti dispozitivul de intepare cu o lanceta noua.

o Asezati dispozitivul de intepare pe varful degetului.

e Faceti o punctie.

e Luati o picatura mica de sange capilar proaspat.

¢ Aduceti marginea din fata a benzii de testare aproape de picatura de sange.

e Permiteti esantionarii benzii conform designului sau.

e Nu intindeti banda cu sénge si nu apasati degetul direct pe suprafata acesteia.

e (Odata ce proba a fost colectata corect, dispozitivul va incepe masurarea.

o Asteptati aproximativ 8 secunde .

o Cititi rezultatul de pe afisajul LCD.

o \Verificati in ce unitate a fost prezentat rezultatul: mmol/L sau mg/dL .

e Rezultatul va fi salvat in memoria dispozitivului.

¢ Dupa finalizarea masuratorii, scoateti banda de testare.

¢ Nu reutilizati o curea folosita.

e Scoateti cu grija lanceta utilizata din dispozitivul de intepare.

¢ Aruncati benzile si lancetele folosite in siguranta.

¢ Dupa finalizarea testului, spalati-va pe maini daca acestea au intrat in contact cu
sange.

MEMORIE REZULTATE

e Glucometrul poate stoca pana la 128 de rezultate .

o Fiecare inregistrare poate contine rezultatul masurarii si data si ora corespunzatoare.

e Butoanele dispozitivului sunt folosite pentru a vizualiza rezultatele salvate.

e Functia de memorie va permite sa comparati masuratorile anterioare.

e Cand utilizati memoria, acordati atentie datei, orei si marcajului rezultatului dat.

e Memoria dispozitivului este destinata sa ajute la automonitorizare si nu inlocuieste
documentatia medicala sau interpretarea de catre un specialist.

REZULTATE MEDII -7 /14 28 ZILE
Aparatul de masura va permite sa afisati rezultatele medii din diferite perioade:

e 7 zile
o 14 zile
e 28 de zile

1. Intrati in functia de memorie a dispozitivului.

2. Navigati prin informatiile stocate folosind butoanele dispozitivului.
3. Selectati perioada corespunzatoare.

4. Ecranul va afisa media calculata pe baza rezultatelor salvate.
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5. Media este utilizata pentru a ajuta la observarea modificarilor rezultatelor in timp.
6. Functia medie nu inlocuieste interpretarea individuala a rezultatelor de catre un medic .

Instructiuni de inlocuire a bateriei:

Va rugam sa introduceti bateriile corect, acordand atentie polaritatii +/-.
Trebuie utilizat un singur tip de baterie.

Inlocuiti intotdeauna intregul set de baterii.

Bateriile uzate trebuie scoase din dispozitiv si niciodata aruncate in foc.

Nu incercati niciodata sa incarcati baterii obisnuite.

Depozitati bateriile neutilizate in ambalajul lor, departe de obiecte metalice.
Nu lasati copiii nesupravegheati.

Curatare si intretinere

o Inainte de curatare, scoateti banda de testare din glucometru.

o Stergeti suprafata exterioara a dispozitivului cu o laveta moale, usor umeda.
¢ Nu scufundati contorul in apa sau alte lichide.

¢ Nu spalati dispozitivul sub jet de apa.

e Aveti grija deosebita sa nu varsati apa pe fanta pentru bandeleta de testare.
¢ Nu permiteti patrunderea sangelui in dispozitiv.

o Stergeti usor ecranul fara a aplica o presiune puternica.

o Pastrati dispozitivul de intepare curat.

¢ Nu lasati o lanceta utilizata in dispozitivul de intepare.

¢ Nu folositi obiecte ascutite pentru curatare.

¢ Nu utilizati solventi puternici sau abrazivi.

e Dupa curatare, lasati dispozitivul sa se usuce complet.

¢ Depozitati benzile in recipientul destinat.

o Contorul trebuie protejat de impacturi puternice si caderi.

o Depozitati dispozitivul si accesoriile intr-un loc curat si uscat.

Sfaturi si requli de siguranta

o Inainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul de instructiuni.

e Folositi dispozitivul numai in scopul pentru care a fost conceput.

e Glucometrul este conceput pentru automonitorizarea nivelului de glucoza din sénge.

e Rezultatul masurarii nu constituie un diagnostic medical independent .

¢ Nu modificati tratamentul sau doza de medicament doar pe baza unei singure
masuratori fara sfatul medicului adecvat.

o Daca observati orice rezultate deranjante, va rugam sa contactati medicul
dumneavoastra.

e Daca rezultatul nu corespunde cu senzatia dumneavoastra, verificati daca testul a fost
efectuat corect si efectuati o alta masuratoare.

e Acordati atentie unitatii rezultatului — mmol/L si mg/dL nu sunt aceleasi valori numerice.

e Spalati-va si uscati-va bine mainile Thainte de fiecare masurare.

¢ Nu efectuati testul cu mainile murdare sau ude.
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Folositi doar benzi de testare adecvate.

Nu reutilizati benzile de testare.

Nu utilizati benzi deteriorate sau murdare.

Verificati data de expirare a benzilor.

Nu lasati recipientul cu benzi deschis pentru o perioada lunga de timp.

Protejati-va curelele de umezeala.

Lancetele sunt destinate unei singure utilizari.

Folositi o lanceta noua pentru fiecare test.

Nu impartiti lancetele cu alte persoane.

Nu atingeti varful lancetei.

Nu indreptati dispozitivul de intepare spre fata sau spre alte persoane.

Fiti deosebit de atenti cand aruncati lanceta folosita.

Benzile si lancetele folosite pot fi intrat in contact cu sange si trebuie tratate ca
materiale potential contaminate.

Obiectele folosite trebuie eliminate intr-un mod care sa minimizeze riscul de contact al
altor persoane cu sangele.

Nu lasati lancetele sau benzile folosite la indeméana copiilor.

A nu se lasa la indeména copiilor mici glucometrul, dispozitivul de intepare, benzile si
lancetele.

Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul de intepare.

A nu se lasa la indemana copiilor.

Tnghi’;irea unei baterii tip pastila poate reprezenta un risc grav pentru sanatate si
necesita asistenta medicala imediata.

Nu puneti bateriile in gura.

Nu scurtcircuitati bornele bateriei.

Nu aruncati bateriile n foc.

Nu incercati sa reincarcati o baterie daca aceasta nu este conceputa pentru a fi
reincarcata.

Instalati bateria respectand polaritatea corecta.

Protejati-va dispozitivul de apa.

Nu scufundati contorul in lichid.

Nu permiteti inundarea fantei centurii.

Nu introduceti obiecte metalice sau ascutite in slotul dispozitivului.

Nu utilizati un dispozitiv cu carcasa crapata.

Nu utilizati glucometrul dupa o cadere grava sau daca suspectati ca este deteriorat.
Nu dezasamblati si nu modificati dispozitivul singur.

Nu depozitati contorul intr-un loc expus la temperaturi extreme sau umiditate ridicata.
Nu lasati dispozitivul in lumina directa a soarelui pentru perioade lungi de timp.

Nu asezati obiecte grele pe afisa;.

Nu testati de pe antebrat in situatiile in care nivelul glicemiei se poate modifica rapid.
Daca rezultatul analizelor de antebrat este incert, repetati testul cu sange prelevat din
varful degetului.
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Functia de memorie si de calculare a mediei rezultatelor este de natura auxiliara.
Mediile pe 7, 14 si 28 de zile nu inlocuiesc judecata medicala.

Nu utilizati dispozitivul sau accesoriile daca exista deteriorari vizibile.

Dupa fiecare masurare, fixati contorul si accesoriile si depozitati-le intr-un loc curat,
uscat si sigur .

Instructiuni de siquranta pentru baterii/baterii reincarcabile

Anu se lasa la indemana copiilor. in caz de inghitire, solicitati imediat asistenta
medicala!

Bateriile de unica folosinta nu trebuie reincarcate. Bateriile/bateriile reincarcabile nu
trebuie scurtcircuitate si/sau deschise. Acest lucru poate duce la supraincalzire,
incendiu sau explozie.

Nu aruncati niciodata bateriile/bateriile reincarcabile in foc sau apa.
Bateriile/acumulatoarele nu trebuie supuse niciodata solicitarilor mecanice.

Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

Evitati conditiile si temperaturile extreme care pot afecta bateriile/acumulatorii, de
exemplu, caloriferele/lumina directa a soarelui.

in cazul In care bateriile/acumulatoarele prezinta scurgeri, evitati contactul cu pielea,
ochii si mucoasele! Clatiti imediat zonele afectate cu apa curata si solicitati asistenta
medicala!

Bateriile/bateriile reincarcabile care curg sau sunt deteriorate pot provoca arsuri
chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, purtati manusi de protectie adecvate.
Produsul are o baterie incorporata care nu poate fi inlocuita de catre utilizator.

Simboluri de avertizare si informare

CITITI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

I-HJ Citirea instructiunilor Tnainte de utilizare va va ajuta sa efectuati corect masurarea, sa

utilizati glucometrul in mod corespunzator si sa reduceti riscul unor rezultate incorecte sau
al utilizarii incorecte a dispozitivului .

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

[ ] Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de

G reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor
desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii despre optiunile de reciclare a produselor
uzate, va rugam sa contactati primaria sau primaria locala.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate la
gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie eliminate in mod corespunzator. Informatii despre
punctele de colectare si programul lor de functionare pot fi obtinute de la autoritatile

L competente.
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RISC BIOLOGIC
Benzile de testare, lancetele si alte obiecte folosite care intra in contact cu séngele pot
o reprezenta un potential pericol biologic. Nu le reutilizati si nu atingeti suprafetele
\l} contaminate. Dupa testare, acestea trebuie fixate in siguranta si eliminate in conformitate
cu politicile locale privind obiectele ascutite sau deseurile biologic periculoase.

ATENTIE — ELEMENTE ASCUTITE / PERICOL DE STABILITATE

Lancetele contin muchii ascutite care pot provoca perforatii, laceratii si contact cu sangele.
Procedati cu mare precautie la introducerea, utilizarea si aruncarea lancetelor. Nu atingeti
lama si nu reutilizati lanceta. Depozitati lanceta utilizata intr-un recipient rezistent la
perforare si aruncati-o conform reglementarilor locale.

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale aplicabile. Produsul
indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respecta cerintele directivelor RoHS europene si nationale relevante.

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor/acumulatorilor reprezintd o amenintare
pentru mediu!

Bateriile/acumulatoarele nu trebuie aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot contine metale
grele nocive si trebuie tratate ca deseuri speciale. Simbolurile chimice pentru metalele grele
sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile/acumulatoarele uzate trebuie duse la punctele municipale de
colectare a deseurilor periculoase.

Bateria Tncorporata nu trebuie dezasamblata pentru a fi eliminata. Produsul trebuie dus la
un punct de colectare pentru electronice uzate.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) Senhor(a), agradecemos a compra do nosso produto!

Antes de usar o produto, leia atentamente.
Siga as instru¢des abaixo para o uso correto do produto.

Guarde este manual para futuras consultas.
seguindo suas recomendagdes, porque a falha em segui-las
Pode representar uma ameacga a vida ou a saude.

Introducao ao manual do usuario

Este manual do usuario foi elaborado para ajuda-lo a familiarizar-se com o uso correto e
seguro do dispositivo. Ele contém instru¢ées importantes sobre operagdo, manutencéo e
normas de segurancga que, se seguidas, garantirdo o bom funcionamento do dispositivo e
prolongardo sua vida util.

Antes da primeira utilizagao, leia atentamente as instrucdes. As informagdes aqui contidas
também o ajudardo a armazenar o dispositivo corretamente, principalmente se ele nao for
utilizado por um longo periodo.

Seguindo as recomendagdes abaixo, vocé podera desfrutar do produto sem problemas e
com seguranga.

ATENCAO!
A utilizagao do dispositivo de forma incompativel com as informagdes contidas no manual pode
resultar em risco de lesbes corporais.

Aplicacao e descricao do dispositivo

O medidor destina-se a automonitorizagdo dos niveis de glicose em sangue capilar fresco
colhido da ponta do dedo . De acordo com os dados do produto, as medi¢gdes também
podem ser realizadas no antebrago, desde que o nivel de glicose esteja estavel e de acordo
com as instrugdes de funcionamento do dispositivo.

Este dispositivo destina-se apenas ao uso doméstico e ndo se destina a uso médico ou
comercial, nem a substituir a terapia médica. O dispositivo destina-se ao uso em ambientes
internos secos. Nao se destina a uso médico, terapéutico ou comercial.

Por motivos de seguranca e para obter a certificacdo CE, este produto ndo deve ser
reconstruido ou modificado de forma alguma. A utilizagdo do produto para fins diferentes dos
descritos pode resultar em danos ao mesmo. O uso indevido também pode causar riscos
como curto-circuito, incéndio, choque elétrico, etc.
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AVISO!
e Perigo de uso indevido!
o Ultilizar o dispositivo de forma diferente daquela para a qual foi concebido e/ou utiliza-
lo de qualquer outra maneira pode acarretar diversos riscos.
e O dispositivo deve ser usado apenas para a finalidade a que se destina.
e Siga os procedimentos descritos neste manual de instrucdes.
e Mantenha o produto fora do alcance de criangas.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado para garantir que a entrega esteja completa e que
nao apresente danos visiveis.
e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte
defeituosos, entre em contato com a linha direta de atendimento.

Dados técnicos do dispositivo

Simbolo 27729
EAN 5907451382509
Material plastico
Mostrar LCD
Fonte de energia bateria tipo botao
Tempo de medicao cerca de 8 segundos
Unidades de resultado mmol/L ou mg/dL
Memoria até 128 resultados

PREPARANDO PARA O PRIMEIRO USO

e Prepare seu medidor, tira de teste, lancetador e lanceta nova.

e Lave as maos com agua morna e sabao.

e Seque bem as maos.

e \erifique o estado da tira de teste.

¢ Nao utilize uma alga suja, molhada ou danificada.

¢ Retire a tira do recipiente imediatamente antes de fazer a medigéo.

e Apds remover a tira, feche o recipiente com cuidado.

e Coloque uma nova lanceta no dispositivo de puncao.

e Na&o utilize uma lanceta ja usada.

e Certifique-se de que o medidor e todos os acessorios estejam limpos e secos.

Inicializacao/Uso
e Remova os materiais da embalagem e descarte-os adequadamente. Em seguida,
limpe o produto e os acessorios.
e Insira as pilhas conforme indicado, prestando atengao a polaridade correta (+ e -).
e Feche o compartimento e certifique-se de que a bateria esteja encaixada
corretamente.
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Lave e seque bem as méaos.

Retire uma tira de teste do recipiente.

Insira a tira no compartimento do medidor na direg&o correta.

Assim que a pulseira for colocada, o dispositivo ligara automaticamente .
Aguarde até que a tela exiba uma mensagem indicando que vocé esta pronto para
coletar uma amostra de sangue.

Prepare o dispositivo de pungdo com uma lanceta nova.

Coloque o dispositivo de puncéo na ponta do seu dedo.

Faca um furo.

Obtenha uma pequena gota de sangue capilar fresco.

Aproxime a borda frontal da tira de teste da gota de sangue.

Permita que a tira realize a amostragem de acordo com seu projeto.

Nao deixe o0 sangue entrar em contato com a tira e nao pressione o dedo diretamente
sobre a superficie da tira.

Assim que a amostra for coletada corretamente, o dispositivo comecgara a medir.
Aguarde cerca de 8 segundos .

Leia o resultado no visor LCD.

Verifique em que unidade o resultado foi apresentado: mmol/L ou mg/dL .

O resultado sera salvo na memoria do dispositivo.

Assim que a medicao estiver concluida, remova a tira de teste.

Nao reutilize uma alga ja usada.

Remova cuidadosamente a lanceta usada do dispositivo de pungao.

Descarte as tiras e lancetas usadas de forma segura.

Apos a realizagao do teste, lave as maos caso tenham entrado em contato com
sangue.

MEMORIA DE RESULTADOS

O medidor pode armazenar até 128 resultados .

Cada registro pode conter o resultado da medicéo e a data e hora correspondentes.
Os botdes do dispositivo sdo usados para visualizar os resultados salvos.

A funcdo de memdria permite comparar medi¢cdes anteriores.

Ao utilizar a memoaria, preste atencéo a data, hora e marcacgao do resultado obtido.

A memoria do dispositivo destina-se a auxiliar no automonitoramento e nao substitui a
documentagédo meédica ou a interpretagao por um especialista.

RESULTADOS MEDIOS -7/ 14/ 28 DIAS
O medidor permite visualizar os resultados médios de diferentes periodos:

e 7 dias
e 14 dias
e 28 dias

1. Acesse a funcdo de memdria do dispositivo.
2. Navegue pelas informag¢des armazenadas usando os botdes do dispositivo.
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3. Selecione o periodo apropriado.

4. A tela exibira a média calculada com base nos resultados salvos.

5. A média é usada para ajudar a observar mudangas nos resultados ao longo do tempo.
6. A fungcdo média ndo substitui a interpretacéo individual dos resultados por um médico .

Instrucoes para substituicao da bateria:

Insira as pilhas corretamente, prestando atengéo a polaridade (+/-).

Deve-se utilizar apenas um tipo de bateria.

Substitua sempre o conjunto completo de pilhas.

As baterias descarregadas devem ser removidas do aparelho e nunca jogadas no

fogo.

Nunca tente carregar pilhas comuns.

e Guarde as pilhas nao utilizadas em suas embalagens originais, longe de objetos
metalicos.

e N3&o deixe criangas sem supervisao.

Limpeza e manutencao

¢ Antes de limpar, remova a tira de teste do medidor.

e Limpe a superficie externa do dispositivo com um pano macio e levemente umido.
¢ Na&ao mergulhe o medidor em agua ou outros liquidos.

e Nao lave o aparelho em agua corrente.

e Tenha especial cuidado para ndo derramar agua no compartimento da tira de teste.
¢ Na&o permita que o sangue entre no dispositivo.

e Limpe a tela delicadamente, sem aplicar muita pressao.

e Mantenha o dispositivo de pungao limpo.

o Nao deixe uma lanceta usada no dispositivo de puncao.

e Nao utilize objetos cortantes para a limpeza.

e Na&o utilize solventes fortes ou abrasivos.

e Apds a limpeza, deixe o aparelho secar completamente.

e Guarde as tiras no recipiente apropriado.

e O medidor deve ser protegido contra impactos fortes e quedas.

e Guarde seu dispositivo e acessorios em um local limpo e seco.

Dicas e regras de sequranca

e Antes da primeira utilizacao, leia atentamente o manual de instrugdes.

e Ultilize o dispositivo apenas para a finalidade a que se destina.

e O glicosimetro foi projetado para o automonitoramento dos niveis de glicose no
sangue.

e O resultado da medigao n&o constitui um diagndstico médico independente .

¢ N3o altere seu tratamento ou a dosagem de seus medicamentos com base em uma
unica medigdo sem a devida orientagdo meédica.

e Caso observe algum resultado preocupante, entre em contato com seu médico.
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Se o resultado ndo corresponder a sua percepcao, verifique se o teste foi realizado
corretamente e faca outra medicéo.

Preste atencéo a unidade do resultado — mmol/L e mg/dL n&o sdo os mesmos valores
NUMEricos.

Lave e seque bem as maos antes de cada medicéo.

Nao realize o teste com as maos sujas ou molhadas.

Utilize apenas tiras de teste apropriadas.

N&o reutilize as tiras de teste.

N&o utilize tiras danificadas ou sujas.

Verifique a data de validade das tiras.

Nao deixe o recipiente das tiras aberto por muito tempo.

Proteja as suas correias da umidade.

As lancetas destinam-se a uso unico.

Utilize uma nova lanceta para cada teste.

Nao compartilhe lancetas com outras pessoas.

Nao toque na ponta da lanceta.

Nao aponte o dispositivo de pung¢éo para o seu rosto ou para outras pessoas.

Tenha especial cuidado ao descartar a lanceta usada.

As tiras e lancetas usadas podem ter entrado em contato com sangue e devem ser
tratadas como material potencialmente contaminado.

Os itens usados devem ser descartados de forma a minimizar o risco de contato com
sangue por outras pessoas.

Nao deixe lancetas ou tiras usadas ao alcance de criangas.

Mantenha o medidor, o lancetador, as tiras e as lancetas fora do alcance de criancas
pequenas.

Nao permita que criangas brinquem com o dispositivo de pungao.

Mantenha a bateria tipo botao fora do alcance de criancgas.

A ingestao de uma bateria tipo botdo pode representar um risco grave para a saude e
requer atencao medica imediata.

N&o coloque pilhas na boca.

N&o provoque curto-circuito nos terminais da bateria.

N&o jogue as baterias no fogo.

Nao tente recarregar uma bateria se ela nao for projetada para ser recarregada.
Instale a bateria respeitando a polaridade correta.

Proteja seu dispositivo da agua.

N&o mergulhe o medidor em liquidos.

Nao deixe que a ranhura da correia fique inundada.

N3&o insira objetos metalicos ou pontiagudos na entrada do dispositivo.

Nao utilize um dispositivo com a carcaca rachada.

N&o utilize o medidor apés uma queda grave ou se suspeitar que ele esteja danificado.
Nao desmonte ou modifique o dispositivo por conta prépria.

Nao guarde o medidor em local exposto a temperaturas extremas ou alta umidade.

88




N&o deixe o dispositivo exposto a luz solar direta por longos periodos de tempo.

Nao coloque objetos pesados sobre o visor.

Nao faca o teste no antebrago em situagées em que seu nivel de glicose possa mudar
rapidamente.

Se o resultado do exame no antebracgo for questionavel, repita o teste com sangue
coletado da ponta do dedo.

A funcdo de memodria e resultados médios € de natureza auxiliar.

As médias de 7, 14 e 28 dias n&o substituem o julgamento médico.

Nao utilize o dispositivo ou os acessoérios se houver qualquer dano visivel.

Apo6s cada medigao, guarde o medidor e os acessorios em local limpo, seco e seguro .

Instrucoes de seqguranca para pilhas/pilhas recarregaveis

Mantenha as pilhas/pilhas recarregaveis fora do alcance de criangas. Em caso de
ingestao, procure atendimento médico imediatamente!

Pilhas descartaveis ndo devem ser recarregadas. Pilhas/pilhas recarregaveis néo
devem ser curto-circuitadas e/ou abertas. Isso pode resultar em superaquecimento,
incéndio ou exploséo.

Nunca jogue pilhas/pilhas recarregaveis no fogo ou na agua.

Pilhas/baterias recarregaveis nunca devem ser submetidas a estresse mecanico.
Risco de vazamento de acido de baterias/acumuladores.

Evite condi¢cdes e temperaturas extremas que possam afetar as
baterias/acumuladores, como radiadores/luz solar direta.

Em caso de vazamento de pilhas/pilhas recarregaveis, evite o contato com a pele, os
olhos e as mucosas! Lave imediatamente as areas afetadas com agua limpa e procure
atendimento médico!

Baterias com vazamento ou danificadas, incluindo baterias recarregaveis, podem
causar queimaduras quimicas em contato com a pele. Portanto, use luvas de protecao
adequadas.

O produto possui uma bateria interna que ndao pode ser substituida pelo usuario.

Simbolos de aviso e informacao

LEIA AS INSTRUCOES DE USO

I.ﬂl Ler as instrugdes antes de usar o aparelho ajudara vocé a realizar a medigédo corretamente,

usar o medidor adequadamente e reduzir o risco de resultados incorretos ou uso incorreto
do dispositivo .

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

[ ) A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de
ar reciclagem local.

As embalagens usadas devem ser entregues em um local de descarte de residuos

ﬁ designado pelas autoridades locais. Para obter informacdes sobre op¢des de reciclagem de

produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou o escritério municipal da sua
cidade.
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DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razbes ambientais, os produtos elétricos e eletrénicos usados ndo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico comum, mas sim descartados corretamente.
Informagdes sobre os pontos de recolha e os respetivos horarios de funcionamento podem
ser obtidas junto das autoridades competentes.

\

&

RISCO BIOLOGICO

Tiras de teste, lancetas e outros itens usados que entram em contato com sangue podem
representar um risco biolégico. Nao os reutilize nem toque em superficies contaminadas.
Apos o teste, devem ser armazenados com segurancga e descartados de acordo com as
normas locais de gerenciamento de materiais perfurocortantes ou residuos biolégicos.

*
&)

CUIDADO — OBJETOS CORTANTES / RISCO DE ESTABILIDADE

As lancetas possuem bordas afiadas que podem causar perfuracdes, laceragdes e contato
com sangue. Tenha extrema cautela ao inserir, usar e descartar lancetas. Nao toque na
lamina e nao reutilize a lanceta. Guarde a lanceta usada em um recipiente resistente a
perfuracoes e descarte-a de acordo com as normas locais.

N

Este produto esta em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais
aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga para
dispositivos e produtos.

®

Este produto esta em conformidade com os requisitos das diretivas RoHS europeias e
nacionais relevantes.

i

O descarte inadequado de baterias/acumuladores representa uma ameaca ao meio
ambiente!

Pilhas e baterias ndo devem ser descartadas com o lixo doméstico. Elas podem conter
metais pesados nocivos e devem ser tratadas como residuos especiais. Os simbolos
quimicos dos metais pesados sdo: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = chumbo.

Portanto, as baterias/acumuladores usados devem ser levados aos pontos de coleta de
residuos perigosos municipais.

A bateria interna nao deve ser desmontada para descarte. O produto deve ser levado a um
ponto de coleta de eletrénicos usados.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBaxxaemm rocnoguHe/rocnoxo, 6naropapum Bu, yue sakynuxre
Hawma npoaykr!

Mpeav aa nanonaeaTe NpoayKTa, MoNs, NPOYeTeTe BHMMATENHO
C UHCTPYKLMUTE No-A4orny 3a npaBunHa ynotpeba Ha npoaykTa.

Mong, 3anaseTe ToBa pbLKOBOACTBO 3a 6baeLLn cnpaBku u
crnieaBalikm HEeroBuTe NPenopbKK, 3aLloTO HECMNa3BaHETO UM
MOXe [a NpeacTaBnsaBa 3annaxa 3a XXuBoTa Unn 3apaseTo.

BbBegeHMe B pbKOBOACTBOTO 3a norpeburens

ToBa pbKOBOACTBO 3a MOTPEOMTENS € M3roTBEHO, 3a Ja BW NMOMOrHe Ja ce 3aro3HaeTe C
npaBunHata u 6esonacHa ynotpeba Ha YCTPOMCTBOTO. TO CbAbpXa BaXXHW MHCTPYKUUKM 3a
paboTta, nogapbXka W npaBuna 3a 6e30nacHOCT, 4YMETO CcnasBaHe LWe OCcuUrypu
besnpobnemHata pabota Ha YCTPOMUCTBOTO U e YObIMKN €KCNNoaTauNoOHHUS MY XKUBOT.

I'Ipe,u,m nbpBa yr|0Tpe6a, Mosnd, npodetete BHUMATESIHO WUHCTPYKUUUTE. I/IHq)opmau,vaa,
CcbAbpXalla Cce TyK, We BM NOMOrHe un 3a npaBUIIHOTO CbXpaHEeHWe Ha yCTpOI7ICTBOTO,
ocobeHOo ako To HAMa Aa ce M3nos3ea 3a npoablKnUTeneH nepumnod oT BpemMe.

CnasBaHeToO Ha nMpenopbkiTe MO-AOMNy e BW MNO3BOMM [[a Ce HacnaxpaBaTe Ha
6esnpobnemHa n 6esonacHa paboTta Ha npoaykTa.

BHUMAHME!
M3nonsBaHeTo Ha YCTPOMUCTBOTO MO HA4YMH, HECbBMECTUM C MH(popMaUusaTa, CbabpKalla ce B
PBKOBOACTBOTO, MOXE Aa AOBede A0 PUCK OT TENECHN HapaHsiBaHWS.

MpunoXxeHue U onMcaHue Ha YCTPOUCTBOTO

[MioKoMepbT € npegHasHayeH 3a camMoHabrniogeHuMe Ha HuBaTa Ha [oKo3a B MNpsiCHa
KanunsipHa KpbB, B3eTa OT Bbpxa Ha npbcTa . CbrmacHo AaHHUTE 3a NPOAYKTa,
n3mepBaHUATa MoraTt Aa ce M3BbpLUBaT M Ha NpegMuLLHULATa, NpU YCIIOBUE Ye HUBOTO Ha
rMoKo3a e CTabunHo U B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba Ha YyCTPOMCTBOTO.

ToBa yCTPOMCTBO € npegHa3Ha4yeHo camo 3a gomaluHa ynotpeba u He e npegHasHa4yeHo 3a
MeOuMUMHCKa UNn Tbproecka ynoTpeba, HATO e NpeaHasHayeHo Aa 3amMecTV MeauuMHcKaTa
Tepanusa. YCTPONCTBOTO € npeaHa3Ha4vyeHo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo B Cyxu nomelleHus. He e
npeaHasHa4YyeHo 3a MeaunUMHCKa, TepaneBTUYHa UM TbproBcka ynotpebda.

Ot cvobpaxeHna 3a 6esonacHocT n CE ceptudukauma, To3m NpogyktT He TpsabBa ga 6bae
npepabotBaH unn mogndumumpaH no HMKakbB HauuH. 13non3BaHETo Ha nNpodykTa 3a uenu,
pasnuyHM OT OnNucaHuMTe, MOXe [Oa AoBede [0 noBpeda Ha npoaykta. HenpaeunHata
ynotpeba Moxe CbLLO Aa AoBeae A0 ONACHOCTM KaTo KbCO CbeAMHEHUE, NoXap, TOKOB yaap

n ap.

91




NMPEAYNPEXXOEHME!

e OnacHocCT OT HenpaBunHa ynotpebal

e l3non3BaHeEToO Ha YCTPOWUCTBOTO MO HAYMH, pasfnuyeH OT npeaHasHavYeHneTo My, U/nnu
N3MNOSI3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO KaKbBTO M [a € APYr HAa4YMH MOXe [a € CBbpP3aHo C
pasnnyHn PUCKOBE.

e YcTpoucCTBOTO TpsibBa Aa ce u3nonaea caMmo no npegHasHadeHue.

e Mons, cnegsanite npoueaypuTe, onnucaHn B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

o [laseTe npogykTa ganed ot geua.

CBBET
e YCTpOMCTBOTO TpsibBa Ada ce MpoBepU 3a MbfIHOTA Ha [OcCTaBkata U 3a BUAMMM
noBpeau.
e B cnyya Ha HenmbnHa gocTaBka WNW noBpeda Mopagu HemnpaBuIiHA OMaKoBKa WM
TPaHCMOPT, MOISA, CBbPXXETE Ce C ropellata NMHUS 3a 06CnyXXBaHe Ha KMUEHTW.

TeXHU4YeCKM aaHHU Ha YCTPOUCTBOTO

Cumson 27729
EAN 5907451382509
MaTtepunan nracrtmaca
[uncnnen LCD
3axpaHBaHe Batepusa Tun ,konye®
Bpeme 3a nsmepsaHe OKOmo 8 cekyHau
PesyntaTHn eguHnum mmol/L nnu mg/dL
Mamert no 128 pesyntata

NMOArOTOBKA 3A MBbPBA YNOTPEBA

e [logroTBeTe rnioKoMepa, TeCT SieHTaTta, NIaHLUEeTHOTO YCTPOMCTBO U HOBUS NaHLET.
e /3amuinTe pbuUeTe cu € Tonna Boga 1 canyH.

e [loacywete gobpe pbuUeTe Cu.

e [IpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha TECT feHTaTa.

e He nsnonsBanTe MpbCHa, MOKpa Ui NnoBpeaeHa Kauwka.

e |I3BageTe neHTara OT KOHTENHEpPA HENOCPEACTBEHO Npean N3MepBaHe.

e Cnep kaTo M3BaguTe neHTarta, 3aTBOPETE BHMMATETHO KOHTENHepa.

e [locTaBeTe HOB NaHLET B YCTPOMUCTBOTO 3a yboxaaHe.

e He n3nons3BanTte BeYye N3NON3BaH NaHLET.

e YBepeTe ce, Ye namepBaTeNHUAT ypen N BCUYKM akcecoapu ca YUCTU N CyXW.

CrapTupaHe/Ynorpeba
° MOJ'IFI, OTCTpaHeTe ONakoBbYHUTE MaTepunalin U rm U3XBbpJrieTe npaBunHoO, cneg Koeto
novyncTeTe npoayKta n akcecoapuTe.
e [locTtaBeTe H6aTtepumTe KakTo € 0603Ha4YeHo, kKaTo O6bpHETE BHUMaHME Ha npaBunHaTa
NONAPHOCT (+ U -).
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o 3arBopeTe OTAENEeHNETO U ce yBepeTe, Ye baTepusTa e nocTaBeHa NpaBusHoO.
e Mamunte n noacylwete gobpe pbueTe cu.

e l3BageTe eHa TeCT fNieHTa OT KOHTenHepa.

e [locTaBeTe neHTaTa B CrnoTa Ha U3MepBaTeNnHUS ypea B npaBunHara nocoka.

e Cnepg kaTo KauvwKaTa e nocraBeHa, YCTPOMCTBOTO Le Ce BKIHOYN aBTOMAaTUYHO .

e W3yakanTe, 4OKATO Ha ekpaHa ce nokaxe cbobLUeHne, KOETO Nokasea, Ye CTe roToBu
Aa B3eMeTe KpbBHa npoba.

e [logroTBeTe NaHUETHOTO YCTPOMCTBO C HOB JTaHLIET.

e [locTaBeTe NaHUETHOTO YCTPOUCTBO Ha Bbpxa Ha NpbCcTa CU.

e HanpaseTe nyHKUuuS.

e BsemeTe marnka kanka npacHa KanunspHa KpbB.

o [lobnuxeTte npeaHus pbb Ha TECT neHTaTa 4O KankaTta KpbB.

e OcrTaBeTe neHTaTta ga B3eme npoba cnopen HEMHNA OU3alH.

e He pasmasBanTe KpbB BbPXY fleHTaTa U He HaTUCKanTe NpbCTa CU UPEKTHO BbPXY
NOBBLPXHOCTTA Ha JfieHTaTa.

e Cnepg kaTo npobata e cbbpaHa NpaBUITHO, YCTPONCTBOTO LLE 3arn0YHE U3MEPBAHETO.

e V3yakanTe okono 8 cekyHau .

e [lpoyeteTe pesyntata oT LCD amncnnes.

o [lpoBepeTe B KakBa eguHuLa e npeactaBeH pesyntarsT: mmol/L nnu mg/dL .

e PesyntartbT We 6bae 3anaseH B NnameTTa Ha YCTPOMUCTBOTO.

e Cnepn kaTo U3MepBaHETO NPUKITOYM, N3BaJeTe TeCT fNeHTaTa.

e He nanonssanTe NOBTOPHO N3NOM3BaHa KauLlka.

e BHumaTenHo nssagete U3nonsBaHus NaHUeT OT YCTPOMCTBOTO 3a yboxaaHe.

e M3xBbpreTe M3non3BaHUTE NEHTU N NlaHUEeTN 6e3onacHo.

e Cnep npukrnoyBaHe Ha TecTa, U3MUNTE pbLETe CU, ako ca BN B KOHTaKT C KPbB.

NMAMET HA PE3YNTATUTE

e [NIOKOMEPBLT MOXe Aa CbxpaHsaBa 40 128 pesynrtara .

e Bceku 3anuc moxe ga cbabpxa pesynrtarta OT UI3MepBaHETO U CbOTBETHATa gaTta u
yac.

e bByTOHUTE Ha YCTPOMCTBOTO Ce M3MNOoN3BaT 3a npernes Ha 3anaseHnte pesyntaru.

o ®dyHKUMATa 32 NAaMEeT BU NO3BOMsBa [a CpaBHsBaTe NpeauLLH n3MepBaHus.

e Korato nsnonssate nameTTa, o6bpHeTe BHMMaHME Ha AaTtaTa, Yaca U MapkMpoBKaTa
Ha JadeHus pesynTar.

e [lameTTa Ha yCTPOMCTBOTO € NpeaHa3HavyeHa Aa noAnoMorHe camoHabniogeHneTo n He
3amMecTBa MeJuUMHCKaTa JOKYMeHTaunsa UM nHTepnpetauusaTa oT cneumarnucrt.

CPEOHU PE3YNTATU -7 /14 /28 OHU
[niokoMepbT BK MO3BONSABA Aa Nokassarte cpedHu pesyntaTtyt OT pasnnyHn nepuoau:

e 7 OHKN
e 14 OHN
e 28 OHKU
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1. BnesTe BbB pyHKUMSATA 3a NaMeT Ha YCTPOMUCTBOTO.

2. NpuaswxBanTe ce npes cbxpaHeHata nHopmMauus, kato usnonssate 6yToHUTE Ha
YCTPOUCTBOTO.

3. N36epeTe noaxoaawms nepuoa.

4. EKpaHbT We nokaxe cpegHaTa CTOMHOCT, U34McneHa Bb3 OCHOBA Ha 3anaseHuTe
pesynraTu.

5. CpegHaTta CTOMHOCT Ce M3Non3Ba, 3a Aa ce Habnigaeat NpOMeHUTe B pesyntatuTe C
Te4YeHne Ha BPeEMETO.

6. PyHKUMSATa 32 OCpeaHsABaHe He 3aMecTBa UHOMBUAYANHOTO ThilKyBaHe Ha pesynTtaTtute OT
nekap .

MHCcTpYKUMM 32 cMaHa Ha GaTepusaTa:

e Monsa, noctaBeTe 6aTepumte npaBuUNHO, KaTo oOObpHETE BHUMaHME Ha +/-
NnonsipHoCTTa.

e Tpsabea aa ce n3nona3esa camo eauH Tun datepus.

e BuHarm cmeHanTe uenusa komnnekt 6atepun.

e W3aToweHnte BGatepun TpsabBa ga ce m3BaxgaTr OT YCTPOMCTBOTO M HUMKOra da He ce
XBbPAAT B OrbH.

e Hwukora He ce onuTBanTe ga 3apexagarte obukHoBeHN BaTepun.

e CbxpaHsiBanTe HeusnonsBaHute GaTepuu B oOMakoBkata MM, daned oT MeTarnHu
npegmeTn.

e He ocTaBante geuarta 6e3 Hag3op.

MouucTBaHe U NoaapbIXKKA

e [lpean noyncTBaHe, U3BaZeTe TECT fieHTaTa OT [ftoKoMepa.

e /36bpLueTe BbHLIHATa NOBbPXHOCT Ha YCTPOMCTBOTO C MeKa, JIEKO BNaXkHa Kbpna.
e He notananTte namepsaTenHusa ypes BbB BoA4a UMW APYrv TEYHOCTW.

e He mMunTe yCTPOMCTBOTO NOZ Tevalla Boaa.

e bbaete ocobeHO BHMMATENHN a He pasrneeTe Bofa BbpXy CrnoTa 3a TEeCT JIEHTU.
e He gonyckanTte nonagaHe Ha KPbB B YCTPOUCTBOTO.

e V3bbpeTte gucnnes BHUMaTenHo, 6e3 ga npunaraTte CUreH HaTUCK.

e [logaobpxanTe yCTpOMCTBOTO 3a y6oXXaaHe YmCTO.

e He ocTaBsanTe n3nonssaH naHLUET B YCTPOMUCTBOTO 3a y6oxxaaHe.

e He nanonseante octpu NpeamMeT 3a NOYUCTBAHE.

e He nsnonsearite cunHu pasTBopuTenn Mnu abpasmseu.

e Cneg novncreaHe, OCTaBeTe YCTPONCTBOTO A U3CbXHE HaMbIIHO.

o CobxpaHsaBanTe fieHTUTE B onpeaeneHnsa KoHTenHep.

e [nokomepbT TpsibBa Aa 6bae 3aumMTeH OT CUMHKU yaapu U nagaHus.

e CobxpaHsiBanTe yCTPOMCTBOTO U akcecoapuTe CM Ha YUCTO M CyXO MSACTO.
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CobBeTM u npasuna 3a 6esonacHoOCT

Mpeaun nbpsa ynotpeba, npoveTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMATA 3a yrnoTpeba.
N3nonsBanTe ycTpOMCTBOTO CamMo NO npegHasHavyeHue.

[TloKOMepPBT € NpegHa3HayYeH 3a CaMOKOHTPOST Ha HMBATa Ha KpbBHaTa 3axap.
PesyntaTbT OT U3aMepBaHETO He NpeacTaBrsiBa He3aBMCUMa MeauLMHCKa aunarHosa .
He npomeHanTe nedeHneTo unm Jo3MpoBKaTta Ha fiekapcTeaTta Cv €AUHCTBEHO Bb3
OCHOBa Ha ejHO namMmepBaHe 6e3 nogxoasLl, MeAULMHCKN CbBET.

AKO nony4uTe HsKakem 06e3noKouTeNHM pesynTtaTn, Mons, CBbpxeTe ce ¢ Bawwns
nekap.

AKO pesynTaTbT He CbOTBETCTBA Ha TOBa Kak ce YyBCTBaTe, NpoBepeTe Aanu TeCTbT €
N3BBbPLLEH NPaBUIHO N HaNpaBeTe APYro M3MepBaHe.

O6bpHeTe BHMMaHME Ha MepHaTa eguHuLa Ha pesyntata — mmol/L u mg/dL He ca
eHaKBM YNCIOBM CTONHOCTH.

N3mninTe n noacyluete nobpe pbLeTe cu Nnpean BCAKO U3aMepBaHe.

He npaBeTe Tecta C MPbCHU UM MOKPU pbLe.

N3nona3BanTte camMo noaxoasilly TeCT NEHTH.

He nanonssanTte NOBTOPHO TECT NEHTUTE.

He nsnonssante noBpeaeHn Nnu saMbpCeHN NEHTH.

[MpoBepeTe cpoka Ha rogHOCT Ha NeHTUTe.

He ocTaBanTe KOHTENHepa C NIEHTUTE OTBOPEH 3a ObIr0 BpeEME.

3awmTeTe nNpespamK1MTe C1 OT Bnara.

JTaHueTuTe ca npegHasHadYeHn caMo 3a eaHOKpaTHa ynotpeba.

3non3sanTte HOB naHLET 3a BCEKN TECT.

He cnogenante naHuetTn ¢ gpyrun xopa.

He nokocBanTe Bbpxa Ha naHueTa.

He HacouBanTe y60XXgaLoTo yCTPOMCTBO KbM SINLETO CU NN KbM APYTn Xopa.
Bboete ocobeHO BHMMATENHU, KOraTo U3XBBLPIISTE N3MNON3BaHUS NaHLUET.
M3nonssBaHuTe NEHTU 1 NaHUeTn MoXe a ca 6unm B KOHTAKT C KpbB 1 TpsibBa aa ce
TpeTupar KaTo noTeHumnanHo 3aMmbpceH matepuarn.

M3nonsBaHuTe npegmetun Tpsabea Aa ce N3XBbPAAT No Ha4YnH, KOUTO MUHUMKU3UPa
puycKa OT KOHTaKT C KpbB OT ApYyrn xopa.

He octaBanTe naHUeTn unmn n3nosiasaHu TeCT NIEHTU Ha MACTO, HEAOCTBLIMHO 3a Aeua.
ApbxTe rnokomMepa, yooxXaaloTo yCTPONCTBO, NEHTUTE U NaHUETUTE Aarned oT Masnku
aeua.

He nosBonsBanTte Ha geua ga cun urpadart ¢ yb6oxaaLwoTo yCTPOUCTBO.

OpbxTe batepuara Tun ,kon4ye“ ganed ot geua.

[MornbluaHeTo Ha GaTepus TMN ,Kon4ye“ MOXe Aa NpeacTaBnsiBa CEPUO3EH PUCK 3a
30paBeTo U n3nckBa HesdabaBHa MegMLMHCKA NOMOLL,.

He noctaBante 6atepunte B yctaTta cu.

He kbCco cbeanHeHne Ha knemute Ha BaTtepusTa.

He xBbpnante 6atepum B OrbHsI.
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e He ce onutBanTe ga npesapexgarte 6arepusi, ako Ts He e npegHasHaveHa 3a
npesapexjaHe.

e [locTtaBeTe BaTepusaTa c npaBunHaTa NOASPHOCT.

e 3awuTeTe YCTPOMUCTBOTO CU OT BOAA.

e He notanante namepBaTenHua ypen B TEYHOCT.

e He noseongaBanTe HaBOOHSBAHETO Ha OTBOpA 3a KonaHa.

e He nocraBanTe MeTanHu unm ocTpu NpegMeTn B CrioTa Ha YCTPOUCTBOTO.

e He nanonssanTe yCTPONCTBO C HarykaH Kopmnyc.

e He nsnonseanTe rrnokoMepa crnes cepuo3Ho nagaHe unn ako nogosmpare, ye e
noBpesaeH.

e He pasrnobsasanite 1 He moguduumpanTe yCTpPOMCTBOTO CaMM.

e He cbxpaHgaBanTe namepBartenHia ypen Ha MSCTO, U3ITOXKEHO Ha EKCTPEMHM
TemnepaTypu Unn BUCOKAa BNAXKHOCT.

e He ocTaBanTe yCTPOMUCTBOTO Ha NpsKa ClibHYEBa CBETNNHA 3a Ab/rY nepuoan ot
BpeMe.

e He nocraBanTe TEXKN NpeamMeTn Bbpxy aucnnes.

e He TecTBanTe OT NpegMULLHMLIATA CU B CUTYaLUMKN, B KOUTO HMBOTO Ha rMtoKo3aTa MOXe
Aa ce npomMeHn 6bp30.

e AKO pesynTtaTbT OT NpegMuLLIHMLIaTa € CbMHUTENEH, NOBTOPETE TecTa C KPbB, B3eTa OT
BbpXa Ha npbCcTa BU.

o OdyHKUMATa 32 NAMET M OCpedHABaHe Ha pesynTaTuTe e OT cnoMaraTeneH xapakrep.

e CpeaHute cToMHOCTM 3a 7, 14 n 28 oHM He 3aMecTBaT MeauLMHCKaTa NpeLeHka.

e He nsnonssanTe yCTPOMUCTBOTO USIM akcecoapuTe, ako MMa BUOUMU NoBpeaMv.

o Cnep BcAKo naMepBaHe, 3akpenete U3aMepBaTenHus ypen u akcecoapurte My U
CbXpaHsiBanUTe Ha YNCTO, CyXO M Be3onacHO MACTO .

MHcTpYKUMM 3a O6e3onacHOCT 3a 6atepumn/akymynaropHu 6arepum

« [OpbxTe 6atepunte/akymynatopHute batepum ganed ot geua. lNpu nornblyaHe,
He3abaBHO NnoTbpceTe MeauLmMHcKa nomoLy!

+ batepuute 3a egHokpaTHa ynotpeba He TpsibBa fa ce npesapexaar.
Barepuute/akymynatopHuTte 6atepumn He TpsAbBa Aa ce KbCO CbeaAnHeHNe n/nnu
oTBapsT. ToBa MOXe Aa AoBeae A0 nperpsaBaHe, noxap Uin eKcniosus.

« Hukora He xBbpnanTe 6atepun/akymynaTopHun 6atepmm B OrbH Unv Boaa.

« barepunte/akymynatopHuTe 6atepun HuUKora He TpsibBa Aa 6baart noanaraHu Ha
MeXaHW4YHO HaToBapBaHe.

* Puck OT n3tnyaHe Ha KucenmHa ot batepum/akymynaTopu.

*  WN3bdareanTe eKCTpeMHU yCNoBusa 1 TemnepaTypu, KOMTO MoraT [a NoBNuAAT Ha
baTtepunte/akymynaropuTte, HanpuMmep paguaTopu/gupekTHa cibHYeBa CBETNNHA.

« Axo baTepunte/akymynatopHute 6atepum npoTekar, n3barsamte KOHTaKT C KOXara,
ounte u nurasnuute! HesabaBHO n3nnakHeTe 3acerHaTnTe MecTa C Y1cTa Boga u
noTbpceTe MeanLMHCKa NoMoLy!
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« TevawwmTe nnu nospeaeHn batepum/akymynatopH 6atepumn morat ga NnpUYnHAT
XUMUYECKN U3rapsaHNA MPU KOHTaKT C KoXaTa. 3aTtoBa HoceTe NoaxogsLiun 3alnTHN
pbKaBuLMW.

* [lpogykTbT UMa BrpageHa 6arepusi, KoSTo He MOXe Aa 6bae CMeHeHa oT
notpedutens.

MpepynpeautenHiu m uHdopMauMOHHU CMMBOJIM

[ 1]

NPOYETETE MHCTPYKLIUUTE 3A YNOTPEBA

I'IpquTaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE Npeaun yn0Tpe6a Lie B/ NOMOrHe ga n3BbpLnTe npaBuiiHO
n3MepBaHeTo, Aa n3nons3esarte rMKoMepa npaBuUHO 1 aa HaManuTe pucka ot HenpaBuUIiHU
pe3yntatun unn HenpasuriHa yn0Tpe6a Ha yCTpOI?ICTBOTO .

CbBETU U UHOPOPMALINA 3A YINPABIIEHUE HA U3MONI3SBAHU ONAKOBKH

OnakoBkaTa e M3paboTeHa OT EKONMOTMMYHO YUCTU MaTepuanu, Kouto MoraT aa Obaar
N3XBbPIEeHN B MECTHUS LIEHTBP 3a peLuKnnpaHe.

ManonsBaHnTe onakoBbYHM MaTepuanu TpsbBa da ce npegasBaT Ha onpeaereHo 3a uenta
MSICTO 3a U3XBbprisiHe Ha OTnagbUM, ONpeadeneHo OoT MecTHUTe Brnactu. 3a uHdopmaums
OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 3a pPeLMKIMpaHe Ha U3Non3BaHu NPOAYKTU, MOSS, CBbPXKETe ce C
MecTHaTa o6LLMHa unu rpaacka cnyxoa.

N3XBBLPNAHE HA U3NOJISBAHO ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO OBOPYABAHE

OT cbobpakeHust 3a ona3BaHe Ha OKonHaTa cpefa, U3Mon3BaHUTE eNiekKTPUYECKU u
€nNeKTPOHHM NPoaYyKTN He TpsibBa Aa ce U3XBbPAT ¢ 0OMKHOBEHWUTE GUTOBM OTNagbLK, a
TpsibBa Aa ce TpeTupaT no NoaxoasLy HadumH. MHdopmMauums 3a NyHKTOBETE 3a CbOupaHe u

L paboTHOTO MM BPeMe MOXe [a Ce Noslyyn OT CbOTBETHUTE OpraHu.
BUOJIOTMYHA OMNACHOCT
M3nonssaHuTe TECT NEHTW, NaHLETV 1 APYrY NPeaMeTU, KOUTO BU3aT B KOHTAKT C KPbB,
— moraT Aa npeacTaBnaBaTt noTeHumanHa 6uonormyHa onacHocT. He rv nanonassarite

NOBTOPHO U HE JOKOCBaNTe 3aMbpCeHM NOBLPXHOCTU. Cneq TecTBaHe Te Tpsbea ga 6vaar
6e3onacHo o6e3onaceHn 1 M3XBLPSIEHN CbINACHO MECTHUTE MONUTUKK 3a ynpaBrieHne Ha
OCTpM NPeaAMeTN Unmn GMONOrMYHO ONacHU oTnagbLMy.

BHUMAHUE — OCTPU ENIEMEHTWU / ONACHOCT OT CTABUITHOCT

JlaHUeTuTe cbabpXxaT ocTpy pbOOBE, KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT Npoboan, paskbCBaHUS K
KOHTaKT C KpbB. bbaeTe M3KnounMTENHO BHMMATENHKU, KOraTto NOCTaBATe, U3non3earte u
N3XBbPIATe NaHueTn. He gokocBanTe OCTPUETO M HE M3NON3BANTE MOBTOPHO faHLETA.
CobxpaHsaBaniTe M3non3BaHns NaHUET B YCTOMYMB Ha NpobnBaHe KOHTENHEP U O
N3XBbPIIETE CbIMNACHO MECTHUTE pasnopenow.

Tosn npoayKT OTroBapsi Ha M3NCKBaHMATA Ha NPUNOXUMUTE EBPOMNENCKM N HALMOHAamHN
AnpekTuBK. MpoayKTbT OTroBapsi Ha €BPONECKUTE U HALMOHANMHUTE M3NUCKBaHWA 3a
6e30MacHOCT Ha YCTPOWCTBA M MPOAYKTH.

To3n NpogyKT OTroBaps Ha U3UCKBaHWUATA HA CbOTBETHUTE €BPOMNENCKN U HALMOHATHM
AVPEKTUBM 3a OrpaHMyeHne Ha onacHuTe BewecTtea (RoHS).
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HenpaBunHoTO M3XBbLPNsSAHE Ha 6aTepun/akymynaTopu npeacraBnsBa 3anjaxa 3a
OKomnHarta cpega!

BarepuuTte/akymynatopute He TpsibBa 4a ce n3xebpnaT ¢ OMToBUTE oTNagbuun. Te moraT ga
CbAbpXaT BPEAHU TEXKM MeTanu 1 TpsabBa ga ce TpeTupar Kato cneumantn oTnagbLm.
XUMUYHUTE CUMBONU 3a TeXKN metanu ca: Cd = kagmunin, Hg = xuBak, Pb = onoso.

CnepoBarernHo, n3nonaeaHnte 6arepun/akymynatopu TpsioBa fa ce npegaBaT B MyHKTOBETE
3a cbbupaHe Ha onacHu oTnagbuum.

BrpapeHata 6atepus He TpsabBa Aa ce pasrnobsiBa 3a n3xebpngaHe. MNpoaykTsbT Tpabea Aa
ce 3aHece B MyHKT 3a CbOupaHe Ha ynotpebsiBaHa enekTpoHuKa.

3anasBame cu NpaBOTO Aa NpaBUMM NPOMEHU B TEKCTa, An3aliHa U AaHHUTe 3a npoaykTta 6es
npegynpexaeHue.
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HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjilk, hogy termékiinket
valasztotta!

A termék hasznalata el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el
az alabbi utasitasokkal a termék megfeleld hasznalatahoz.

Kérjuk, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és
ajanlasainak betartasa, mert azok be nem tartasa
veszélyt jelenthet az életre vagy az egészségre.

Bevezetés a felhasznaloi kézikonyvbe

Ez a felhasznaldi kézikdnyv segit megismerkedni a készulék megfeleld és biztonsagos
hasznalataval. Fontos utasitasokat tartalmaz a kezeléssel, karbantartassal és biztonsagi
szabalyokkal kapcsolatban, amelyek betartasa biztosita a készulék zokkendmentes
mikodését és meghosszabbitja élettartamat.

Elsé hasznalat el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az itt talalhatd informaciok
a készulék megfelel§ tarolasaban is segitenek, kiléndésen akkor, ha hosszabb ideig nem
hasznalja.

Az alabbi ajanlasok betartasa lehet6évé teszi a termék problémamentes és biztonsagos
mikoddéseét.

FIGYELEM!

A készlléknek a kézikdnyvben talalhatéd informacioktdl eltéré modon torténé hasznalata testi
sérulés kockazataval jarhat.

Az eszkoz alkalmazasa és leirasa

az ujjbegybdl vett friss kapillaris vér gluikozszintiének onmonitorozasara szolgal . A
termékadatok szerint a mérések az alkaron is elvégezheték, feltéve, hogy a glukozszint stabil
és megfelel a készulék hasznalati utasitasanak.

Ez a készulék kizardlag otthoni hasznalatra készult, nem orvosi vagy kereskedelmi célra, és
nem helyettesiti az orvosi terapiat. A készulék beltéri, szaraz helyiségekben valé hasznalatra
készult. Nem orvosi, terapias vagy kereskedelmi célra készult.

Biztonsagi és CE-tanusitvanyi okokbodl ezt a terméket tilos atépiteni vagy barmilyen médon
modositani. A terméknek a leirtaktol eltér6 célra torténd hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet. A nem rendeltetésszerli hasznalat olyan veszélyeket is okozhat, mint a rovidzarlat,
thz, aramutés stb.
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FIGYELMEZTETES!

TIPP

Nem rendeltetésszerl hasznalat veszélye!

A készulék rendeltetésétdl elteré és/vagy barmilyen mas modon torténd hasznalata
kulonféle kockazatokkal jarhat.

A készuléket csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.

Kérjuk, kdvesse az ebben a hasznalati utmutatdban leirt eljarasokat.

A terméket tartsa gyermekektél elzarva.

A készuléket ellenérizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathatd sérulések
szempontjabdl.

Hianyos szallitas, illetve a hibas csomagolas vagy szallitds miatti sérlilés esetén
kérjuk, hivja az ugyfélszolgalatot.

A készulék miuszaki adatai

Szimbdlum 27729
EAN 5907451382509
Anyag mianyag
Kijelz6 LCD
Tapegyseég Gombelem
Mérési idd korulbelll 8 masodperc
Eredményegységek mmol/l vagy mg/dI
Memoria akar 128 talalat

ELSO HASZNALATRA FELKESZULES

Készitse el a mérbdeszkdzt, a tesztcsikot, a landzsaszurét és az uj landzsat.
Mosson kezet meleg vizzel és szappannal.

Alaposan szaritsa meg a kezét.

Ellenérizze a tesztcsik allapotat.

Ne hasznaljon szennyezett, nedves vagy sérult szijat.

Kozvetlenul a mérés megkezdése el6tt vegye ki a tesztcsikot a tartalybal.

A csik eltavolitasa utan gondosan zarja le a tartalyt.

Helyezzen egy Uj landzsat a landzsaeszkozbe.

Ne hasznaljon korabban hasznalt landzsat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a mérbeszkoz és minden tartozéka tiszta és szaraz.

Inditas/Hasznalat

Kérjuk, tavolitsa el a csomagoldéanyagokat, és artalmatlanitsa azokat megfeleléen,
majd tisztitsa meg a terméket és a tartozékokat.

Helyezze be az elemeket a jeldléseknek megfeleléen, Ugyelve a helyes polaritasra (+
és -).

Zarja be az akkumulator rekeszt, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a helyén van.

Alaposan mosd meg és szaritsd meg a kezed.
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e Vegyen ki egy tesztcsikot a tartalybol.

e Helyezze be a csikot a méréeszkdz nyilasaba a megfeleld iranyban.

e Amint a pant fel van helyezve, a készulék automatikusan bekapcsol .

e \Varjon, amig a képerny6n megjelenik egy uzenet, amely jelzi, hogy készen all a
vérmintavételre.

o Készitse el6 a landzsat egy Uj landzsaval.

o Helyezze a szuréeszkozt az ujjbegyére.

e Szurj ki egy lyukat.

e Vegyen egy kis csepp friss kapillaris vért.

o Vigye a tesztcsik elulsé szélét kozel a veércsepphez.

e Hagyja, hogy a csik a tervének megfeleléen mintat vegyen.

e Ne kenjen vért a tesztcsikra, €s ne nyomja az ujjat kozvetlenul a tesztcsik feltletére.

e Miutan a mintat megfelel6en 6sszegyljtotték, a készllék megkezdi a mérést.

e Varjon korulbelul 8 masodpercet .

e Olvassa le az eredményt az LCD Kkijelz6rdl.

e Ellendrizze, hogy milyen mértékegységben adtak meg az eredményt: mmol/l vagy
mg/dl .

e A mérés befejezése utan vegye ki a tesztcsikot.

¢ Ne hasznaljon ujra egy hasznalt szijat.

o Ovatosan vegye ki a hasznalt landzsat a sziréeszkdzbél.

e A hasznalt tesztcsikokat és landzsakat biztonsagosan artalmatlanitsa.

e Avizsgalat elvégzése utan mosson kezet, ha vérrel érintkezett.

EREDMENYMEMORIA

e akar 128 eredményt is képes tarolni .

e Minden rekord tartalmazhatja a mérési eredményt, valamint a hozza tartozé datumot
és idépontot.

o Akészulék gombjaival tekintheti meg a mentett eredményeket.

e A memodria funkcio lehetévé teszi a korabbi mérések 6sszehasonlitasat.

e A memdria hasznalatakor figyeljen a megadott eredmény datumara, idépontjara és
jeloléseére.

e AKkészulék memoriaja az bnmonitorozas segitésére szolgal, és nem helyettesiti az
orvosi dokumentacioét vagy a szakember altali értelmezést.

ATLAGOS EREDMENYEK -7/ 14/ 28 NAP
A mérémuszer lehetbve teszi a kilonb6zd idészakok atlageredményeinek megjelenitését:

e 7 nap
e 14 nap
e 28 nap

1. Lépjen be az eszk6z memodria funkciojaba.
2. A készulék gombjaival navigalhat a tarolt informaciok kozott.
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3. Vélassza ki a megfeleld idészakot.

4. A képernydn megjelenik a mentett eredmények alapjan kiszamitott atlag.

5. Az atlagot arra hasznaljak, hogy medfigyeljék az eredmények idébeli valtozasait.

6. Az atlagfuggveny nem helyettesiti az eredmények orvos altali egyéni értelmezéseét .

Akkumulatorcsere utasitasai:

Kérjuk, helyezze be megfeleléen az elemeket, Ugyelve a +/- polaritasra.

Csak egyféle akkumulatort szabad hasznalni.

Mindig a teljes elemkészletet cserélje ki.

A lemerult elemeket ki kell venni a készulékbél, és soha nem szabad tlizbe dobni.
Soha ne préobaljon meg hagyomanyos akkumulatorokat tolteni.

A hasznalatlan elemeket a csomagolasukban, fémtargyaktél tavol tarolja.

Ne hagyja a gyerekeket felugyelet nélkul.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas el6tt vegye ki a tesztcsikot a méréeszkozbol.

A készllék kulsé feluletét tordlje at puha, enyhén nedves ruhaval.
Ne meritse a méréeszkozt vizbe vagy mas folyadékba.

Ne mossa a készuléket folyo viz alatt.

Kulondsen ugyeljen arra, hogy ne ontson vizet a tesztcsik nyilasara.
Ne engedje, hogy vér keruljon a készulékbe.

Ovatosan torélje at a kijelzét, erés nyomas nélkiil.

Tartsa tisztan a szuréeszkozt.

Ne hagyjon hasznalt landzsat a landzsaeszkozben.

Ne hasznaljon éles targyakat a tisztitashoz.

Ne hasznaljon erés olddszereket vagy surolészereket.

Tisztitas utan hagyja a készuléket teljesen megszaradni.

A csikokat a kijelolt tartalyban tarolja.

A mérbeszkozt védeni kell az erés utésektdl es esesektdl.

A készuléket és a tartozékokat tiszta és szaraz helyen tarolja.

Biztonsagqi tippek és szabalyok

Els6 hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati utmutatot.

A készuléket csak rendeltetésszeriien hasznalja.

A glukométer a vércukorszint onellenérzésére szolgal.

A mérési eredmeény nem mindésul fuggetlen orvosi diagnozisnak .

Ne valtoztassa meg a kezelését vagy a gydgyszeradagolasat kizardlag egyetlen mérés
alapjan megfelel6 orvosi tanacs nélkul.

Ha barmilyen zavaré eredményt tapasztal, kérjuk, forduljon orvosahoz.

Ha az eredmény nem felel meg annak, ahogyan On érzi magat, ellenérizze, hogy a
tesztet helyesen végezték-e el, és végezzen ujabb meérést.
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Figyeljen az eredmény mértékegyseégére — a mmol/l és a mg/dl nem ugyanaz a
szamerték.

Minden mérés elbtt alaposan mosson és szaritson kezet.

Ne végezze el a tesztet piszkos vagy nedves kézzel.

Kizarolag megfelel6 tesztcsikokat hasznaljon.

Ne hasznalja fel Ujra a tesztcsikokat.

Ne hasznaljon sérult vagy szennyezett csikokat.

Ellendrizze a csikok lejarati datumat.

Ne hagyja sokaig nyitva a tesztcsikok tartalyat.

Védd a pantjaidat a nedvesseégtal.

A landzsak kizardlag egyszeri hasznalatra szolgalnak.

Minden vizsgalathoz uj landzsat hasznaljon.

Ne ossza meg a landzsakat masokkal.

Ne érintse meg a landzsa hegyeét.

Ne iranyitsa a szuréeszkozt az arcaba vagy mas emberek felé.

Legyen kulondsen ovatos a hasznalt landzsa kidobasakor.

A hasznalt tesztcsikok és landzsak vérrel érintkezhettek, ezért potencialisan
szennyezett anyagként kell kezelni 6ket.

A hasznalt targyakat ugy kell artalmatlanitani, hogy minimalizaljuk a vérrel valé
érintkezés kockazatat masok szamara.

Ne hagyja a landzsakat vagy a hasznalt tesztcsikokat gyermekek eldl elzarva.
A mérbeszkozt, a landzsat, a tesztcsikokat és a landzsakat tartsa kisgyermekektdl
elzarva.

Ne engedje, hogy a gyerekek a szuréeszkozzel jatsszanak.

A gombelemet tartsa gyermekektdl elzarva.

A gombelem lenyelése sulyos egészségugyi kockazatot jelenthet, és azonnali orvosi
ellatast igényel.

Ne vegye az elemeket a szgjaba.

Ne zarja rovidre az akkumulator polusait.

Ne dobjon elemeket tlizbe.

Ne prébalja meg ujratolteni az akkumulatort, ha az nincs ujratoltésre tervezve.
Helyezze be az akkumulatort a megfelel6 polaritassal.

Ovja a késziiléket a viztél.

Ne meritse a méréeszkozt folyadékba.

Ne engedje, hogy az 6vnyilas elaradjon.

Ne helyezzen fém vagy éles targyakat a készulék nyilasaba.

Ne hasznaljon repedt burkolatu készuléket.

Ne hasznalja a méréeszkozt sulyos esés utan, vagy ha gyanitja, hogy sérilt.
Ne szerelje szét és ne alakitsa at a készuléket sajat kezlleg.

Ne tarolja a mérbeszkozt széls6seges hémérsékletnek vagy magas paratartalomnak
kitett helyen.

Ne hagyja a készuléket hosszu ideig kozvetlen napfényben.
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¢ Ne helyezzen nehéz targyakat a kijelzére.

e Ne végezzen mérést az alkarardél olyan helyzetekben, ahol a vércukorszintje gyorsan
valtozhat.

e Ha az alkar eredménye kétséges, ismételje meg a tesztet az ujjbegyébdl vett vérrel.

e A memdria és az atlagos eredmények fliggvénye kiegészitd jellegu.

e A7,14 és 28 napos atlagok nem helyettesitik az orvosi megitélést.

¢ Ne hasznalja a készuléket vagy a tartozékokat, ha lathat6 sérulések vannak rajtuk.

e Minden mérés utan rogzitse a mérdeszkozt és a tartozékokat, és tarolja azokat tiszta,
szaraz és biztonsagos helyen .

Biztonsagqgi utasitasok elemekhez/akkumulatorokhoz

« Az elemeket/akkumulatorokat tartsa gyermekektél elzarva. Lenyelés esetén azonnal
forduljon orvoshoz!

» Az eldobhaté elemeket tilos ujratolteni. Az elemeket/ujratolthetd akkumulatorokat tilos
rovidre zarni és/vagy felnyitni. Ez tulmelegedést, tlzet vagy robbanast okozhat.

» Soha ne dobjon elemeket/akkumulatorokat tlizbe vagy vizbe.

+ Az elemeket/akkumulatorokat soha nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni.

« Savszivargas veszélye elemekbdél/akkumulatorokbal.

« Kerllje az elemeket/akkumulatorokat karosité szélséséges korlilményeket és
hédmérsékleteket, példaul a radiatorokat/kézvetlen napfényt.

» Ha az elemek/akkumulatorok szivarognak, kerulje a bérrel, szemmel és
nyalkahartyaval val6 érintkezést! Azonnal Oblitse le az érintett tertleteket tiszta vizzel,
és forduljon orvoshoz!

» A szivargo vagy seérult elemek/ujratoltheté akkumulatorok bérrel érintkezve kémiai
égeési seruléseket okozhatnak. Ezért viseljen megfelel6 védbkesztydt.

* Atermék beépitett akkumulatorral rendelkezik, amelyet a felhasznald nem cserélhet ki.

yrm oy

Figyelmezteto és tajékoztato szimbolumok

OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST

I.ﬂJ A hasznalati utasitas elolvasasa hasznalat el6tt segit a mérés helyes elvégzésében, a
mérdeszkoz megfelel6 hasznalataban, és csokkenti a helytelen eredmények vagy a
készulék helytelen hasznalatanak kockazatat .

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

[ ) A csomagolas kornyezetbarat anyagokbol készult, amelyeket a helyi ujrahasznositd
ar kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoldéanyagot a helyi hatésagok altal kijelélt hulladékleraké helyre kell

E leadni. A hasznalt termékek Ujrahasznositasi lehetéségeivel kapcsolatos informaciokért

kérjik, forduljon a helyi 6nkormanyzathoz vagy varosi hivatalhoz.
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HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA

Kornyezetvédelmi okokbol a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt kidobni, hanem megfeleléen kell artalmatlanitani. A
gy(jtépontokrol és azok nyitvatartasi idejérél az illetékes hatdésagoktol lehet tajékozodni.

BIOLOGIAI VESZELY

A hasznalt tesztcsikok, landzsak és egyéb, vérrel érintkezésbe kerilé targyak potencialis
bioldgiai veszélyt jelenthetnek. Ne hasznalja fel ket Ujra, és ne érjen hozza szennyezett
fellletekhez. A vizsgalat utan biztonsagosan rogziteni kell és a helyi, éles targyakra vagy
biolégiailag veszélyes hulladékokra vonatkozé iranyelveknek megfeleléen artalmatlanitani
kell 8ket.

FIGYELEM — ELES ELEMEK / STABILITASI VESZELY

Alandzsak éles szélekkel rendelkezhetnek, amelyek szurasokat, vagasokat és a vérrel valo
érintkezést okozhatnak. Legyen rendkivll évatos a landzsak behelyezésekor, hasznalatakor
és kidobasakor. Ne érintse meg a pengét, és ne hasznalja fel Ujra a landzsat. A hasznalt
landzsat szurasallo tartalyban tarolja, és a helyi el6irasoknak megfelel6en artalmatlanitsa.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 eurdpai és nemzeti iranyelvek kdvetelményeinek. A
termék teljesiti az eszk6zdk és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti
koévetelményeket.

Ez a termék megfelel a vonatkozo6 eurdpai és nemzeti RoHS iranyelvek kdvetelményeinek.

Az elemek/akkumulatorok nem megfelelé artalmatlanitasa kérnyezetszennyezd!

Az elemeket/akkumulatorokat tilos a haztartasi hulladékkal egytt kidobni. Karos
nehézfémeket tartalmazhatnak, ezért specialis hulladékként kell kezelni 6ket. A nehézfémek
kémiai szimbolumai: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = 6lom.

Ezért a hasznalt elemeket/akkumulatorokat a telepulési veszélyeshulladék-gyijtéhelyekre
kell vinni.

A beépitett akkumulatort tilos szétszerelni artalmatlanitas céljabodl. A terméket egy hasznalt
elektronikai gy(Gjtéhelyen kell leadni.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a dizajnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkul

megvaltoztassuk.
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DK

Kaere hr. eller fru, tak fordi du har kobt vores produkt!

Laes venligst grundigt, inden du bruger produktet
med nedenstaende instruktioner for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug og
at folge dens anbefalinger, fordi man ikke fulgte dem
kan udggare en trussel mod liv eller helbred.

Introduktion til brugermanualen

Denne brugermanual er udarbejdet for at hjeelpe dig med at blive fortrolig med korrekt og
sikker brug af enheden. Den indeholder vigtige instruktioner om betjening, vedligeholdelse og
sikkerhedsregler, som, hvis de fglges, vil sikre enhedens problemfri drift og forlaenge dens
levetid.

Laes venligst instruktionerne omhyggeligt inden fgrste brug. Oplysningerne heri vil ogséa
hjeelpe dig med korrekt opbevaring af enheden, iszer hvis den ikke skal bruges i en leengere
periode.
Ved at folge nedenstaende anbefalinger kan du nyde problemfri og sikker brug af produktet.
OPMZARKSOMHED!
Brug af enheden pa en made, der ikke er i overensstemmelse med oplysningerne i manualen, kan

medfare risiko for personskade.

Anvendelse oq beskrivelse af enheden

Maleren er beregnet til selvmaling af glukoseniveauer i frisk kapillzerblod indsamlet fra
fingerspidsen . Ifglge produktdataene kan malinger ogsa udfgres pa underarmen, forudsat at
glukoseniveauet er stabilt og i overensstemmelse med apparatets brugsanvisning.

Denne enhed er kun beregnet til hjemmebrug og er ikke beregnet til medicinsk eller
kommerciel brug, og den er ikke beregnet til at erstatte medicinsk behandling. Enheden er
beregnet til indendgrs brug i terre rum. Den er ikke beregnet til medicinsk, terapeutisk eller
kommerciel brug.

Af sikkerhedsmaessige arsager og CE-certificeringsarsager ma dette produkt ikke ombygges
eller modificeres pa nogen made. Brug af produktet til andre formal end de beskrevne kan
resultere i skader pa produktet. Forkert brug kan ogsa medfere farer sasom kortslutninger,
brand, elektrisk stad osv.
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ADVARSEL!
e Fare ved forkert brug!
e Brug af enheden pa en anden made end dens tilsigtede formal og/eller brug af
enheden pa nogen anden made kan indebaere forskellige risici.
e Apparatet bar kun anvendes til det tilsigtede formal.
e Falg venligst procedurerne beskrevet i denne instruktionsmanual.
e Hold produktet veek fra barn.

e Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
o | tilfeelde af ufuldsteendig levering eller skader pa grund af mangelfuld emballage eller
transport, bedes du kontakte service-hotline.

Tekniske data for enheden

Symbol 27729
EAN-nummer 5907451382509
Materiale plast
Vise LCD-skaerm
Stremforsyning Knapbatteri
Maletid cirka 8 sekunder
Resultatenheder mmol/L eller mg/dl
Hukommelse op til 128 resultater

FORBEREDELSE TIL FORSTE BRUG

e Klarggr din maler, teststrimmel, fingerprikker og en ny lancet.
e \Vask dine haender med varmt vand og saebe.

e Tgr dine haender grundigt.

e Kontroller teststrimlens tilstand.

e Brug ikke en snavset, vad eller beskadiget rem.

e Tag strimlen ud af beholderen umiddelbart inden maling.

e Luk beholderen omhyggeligt efter at have fjernet strimlen.

e Placer en ny lancet i fingerprikkeren.

Brug ikke en tidligere brugt lancet.

e Sgrg for, at maleren og alt tilbehar er rene og tarre.

Opstart/brug

Fjern emballagen, og bortskaf den korrekt, og rengar produktet og tilbehgret.

Isaet batterierne som markeret, og vaer opmaerksom pa den korrekte polaritet (+ og -).
Luk batteriets daeksel, og sarg for, at det sidder korrekt.

Vask og tgr dine heender grundigt.

e Tag én teststrimmel ud af beholderen.
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e Indseaet strimlen i malerhullet i den rigtige retning.

e Nar remmen er placeret, teender enheden automatisk .

e \ent, indtil skeermen viser en besked, der angiver, at du er klar til at tage en blodprave.
o Klarger fingerprikkeren med en ny lancet.

e Placer fingerprikkeren pa din fingerspids.

e Lav en punktering.

e Udtag en lille drabe frisk kapillaerblod.

o For teststrimlens forkant taet pa bloddraben.

e Lad strimlen tage prgver i henhold til dens design.

o Smgr ikke blod pa strimlen, og tryk ikke direkte med fingeren pa strimlens overflade.
e Nar pragven er korrekt indsamlet, begynder apparatet at male.

e \ent cirka 8 sekunder .

o Aflees resultatet fra LCD-displayet.

e Kontroller, hvilken enhed resultatet blev vist i: mmol/L eller mg/dL .

¢ Resultatet gemmes i enhedens hukommelse.

e Nar malingen er feerdig, skal du fierne teststrimlen.

e Genbrug ikke en brugt rem.

e Fjern forsigtigt den brugte lancet fra fingerprikkeren.

e Bortskaf brugte strips og lancetter pa en sikker made.

e Vask dine haender efter testen, hvis de har veeret i kontakt med blod.

RESULTATER HUKOMMELSE

e Maleren kan gemme op til 128 resultater .

e Hver post kan indeholde maleresultatet og den tilhgrende dato og klokkeslzet.

e Enhedsknapperne bruges til at se de gemte resultater.

¢ Hukommelsesfunktionen giver dig mulighed for at sammenligne tidligere malinger.

e Vear opmaerksom pa dato, klokkesleet og markering af det givne resultat, nar du bruger
hukommelsen.

e Enhedens hukommelse er beregnet til at hjeelpe med selvmonitorering og erstatter ikke
medicinsk dokumentation eller fortolkning foretaget af en specialist.

GENNEMSNITLIGE RESULTATER -7 /14 / 28 DAGE
Maleren giver dig mulighed for at vise gennemsnitsresultater fra forskellige perioder:

e 7 dage
e 14 dage
e 28 dage

1. Aktiver enhedens hukommelsesfunktion.

2. Naviger gennem de gemte oplysninger ved hjeelp af enhedens knapper.

3. Veelg den relevante periode.

4. Skaermen viser gennemsnittet beregnet ud fra de gemte resultater.

5. Gennemsnittet bruges til at observere aendringer i resultater over tid.

6. Gennemsnitsfunktionen erstatter ikke en laeges individuelle fortolkning af resultaterne .
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Instruktioner til batteriudskiftning:

Iseet batterierne korrekt, og veer opmaerksom pa +/- polariteten.

Der bgr kun anvendes én type batteri.

Udskift altid hele batterisaettet.

Brugte batterier skal fijernes fra enheden og ma aldrig smides i ild.
Forsgg aldrig at oplade almindelige batterier.

Opbevar ubrugte batterier i deres emballage vaek fra metalgenstande.
Efterlad ikke bgrn uden opsyn.

Rengoring oq vedligeholdelse

e Fjern teststrimlen fra maleren far renggring.

e Tgr enhedens yderside af med en blad, let fugtig klud.
e Maleren ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.
e \Vask ikke apparatet under rindende vand.

e Veer seerlig forsigtig med ikke at spilde vand pa teststrimmelabningen.
e Lad ikke blod komme ind i enheden.

e Tor forsigtigt skeermen af uden at trykke hardt.

e Hold fingerprikkeren ren.

o Efterlad ikke en brugt lancet i fingerprikkeren.

e Brug ikke skarpe genstande til renggring.

e Brug ikke staerke oplgsningsmidler eller slibemidler.

e Lad enheden tarre helt efter renggring.

e Opbevar strimlerne i den dertil beregnede beholder.

e Maleren skal beskyttes mod kraftige stad og fald.

e Opbevar din enhed og tilbehar et rent og tart sted.

Sikkerhedstips oq regler

e Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden fgrste brug.

e Brug kun enheden til det tilsigtede formal.

e Glukomaleren er designet til selvovervagning af blodglukoseniveauer.

o Maleresultatet udger ikke en uafhaengig medicinsk diagnose .

e Du ma ikke aendre din behandling eller medicindosis udelukkende baseret pa en enkelt
maling uden passende laegelig radgivning.

e Huvis du oplever forstyrrende resultater, bedes du kontakte din leege.

e Hoyvis resultatet ikke stemmer overens med, hvordan du har det, skal du kontrollere, om
testen blev udfgrt korrekt, og foretage en ny maling.

e Vaer opmeerksom pa resultatets enhed — mmol/L og mg/dL er ikke de samme
numeriske veerdier.

e Vask og ter dine heender grundigt far hver maling.

e Udfar ikke testen med snavsede eller vade heender.

e Brug kun passende teststrimler.

109




Genbrug ikke teststrimler.

Brug ikke beskadigede eller snavsede strimler.

Tjek udlgbsdatoen pa strimlerne.

Lad ikke strimmelbeholderen veere aben i leengere tid.

Beskyt dine stropper mod fugt.

Lancetter er kun beregnet til engangsbrug.

Brug en ny lancet til hver test.

Del ikke lancetter med andre personer.

Rar ikke ved lancetspidsen.

Ret ikke fingerprikkeren mod dit ansigt eller andre personer.

Veer saerlig forsigtig, nar du bortskaffer den brugte lancet.

Brugte strimler og lancetter kan have veeret i kontakt med blod og skal behandles som
potentielt kontamineret materiale.

Brugte genstande bar bortskaffes pa en made, der minimerer risikoen for kontakt med
blod fra andre personer.

Efterlad ikke lancetter eller brugte strimler utilgeengeligt for barn.

Opbevar apparatet, fingerprikkeren, strimlerne og lancetterne utilgeengeligt for sma
barn.

Lad ikke barn lege med fingerprikkeren.

Opbevar knapcellebatteriet utilgeengeligt for barn.

At sluge et knapcellebatteri kan udgare en alvorlig sundhedsrisiko og kraever
gjeblikkelig laegehjeelp.

Put ikke batterier i munden.

Kortslut ikke batteripolerne.

Kast ikke batterier i ild.

Forsgg ikke at genoplade et batteri, hvis det ikke er designet til at blive genopladet.
Installer batteriet med korrekt polaritet.

Beskyt din enhed mod vand.

Maleren ma ikke nedsaenkes i vaeske.

Lad ikke remabningen blive oversvgmmet.

Indsaet ikke metalgenstande eller skarpe genstande i enhedens slot.

Brug ikke en enhed med et revnet kabinet.

Brug ikke maleren efter et alvorligt fald, eller hvis du har mistanke om, at den er
beskadiget.

Du ma ikke selv adskille eller a&endre enheden.

Opbevar ikke maleren et sted, der er udsat for ekstreme temperaturer eller hg;j
luftfugtighed.

Efterlad ikke enheden i direkte sollys i laengere tid ad gangen.

Placer ikke tunge genstande pa skeermen.

Test ikke fra underarmen i situationer, hvor dit glukoseniveau kan aendre sig hurtigt.
Hvis resultatet af underarmen er tvivisomt, gentag testen med blod taget fra
fingerspidsen.
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e Hukommelses- og gennemsnitsresultatfunktionen er af hjeelpekarakter.

e Gennemsnittene over 7, 14 og 28 dage erstatter ikke laegelig vurdering.

e Brug ikke enheden eller tilbehgret, hvis der er synlige skader.

o Efter hver maling skal maleren og tilbehgret sikres og opbevares et rent, tart og sikkert
sted .

Sikkerhedsinstruktioner for batterier/genopladelige batterier

» Opbevar batterier/genopladelige batterier utilgeengeligt for bgrn. Sag straks laegehjeelp,
hvis de sluges!

« Engangsbatterier ma ikke genoplades. Batterier/genopladelige batterier ma ikke
kortsluttes og/eller abnes. Dette kan resultere i overophedning, brand eller eksplosion.

« Kast aldrig batterier/genopladelige batterier i ild eller vand.

- Batterier/genopladelige batterier bgr aldrig udsaettes for mekanisk belastning.

« Risiko for syrelaekage fra batterier/akkumulatorer.

« Undga ekstreme forhold og temperaturer, der kan pavirke batterier/akkumulatorer,
f.eks. radiatorer/direkte sollys.

« Hovis batterier/genopladelige batterier laekker, skal du undga kontakt med hud, gjne og
slimhinder! Skyl straks de bergrte omrader med rent vand, og s@g lsegehjzelp!

« Uteette eller beskadigede batterier/genopladelige batterier kan forarsage kemiske
forbraendinger ved kontakt med huden. Brug derfor passende beskyttelseshandsker.

* Produktet har et indbygget batteri, der ikke kan udskiftes af brugeren.

Advarsels- og informationssymboler

LAS BRUGSANVISNINGEN

I.ﬂJ Hvis du leeser instruktionerne far brug, hjeelper du dig med at udfare malingen korrekt,
bruge maleren korrekt og reducere risikoen for forkerte resultater eller forkert brug af
apparatet .

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

[ ) Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale

ar genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de
ﬁ lokale myndigheder. For information om genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt
venligst din lokale kommune eller bykontor.

Af miljgmaessige arsager ber brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes
med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om

E BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR
indsamlingssteder og deres abningstider kan fas hos de relevante myndigheder.
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BIOLOGISK FARE

Brugte teststrimler, lancetter og andre genstande, der kommer i kontakt med blod, kan
udgeare en potentiel biologisk fare. Genbrug dem ikke, og ror ikke ved kontaminerede
overflader. Efter testning skal de sikres sikkert og bortskaffes i henhold til lokale politikker
for handtering af skarpe genstande eller biologisk farligt affald.

FORSIGTIG — SKARPE GENSTAND / STABILITETSFARE

Lancetter indeholder skarpe kanter, der kan forarsage punkteringer, flaenger og kontakt med
blod. Udvis ekstrem forsigtighed ved indseettelse, brug og bortskaffelse af lancetter. Rgr
ikke ved bladet, og genbrug ikke lancetten. Opbevar den brugte lancet i en
punkteringssikker beholder, og bortskaf den i henhold til lokale regler.

Dette produkt overholder kravene i de geeldende europaeiske og nationale direktiver.
Produktet opfylder europaeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europzeiske og nationale RoHS-direktiver.

Forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer er en trussel mod miljoet!

Batterier/akkumulatorer ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. De kan indeholde
skadelige tungmetaller og skal behandles som specialaffald. De kemiske symboler for
tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = kviksalv, Pb = bly.

Derfor ber brugte batterier/akkumulatorer afleveres pa kommunale indsamlingssteder for
farligt affald.

Det indbyggede batteri ma ikke skilles ad med henblik pa bortskaffelse. Produktet skal
afleveres pa et indsamlingssted for brugt elektronik.

Vi forbeholder os retten til at aendre tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vazeny pan/pani, dakujeme vam za zakupenie nasho produktu!

Pred pouZzitim produktu si pozorne precitajte
s nizSie uvedenymi pokynmi pre spravne pouzivanie produktu.

Uschovaijte si tento navod pre buduce pouzitie a
dodrziavanie jeho odporucani, pretoze ich nedodrziavanie
moZze predstavovat hrozbu pre Zivot alebo zdravie.

Uvod k pouzivatel'skej priru¢ke

Tato pouzivatelska prirucka bola vypracovana s cielom pomdct vam oboznamit sa so
spravnym a bezpeCnym pouzivanim zariadenia. Obsahuje délezité pokyny tykajuce sa
obsluhy, udrzby a bezpecnostnych pravidiel, ktorych dodrziavanie zabezpeci bezproblémovu
prevadzku zariadenia a prediZi jeho Zivotnost.

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod. Informacie uvedené v tomto navode vam
tiez pom&zu spravne skladovat' zariadenie, najma ak ho nebudete pouzivat dihsi Cas.

Dodrziavanie nizSie uvedenych odporu€ani vam umozni bezproblémovu a bezpecnu
prevadzku produktu.

POZOR!
Pouzivanie zariadenia spdsobom, ktory nie je v sulade s informaciami uvedenymi v navode, méze
viest k riziku zranenia osob.

Pouzitie a popis zariadenia

Glukomer je urCeny na samokontrolu hladiny glukézy v Cerstvej kapilarnej krvi odobratej z
konCeka prsta . Podla udajov o produkte je mozné merania vykonavat aj na predlakti za
predpokladu, Ze hladina glukdzy je stabilna a v sulade s navodom na obsluhu zariadenia.

Toto zariadenie je urCené len na domace pouzitie a nie je urCené na lekarske ani komeréné
ucely a nie je urCené ako nahrada lekarskej terapie. Zariadenie je ur€ené na vnutorné
pouzitie v suchych miestnostiach. Nie je urCené na lekarske, terapeutické ani komercné
ucely.

Z bezpecnostnych dbévodov a dbévodov certifikacie CE sa tento produkt nesmie nijako
prestavovat ani upravovat. Pouzivanie produktu na iné ucely, ako su tie, ktoré su opisané,
mobze viest k jeho poSkodeniu. Nespravne pouzitie méze tiez viest k nebezpeCenstvam, ako
su skraty, poziar, uraz elektrickym prudom atd.

113




POZOR!
e Nebezpeclenstvo nespravneho pouzitia!
e Pouzivanie zariadenia inym spésobom, ako je jeho urCeny ucel, a/alebo pouZzivanie
zariadenia akymkolvek inym spésobom méze zahfriat r6zne rizika.
e Zariadenie by sa malo pouzivat iba na urCeny ucel.
e Dodrzujte postupy popisané v tomto navode na obsluhu.
¢ \/yrobok uchovavajte mimo dosahu deti.

e Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditelne poSkodené.
e V pripade neuplnej dodavky alebo poskodenia v dbésledku chybného balenia alebo
prepravy kontaktujte, prosim, servisnu horucu linku.

Technické udaje zariadenia

Symbol 27729
EAN 5907451382509
Material plast
Displej LCD
Napajaci zdroj Gombikova batéria
Cas merania priblizne 8 sekund
Vysledné jednotky mmol/l alebo mg/dl
Pamat az 128 vysledkov

PRIPRAVA NA PRVE POUZITIE

e Pripravte si glukomer, testovaci pruzok, odberové zariadenie a novu lancetu.
o Umyte si ruky teplou vodou a mydlom.

o Dokladne si osuste ruky.

e Skontrolujte stav testovacieho pruzku.

e Nepouzivajte Spinavy, mokry alebo poskodeny popruh.

e Bezprostredne pred meranim vyberte pruzok z nadoby.

e Po odstraneni pruzku nadobu starostlivo zatvorte.

e VloZte novu lancetu do lancety.

e Nepouzivajte predtym pouZzitu lancetu.

o Uistite sa, Ze meraci pristroj a vSetko prislusenstvo su Cisté a suché.

Spustenie/Pouzitie
o Odstrarnte obalové materialy a riadne ich zlikvidujte a vycCistite vyrobok a prislusenstvo.
o VloZte batérie podla oznacCenia a dbajte na spravnu polaritu (+ a -).
e Zatvorte priehradku a uistite sa, Ze je batéria spravne vlozena.
e Dokladne si umyte a osusSte ruky.

e \yberte jeden testovaci pruzok z nadoby.
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e VloZzte pruzok do otvoru glukometra spravnym smerom.

e Po umiestneni popruhu sa zariadenie automaticky zapne .

e Pockajte, kym sa na obrazovke nezobrazi sprava oznamujuca, zZe ste pripraveni na
odber vzorky Krvi.

e Pripravte si odberové zariadenie s novou lancetou.

¢ Nasadte si lancetu na koncek prsta.

e Urobte prepichnutie.

e Odoberte malu kvapku Cerstvej kapilarnej krvi.

e PriloZte predny okraj testovacieho pruzku blizko kvapky krvi.

¢ Nechajte pruzok odobrat vzorku podfa jeho navrhu.

e Nerozmazavaijte krv na pruzok a netlacte prstom priamo na povrch pruzku.

e Po spravnom odbere vzorky zariadenie zacne merat.

o Pockajte priblizne 8 sekund .

¢ Vysledok odCitajte z LCD displeja.

o Skontrolujte, v akej jednotke bol vysledok vyjadreny: mmol/l alebo mg/dl .

e \ysledok sa ulozi do pamate zariadenia.

e Po dokoncCeni merania vyberte testovaci pruzok.

e Pouzity popruh znovu nepouzivajte.

e Opatrne vyberte pouzitu lancetu z lancety.

e Pouzité pruzky a lancety bezpecCne zlikvidujte.

e Po dokonceni testu si umyte ruky, ak prisli do kontaktu s krvou.

PAMAT VYSLEDKOV

e Glukomer dokaze ulozit az 128 vysledkov .

e Kazdy zaznam mbze obsahovat vysledok merania a zodpovedajuci datum a Cas.

e Tlacidla zariadenia sa pouzivaju na zobrazenie ulozenych vysledkov.

e Funkcia pamate umoznuje porovnavat predchadzajuce merania.

e Pri pouzivani pamate venujte pozornost datumu, ¢asu a oznaceniu daného vysledku.

e Pamat zariadenia sluzi na podporu samomonitorovania a nenahradza lekarsku
dokumentaciu ani interpretaciu Specialistom.

PRIEMERNE VYSLEDKY — 7/ 14/ 28 DNi
Glukomer umoziuje zobrazit priemerné vysledky z r6znych obdobi:

o 7dni
e 14 dni
e 28 dni

1. Spustite funkciu pamate zariadenia.

2.V ulozenych informaciach sa mbézete pohybovat pomocou tlacidiel zariadenia.
3. Vyberte prislusné obdobie.

4. Na obrazovke sa zobrazi priemer vypocitany na zaklade ulozenych vysledkov.
5. Priemer sa pouZziva na pozorovanie zmien vysledkov v priebehu Casu.

6. Priemerna funkcia nenahradza individualnu interpretaciu vysledkov lekarom .
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Pokyny na vvmenu batérie:

VloZte batérie spravne a dbajte na dodrzanie polarity +/-.

Mal by sa pouzivat' iba jeden typ batérie.

Vzdy vymerite celu sadu batérii.

Vybité batérie by sa mali zo zariadenia vybrat’ a nikdy ich nevhadzovat do ohna.
Nikdy sa nepokus$ajte nabijat bezné batérie.

Nepouzité batérie skladujte v ich obale mimo dosahu kovovych predmetov.
Nenechavaijte deti bez dozoru.

Cistenie a udrzba

e Pred Cistenim vyberte testovaci pruzok z glukomera.

e VonkajSi povrch zariadenia utrite makkou, mierne navihenou handrickou.
¢ Neponarajte meraci pristroj do vody ani inych kvapalin.

e Neumyvajte zariadenie pod te€ucou vodou.

e Budte obzvlast opatrni, aby ste nerozliali vodu na otvor pre testovaci pruzok.
¢ Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala krv.

e Displej jemne utrite bez silného tlaku.

e Udrzujte lancetové zariadenie Cisté.

¢ Nenechavajte pouzitu lancetu v odberovom zariadeni.

¢ Na Cistenie nepouZzivajte ostré predmety.

¢ Nepouzivajte silné rozpustadla ani abrazivne prostriedky.

e Po vyCisteni nechajte zariadenie uplne vyschnut.

e Pasiky skladujte v urenej nadobe.

e Meradlo by malo byt chranené pred silnymi narazmi a padmi.

e Zariadenie a prisluSenstvo skladujte na €istom a suchom mieste.

Bezpecénostné tipy a pravidla

e Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod na pouZitie.

e Pouzivajte zariadenie iba na ureny ucel.

e Glukomer je ur€eny na samomonitoring hladiny glukdzy v krvi.

o Vysledok merania nepredstavuje nezavislu lekarsku diagnozu .

e Nemente lieCbu ani davkovanie liekov vyluCne na zaklade jedného merania bez
vhodnej lekarskej rady.

e Ak spozorujete akékolvek znepokojujuce vysledky, kontaktujte svojho lekara.

e Ak vysledok nezodpoveda tomu, ako sa citite, skontrolujte, €i bol test vykonany
spravne, a vykonajte dalSie meranie.

¢ Venujte pozornost jednotke vysledku — mmol/l a mg/dL nie su rovnaké Ciselné hodnoty.

e Pred kazdym meranim si dokladne umyte a osuste ruky.

¢ Nevykonavajte test so Spinavymi alebo mokrymi rukami.

e Pouzivajte iba vhodné testovacie pruzky.

o Testovacie pruzky opakovane nepouzivaijte.

¢ Nepouzivajte poSkodené alebo znecistené pruzky.
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Skontrolujte datum spotreby pruzkov.

Nenechavajte nadobu s pruzkami diho otvorenu.

Chrarnte si popruhy pred vihkostou.

Lancety su ur€ené len na jednorazové pouZitie.

Na kazdy test pouzite novu lancetu.

Nezdiefajte lancety s inymi ludmi.

Nedotykajte sa hrotu lancety.

Nesmerujte odberové zariadenie do tvare ani do inych oséb.

Pri likvidacii pouzitej lancety budte obzvlast opatrni.

Pouzité testovacie pruzky a lancety mohli prist do kontaktu s krvou a mali by sa s nimi
zaobchadzat ako s potencialne kontaminovanym materialom.

Pouzité predmety by sa mali zlikvidovat spésobom, ktory minimalizuje riziko kontaktu s
krvou inych fudi.

Nenechavaijte lancety ani pouzité testovacie pruzky v dosahu deti.

Glukomer, lancetové zariadenie, pruzky a lancety uchovavajte mimo dosahu malych
deti.

Nedovolte detom hrat sa s lancetovym zariadenim.

Gombikovu batériu uchovavajte mimo dosahu deti.

Prehltnutie gombikovej batérie méze predstavovat vazne zdravotneé riziko a vyZaduje si
okamzitu lekarsku pomoc.

Nevkladajte batérie do ust.

Neskratujte svorky batérie.

Nevhadzujte batérie do ohnia.

Nepokusajte sa nabijat’ batériu, ak nie je urena na nabijanie.

Vlozte batériu so spravnou polaritou.

Chrante svoje zariadenie pred vodou.

Neponarajte meraci pristroj do kvapaliny.

Nedovolte, aby sa otvor pre pas zaplavil.

Do slotu zariadenia nevkladajte kovové ani ostré predmety.

Nepouzivajte zariadenie s prasknutym krytom.

Nepouzivajte meraC po vaznom pade alebo ak mate podozrenie, Ze je poSkodeny.
Zariadenie sami nerozoberajte ani neupravuijte.

Neskladujte meraci pristroj na mieste vystavenom extrémnym teplotam alebo vysokej
vihkosti.

Nenechavaijte zariadenie dIhSi €as na priamom sineénom svetle.

Nekladte na displej tazké predmety.

Netestujte z predlaktia v situaciach, kde sa hladina glukdézy méze rychlo menit.

Ak je vysledok z predlaktia sporny, zopakujte test s krvou odobratou z konceka prsta.
Funkcia pamate a priemerovania vysledkov ma pomocny charakter.

7-, 14- a 28-diiove priemery nenahradzaju lekarsky usudok.

Nepouzivajte zariadenie ani prisluSenstvo, ak su viditelné poskodenia.
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Po kazdom merani zaistite meraci pristroj a prislusenstvo a ulozte ich na Cistom,
suchom a bezpecnom mieste .

Bezpecnostné pokyny pre batérie/nabijatel'né batérie

Batérie/nabijatelné batérie uchovavajte mimo dosahu deti. V pripade prehltnutia
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc!

Jednorazové batérie sa nesmu nabijat. Batérie/nabijatefné batérie sa nesmu skratovat
al/alebo otvarat. Méze to viest k prehriatiu, poziaru alebo vybuchu.

Nikdy nevhadzujte batérie/nabijatelné batérie do ohria alebo vody.

Batérie/nabijatelné batérie by nikdy nemali byt vystavené mechanickému namahaniu.
Riziko uniku kyseliny z batérii/akumulatorov.

Vyhybajte sa extrémnym podmienkam a teplotam, ktoré mézu ovplyvnit
batérie/akumulatory, napr. radiatory/priame slne¢né Ziarenie.

Ak z batérii/nabijatelnych batérii unikne tekutina, zabrante kontaktu s pokozkou, o€ami
a sliznicami! Zasiahnuté miesta okamzite vyplachnite €istou vodou a vyhladajte
lekarsku pomoc!

Vytekajuce alebo poskodené batérie/nabijatelné batérie mozu pri kontakte s pokozkou
sposobit chemické popaleniny. Preto noste vhodné ochranné rukavice.

Produkt ma zabudovanu batériu, ktoru si pouzivatel neméze vymenit.

Vystrazné a informacné symboly

Precitanie navodu pred pouzitim vam poméze spravne vykonat meranie, spravne pouzivat
glukomer a znizit riziko nespravnych vysledkov alebo nespravneho pouZitia zariadenia .

I.ﬂl PRECITAJTE SI NAVOD NA POUZITIE

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

[ ) Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mézete zlikvidovat vo vasom miestnom

- recyklaénom stredisku.
Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na ur€éenom mieste likvidacie odpadu, ktoré
ﬁ urCili miestne urady. Informacie o moznostiach recyklacie pouzitych vyrobkov ziskate od

miestneho Uradu obce alebo mesta.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI

Z environmentalnych dévodov by sa pouzité elektrické a elektronické vyrobky nemali
likvidovat s beznym domovym odpadom, ale mali by sa likvidovat riadnym spésobom.
Informécie o zbernych miestach a ich otvaracich hodinach ziskate od prislusnych uradov.
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BIOLOGICKE NEBEZPECENSTVO

Pouzité testovacie pruzky, lancety a iné predmety, ktoré prichadzaju do kontaktu s krvou,
moZu predstavovat potencialne biologické nebezpecfenstvo. Nepouzivajte ich opakovane
ani sa nedotykajte kontaminovanych povrchov. Po testovani by mali byt bezpecne
zabezpecené a zlikvidované v sulade s miestnymi predpismi o nakladani s ostrymi
predmetmi alebo biologicky nebezpecnym odpadom.

POZOR — OSTRE PRVKY / NEBEZPECENSTVO STABILITY

Lancety obsahuju ostré hrany, ktoré mézu spdsobit prepichnutie, trzné rany a kontakt s
krvou. Pri vkladani, pouZivani a likvidacii lanciet budte mimoriadne opatrni. Nedotykajte sa
Cepele a lancetu opakovane nepouzivajte. Pouzitu lancetu skladujte v nadobe odolnej vo i
prepichnutiu a zlikvidujte ju v sulade s miestnymi predpismi.

Tento vyrobok spifia poziadavky platnych eurépskych a narodnych smernic. Vyrobok spifia
europske a narodné poziadavky na bezpecnost zariadeni a vyrobkov.

Tento produkt spifia poziadavky prisludnych eurépskych a narodnych smernic RoHS.

Nespravna likvidacia batérii/lakumulatorov predstavuje hrozbu pre Zivotné prostredie!

Batérie/akumulatory by sa nemali likvidovat' s domovym odpadom. M6Zu obsahovat
Skodlivé tazké kovy a mali by sa s nimi zaobchadzat ako so Specialnym odpadom.
Chemické symboly pre tazké kovy su: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo.

Preto by sa pouZité batérie/akumulatory mali odovzdat na zbernych miestach
nebezpecného odpadu.

Vstavana batéria sa nesmie rozoberat na likvidaciu. Vyrobok by sa mal odovzdat na
zbernom mieste pre pouzitu elektroniku.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a udajov o produktoch bez predchadzajuceho

upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, etta ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttda, lue huolellisesti
alla olevien ohjeiden mukaisesti tuotteen oikeaa kayttoa varten.

Sailyta tama kayttéohje myohempaa tarvetta varten ja
suositusten noudattamisen vuoksi, koska niita ei ole noudatettu
voi olla uhka hengelle tai terveydelle.

Johdanto kayttooppaaseen

Tama kayttoohje on laadittu auttamaan sinua tutustumaan laitteen asianmukaiseen ja
turvalliseen kayttoon. Se sisaltaa tarkeita ohjeita kaytosta, huollosta ja turvallisuussaannoista,
joiden noudattaminen varmistaa laitteen moitteettoman toiminnan ja pidentaa sen kayttoikaa.

Lue ohjeet huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa. Nama tiedot auttavat myos laitteen
asianmukaisessa sailytyksessa, erityisesti jos sita ei kayteta pitkaan aikaan.

Noudattamalla alla olevia suosituksia voit nauttia tuotteen ongelmattomasta ja turvallisesta
kaytosta.

HUOMIO!
Laitteen kayttd kayttdohjeen tietojen vastaisella tavalla voi aiheuttaa henkilévahinkojen vaaran.

Laitteen kaytto ja kuvaus

Mittari on tarkoitettu sormenpaasta keratyn tuoreen kapillaariveren glukoosipitoisuuksien
omaseurantaan . Tuotetietojen mukaan mittaukset voidaan tehda myos kyynarvarresta,
edellyttaen, etta glukoositaso on vakaa ja laitteen kayttoohjeiden mukainen.

Tama laite on tarkoitettu vain kotikayttoon eika sita ole tarkoitettu laaketieteelliseen tai
kaupalliseen kayttoon eika l|aaketieteellisen hoidon korvaamiseen. Laite on tarkoitettu
sisakayttoon kuivissa tiloissa. Sitd ei ole tarkoitettu laaketieteelliseen, terapeuttiseen tai
kaupalliseen kayttoon.

Turvallisuus- ja CE-merkintasyista tata tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muuttaa millaan
tavalla. Tuotteen kayttd muuhun kuin kuvattuun tarkoitukseen voi vahingoittaa sita.
Vaarinkayttd voi myos aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloja, sahkdiskuja jne.

VAROITUS!
e Vaaran kayton vaara!
e Laitteen kayttdé muulla kuin sen aiotulla tavalla ja/tai laitteen kayttd milla tahansa muulla
tavalla voi aiheuttaa erilaisia riskeja.
o Laitetta saa kayttaa vain sen aiottuun tarkoitukseen.
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¢ Noudata tassa kayttooppaassa kuvattuja menettelytapoja.
e Pida tuote poissa lasten ulottuvilta.

KARKI
o Laite on tarkastettava toimituksen taydellisyyden ja mahdollisten nakyvien vaurioiden
varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen
vuoksi, ota yhteytta asiakaspalvelunumeroon.

Laitteen tekniset tiedot

Symboli 27729
EAN-koodi 5907451382509
Materiaali muovi
Nayttd LCD-naytto
Virtalahde Nappiparisto
Mittausaika noin 8 sekuntia
Tulosyksikot mmol/l tai mg/dI
Muisti jopa 128 tulosta

ENSIMMAISEN KAYTTOKERRAN VALMISTAUTUMINEN

e Valmistele mittari, testiliuska, lansetti ja uusi lansetti.

o Pese katesi lampimalla vedella ja saippualla.

o Kuivaa katesi huolellisesti.

o Tarkista testiliuskan kunto.

o Al kayta likaista, markaa tai vaurioitunutta hihnaa.

o Poista testiliuska pakkauksesta juuri ennen mittauksen aloittamista.
e Sulje rasia huolellisesti liuskan poistamisen jalkeen.

e Aseta uusi lansetti lansettilaitteeseen.

e Ala kayta aiemmin kaytettya lansettia.

e Varmista, etta mittari ja kaikki lisavarusteet ovat puhtaita ja kuivia.

Kaynnistys/Kaytto
o Poista pakkausmateriaalit ja havita ne asianmukaisesti. Puhdista tuote ja lisavarusteet.
e Aseta paristot merkintdjen mukaisesti ja kiinnitd huomiota oikeaan napaisuuteen (+ ja
).
e Sulje lokero ja varmista, ettd akku on oikein pain.
e Pese ja kuivaa katesi huolellisesti.

e Ota yksi testiliuska pakkauksesta.
e Aseta liuska mittarin rakoon oikeaan suuntaan.
e Kun hihna on asetettu, laite kaynnistyy automaattisesti .
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e Odota, kunnes naytolle tulee viesti, joka ilmoittaa, etta olet valmis ottamaan
verinaytteen.

e Valmistele lansettilaite uudella lansetilla.

¢ Aseta lansettilaite sormenpaahasi.

o Tee reika.

e Ota pieni pisara tuoretta kapillaariverta.

e Tuo testiliuskan etureuna lahelle veripisaraa.

¢ Anna liuskan ottaa nayte mallinsa mukaisesti.

» Al sivele verta liuskalle &laka paina sormeasi suoraan liuskan pintaa vasten.

¢ Kun nayte on keratty oikein, laite aloittaa mittaamisen.

e Odota noin 8 sekuntia .

e Lue tulos LCD-naytolta.

o Tarkista, missa yksikossa tulos esitettiin: mmol/l vai mg/dl .

e Tulos tallennetaan laitteen muistiin.

¢ Kun mittaus on valmis, poista testiliuska.

o Ala kayta kaytettya hihnaa uudelleen.

e Poista kaytetty lansetti varovasti pistolaitteesta.

o Havita kaytetyt testiliuskat ja lansetit turvallisesti.

o Testin jalkeen pese katesi, jos ne ovat olleet kosketuksissa veren kanssa.

TULOSMUISTI

e Mittari voi tallentaa jopa 128 tulosta .

e Jokainen tietue voi sisaltaa mittaustuloksen seka vastaavan paivamaaran ja kellonajan.

o Laitteen painikkeita kaytetaan tallennettujen tulosten tarkastelemiseen.

e Muistitoiminnon avulla voit vertailla aiempia mittauksia.

o Kun kaytat muistia, kiinnitd huomiota annetun tuloksen paivamaaraan, kellonaikaan ja
merkintaan.

e Laitteen muisti on tarkoitettu itsetarkkailun avuksi, eika se korvaa laaketieteellista
dokumentointia tai asiantuntijan tulkintaa.

KESKIMAARAISET TULOKSET -7/ 14/ 28 PAIVAA
Mittarin avulla voit nayttaa eri ajanjaksojen keskiarvotulokset:

e 7 paivaa
e 14 paivaa
e 28 paivaa

1. Siirry laitteen muistitoimintoon.

2. Selaa tallennettuja tietoja laitteen painikkeilla.

3. Valitse sopiva ajanjakso.

4. Naytolla nakyy tallennettujen tulosten perusteella laskettu keskiarvo.

5. Keskiarvoa kaytetaan apuna tulosten muutosten havaitsemisessa ajan kuluessa.
6. Keskiarvofunktio ei korvaa laakarin yksildllista tulosten tulkintaa .
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Akun vaihto-ohjeet:

Aseta paristot oikein pain ja kiinnitd huomiota +/- -napaisuuteen.

Vain yhta akkutyyppia tulisi kayttaa.

Vaihda aina koko paristosarja.

Tyhjat paristot tulee poistaa laitteesta eika niita saa koskaan heittaa tuleen.
Al koskaan yrita ladata tavallisia akkuja.

Sailyta kayttamattdémat paristot pakkauksessaan erillaan metalliesineista.
Al jata lapsia ilman valvontaa.

Puhdistus ja huolto

Poista testiliuska mittarista ennen puhdistamista.

Pyyhi laitteen ulkopinta pehmealla, hieman kostealla liinalla.
Ala upota mittaria veteen tai muihin nesteisiin.

Ala pese laitetta juoksevan veden alla.

Ole erityisen varovainen, ettet laikyta vetta testiliuska-aukkoon.
Ala anna veren paasta laitteeseen.

Pyyhi nayttdéa varovasti painamatta voimakkaasti.

Pida lansettilaite puhtaana.

Ala jata kaytettya lansettia pistolaitteeseen.

Ala kayta teravia esineitad puhdistukseen.

Al kayta voimakkaita liuottimia tai hankausaineita.
Puhdistuksen jalkeen anna laitteen kuivua kokonaan.

Sailyta liuskoja niille tarkoitetussa astiassa.

Mittari on suojattava voimakkailta iskuilta ja putoamisilta.
Sailyta laitetta ja lisavarusteita puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Turvallisuusvinkkeja ja -saantoja

Lue kayttdohje huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa.

Kayta laitetta ainoastaan sen aiottuun tarkoitukseen.

Verensokerimittari on suunniteltu verensokeritasojen omaseurantaan.

Mittaustulos ei ole itsenainen laaketieteellinen diagnoosi .

Ala muuta hoitoasi tai ladkkeen annostustasi pelkastaan yhden mittauksen perusteella
ilman asianmukaista laakarin neuvoa.

Jos havaitset hairitsevia tuloksia, ota yhteytta laakariisi.

Jos tulos ei vastaa oloasi, tarkista, onko testi tehty oikein ja tee uusi mittaus.
Kiinnita huomiota tuloksen yksikkdon — mmol/l ja mg/dl eivat ole samoja numeerisia
arvoja.

Pese ja kuivaa katesi huolellisesti ennen jokaista mittausta.

Ala tee testia likaisilla tai marilla kasilla.

Kayta vain sopivia testiliuskoja.

Ala kayta testiliuskoja uudelleen.
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Ala kayta vaurioituneita tai likaisia nauhoja.

Tarkista liuskojen viimeinen kayttopaiva.

Alz jata testiliuskapurkkia auki pitkaksi aikaa.

Suojaa hihnat kosteudelta.

Lansetit on tarkoitettu vain kertakayttoon.

Kayta uutta lansettia jokaiseen testiin.

Al jaa lansetteja muiden ihmisten kanssa.

Ala koske lansetin karkeen.

Ala suuntaa lansettilaitetta kasvojasi tai muita ihmisia kohti.

Ole erityisen varovainen havittaessasi kaytettya lansettia.

Kaytetyt testiliuskat ja lansetit ovat saattaneet joutua kosketuksiin veren kanssa, ja niita
tulee kasitella mahdollisesti saastuneina materiaaleina.

Kaytetyt esineet tulee havittaa siten, etta veren kosketusriski muiden ihmisten kanssa
on mahdollisimman pieni.

Al3 jata lansetteja tai kaytettyja liuskoja lasten ulottuville.

Pida mittari, lansettilaite, liuskat ja lansetit poissa pienten lasten ulottuvilta.

Ald anna lasten leikkia lansettilaitteella.

Pida nappiparisto poissa lasten ulottuvilta.

Nappipariston nieleminen voi aiheuttaa vakavan terveysriskin ja vaatii valitonta
laakarinhoitoa.

Al laita paristoja suuhusi.

Al oikosulje akun napoja.

Ala heita paristoja tuleen.

Ala yrita ladata akkua, jos sité ei ole tarkoitettu ladattavaksi.

Asenna paristo oikealla napaisuudella.

Suojaa laitteesi vedelta.

Ala upota mittaria nesteeseen.

Ala anna vybaukon tayttya vedella.

Ala tydnna metallisia tai teravia esineita laitteen lokeroon.

Ala kayta laitetta, jonka kotelo on sargilla.

Ala kayta mittaria vakavan kaatumisen jalkeen tai jos epailet sen vaurioituneen.
Ala pura tai muuta laitetta itse.

Ala sailytd mittaria paikassa, joka on alttiina darimmaisille lampétiloille tai korkealle
kosteudelle.

Al jata laitetta suoraan auringonvaloon pitkaksi aikaa.

Al aseta raskaita esineitd nayton paalle.

Ala mittaa kyynarvarresta tilanteissa, joissa glukoositasosi voi muuttua nopeasti.
Jos kyynarvarren testitulos on kyseenalainen, toista testi sormenpaasta otetulla
verinayteella.

Muisti- ja keskiarvotulosfunktio on luonteeltaan apufunktio.

7, 14 ja 28 paivan keskiarvot eivat korvaa laaketieteellista arviota.

Ala kayta laitetta tai lisdvarusteita, jos niissa on nakyvia vaurioita.
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Kiinnita mittari ja lisavarusteet jokaisen mittauksen jalkeen ja sailyta niita puhtaassa,
kuivassa ja turvallisessa paikassa .

Paristojen/ladattavien akkujen turvallisuusohjeet

Pida paristot/ladattavat akut poissa lasten ulottuvilta. Jos nielet niita, hakeudu
valittomasti laakarin hoitoon!

KertakayttOparistoja ei saa ladata uudelleen. Paristoja/ladattavia akkuja ei saa
oikosulkea ja/tai avata. Tama voi johtaa ylikuumenemiseen, tulipaloon tai
rajahdykseen.

Ala koskaan heita paristoja/ladattavia akkuja tuleen tai veteen.

Paristoja/ladattavia akkuja ei saa koskaan altistaa mekaaniselle rasitukselle.
Paristojen/akkujen happovuodon vaara.

Valta aarimmaisia olosuhteita ja lampdtiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin,
kuten pattereita/suoraa auringonvaloa.

Jos paristot/ladattavat paristot vuotavat, valta kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoihin!
Huuhtele altistuneet alueet valittomasti puhtaalla vedella ja hakeudu laakarin hoitoon!
Vuotavat tai vaurioituneet paristot/ladattavat akut voivat aiheuttaa kemiallisia
palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Kayta siksi sopivia suojakasineita.
Tuotteessa on sisaanrakennettu akku, jota kayttaja ei voi vaihtaa.

Varoitus- ja ohjesymbolit

LUE KAYTTOOHJEET

[.ﬂJ Ohjeiden lukeminen ennen kayttda auttaa sinua suorittamaan mittauksen oikein,

kayttamaan mittaria oikein ja vahentamaan virheellisten tulosten tai laitteen virheellisen
kayton riskia .

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

[ ) Pakkaus on valmistettu ymparistdystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittaa
S paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan

ﬁ jatteenkasittelypaikkaan. Lisatietoja kaytettyjen tuotteiden kierratysvaihtoehdoista saat

ottamalla yhteytta paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

Ymparistosyista kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan ne on havitettdva asianmukaisesti. Tietoja kerayspisteista ja
niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

Ef KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS
L

BIOLOGINEN VAARA
Kaytetyt testiliuskat, lansetit ja muut veren kanssa kosketuksiin joutuvat esineet voivat

o— ~
‘. aiheuttaa mahdollisen biovaaran. Ala kayta niita uudelleen alaka kosketa saastuneita
\I} pintoja. Testin jalkeen ne on suojattava turvallisesti ja havitettava paikallisten teravien

esineiden tai biovaarallisten jatteiden kasittelya koskevien kaytantdjen mukaisesti.
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VAROITUS — TERAVIA OSIA / VAKAUDEN VAARA

Lansetteissa on teravia reunoja, jotka voivat aiheuttaa pistohaavoja, viiltoja ja kosketusta
veren kanssa. Ole erittdin varovainen lansetteja asettaessasi, kayttaessasi ja havittaessasi.
Ala koske teraan alaka kayta lansettia uudelleen. Sailyta kaytetty lansetti viiltojen
kestavassa astiassa ja havita se paikallisten maaraysten mukaisesti.

Tama tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten
mukainen. Tuote tayttaa laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja
kansalliset vaatimukset.

Tama tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien
vaatimusten mukainen.

Paristojen/akkujen virheellinen havittaminen on vaarallista ymparistolle!
Paristoja/akkuja ei tule havittaa talousjatteen mukana. Ne voivat sisaltaa haitallisia
raskasmetalleja ja niita on kasiteltava ongelmajatteena. Raskasmetallien kemialliset merkit
ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi kaytetyt paristot/akut tulee vieda kunnallisiin vaarallisten jatteiden kerayspisteisiin.

Sisaanrakennettua akkua ei saa purkaa havittdmista varten. Tuote tulee toimittaa
kaytettyjen elektroniikkalaitteiden kerayspisteeseen.

Pidatamme oikeuden tehda muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillista ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dekojame, kad jsigijote
musy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite
laikydamiesi toliau pateikty nurodymuy, kaip tinkamai naudoti gamin;.

Prasome iSsaugoti §j vadova ateiciai ir
laikantis jos rekomendacijy, nes jy nesilaikoma
gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

lvadas | naudotojo vadova

Sis naudotojo vadovas parengtas tam, kad padéty jums susipaZinti su tinkamu ir saugiu
jrenginio naudojimu. Jame pateikiamos svarbios instrukcijos dél naudojimo, priezitros ir
saugos taisykliy, kuriy laikantis bus uztikrintas sklandus jrenginio veikimas ir pailgintas jo
tarnavimo laikas.

Prie§ pirmg kartg naudodami atidZiai perskaitykite instrukcijas. Cia pateikta informacija taip
pat padés tinkamai laikyti prietaisg, ypac jei jis nebus naudojamas ilgg laika.

Laikydamiesi toliau pateikty rekomendacijy, galésite meégautis saugiu ir be rGpescCiy
veikian€iu gaminiu.

DEMESIO!
Naudojant prietaisg ne pagal vadove pateiktg informacijg, gali kilti kino suzalojimo pavojus.

Irenqginio taikymas ir aprasymas

Matuoklis skirtas gliukozés kiekio savikontrolei Svieziame kapiliariniame kraujyje, paimtame i$
pirsto galiuko . Remiantis gaminio duomenimis, matavimus taip pat galima atlikti ant dilbio, jei
gliukozés kiekis yra stabilus ir atitinka prietaiso naudojimo instrukcijas.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik namuose ir néra skirtas medicininiam ar komerciniam
naudojimui, taip pat néra skirtas pakeisti medicinine terapijg. Prietaisas skirtas naudoti
patalpose, sausose patalpose. Jis néra skirtas medicininiam, terapiniam ar komerciniam
naudojimui.

Dél saugos ir CE sertifikavimo priezas€iy Sio gaminio negalima jokiu bldu perdaryti ar
modifikuoti. Gaminio naudojimas kitiems nei apraSytiems tikslams gali jj sugadinti.
Netinkamas naudojimas taip pat gali sukelti pavojy, pvz., trumpajj jungimg, gaisrg, elektros
smugj ir kt.
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ISPEJIMAS!
e Netinkamo naudojimo pavojus!
¢ Jrenginio naudojimas ne pagal paskirtj ir (arba) bet kokiu kitu bidu gali sukelti jvairiy
pavojy.
e Jrenginys turéty bati naudojamas tik pagal paskirtj.
e Prasome laikytis Siame naudojimo instrukcijoje aprasyty procedary.
e Laikyti gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PATARIMAS
e Butina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo pazeista dél netinkamos pakuotés ar
transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo linija.

Irenginio techniniai duomenys

Simbolis 27729
EAN 5907451382509

Medziaga plastikas

Ekranas LCD
Maitinimo Saltinis Mygtukiné baterija
Matavimo laikas apie 8 sekundes
Rezultaty vienetai mmol/lI arba mg/dl

Atmintis iki 128 rezultaty

PASIRUOSIMAS PIRMAM NAUDOJIMUI

e Paruoskite matuoklj, tyrimo juostele, dirimo jtaisg ir naujg lancets.
¢ Nusiplaukite rankas Siltu vandeniu ir muilu.

e Kruopsciai nusausinkite rankas.

e Patikrinkite bandymo juostelés bikle.

¢ Nenaudokite neSvaraus, Slapio ar pazeisto dirzelio.

e Prie$ pat matavimg iSimkite juostele iS indo.

e Nuémus juostele, atsargiai uzdarykite inda.

e | lanceto jtaisg jdékite naujg lancets .

¢ Nenaudokite anksCiau naudoto lanceto.

o |sitikinkite, kad matuoklis ir visi priedai yra Svarus ir sausi.

Paleidimas / naudojimas
e Prasome nuimti pakavimo medziagas ir tinkamai jas iSmesti, o tada iSvalyti gaminj ir
priedus.
o |dékite baterijas pagal pazymétas vietas, atkreipdami démesj j teisingg poliSkumg (+ ir
).
o Uzdarykite skyriy ir jsitikinkite, kad baterija jdéta teisingai.
e Kruops$ciai nusiplaukite ir nusausinkite rankas.
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¢ |Simkite vieng bandymo juostele iS indo.

o JkiSkite juostele j matuoklio angg teisinga kryptimi.

o UZdéjus dirzelj, prietaisas jsijungs automatiskai .

o Palaukite, kol ekrane pasirodys praneSimas, kad esate pasiruosSe surinkti kraujo
méginj.

e Paruoskite lanceto prietaisg su nauju lancetu.

o Uzdékite dario prietaisg ant pirSto galiuko.

e Padarykite praddrima.

e Paimkite nedidelj laselj Sviezio kapiliarinio kraujo.

¢ Priglauskite bandymo juostelés priekinj krastg prie kraujo laSo.

o Leiskite juostelei imti méginj pagal jos dizaing.

o Netepkite kraujo ant juostelés ir nespauskite pirstu tiesiai ant juostelés pavirSiaus.

e Kai méginys bus tinkamai surinktas, prietaisas pradés matuoti.

o Palaukite apie 8 sekundes .

¢ Nuskaitykite rezultatg LCD ekrane.

o Patikrinkite, kokiais vienetais buvo pateiktas rezultatas: mmol/l ar mg/dl .

e Rezultatas bus iSsaugotas jrenginio atmintyje.

e Kai matavimas bus baigtas, iSimkite bandymo juostele.

¢ Nenaudokite panaudoto dirzelio pakartotinai.

e Atsargiai iSimkite panaudotg lancetg iS ddrimo jtaiso.

e Panaudotas juosteles ir lancetus saugiai iSmeskite.

e Baige testg, nusiplaukite rankas, jei jos lietési su krauju.

REZULTATUY ATMINTIS

e Matuoklis gali saugoti iki 128 rezultaty .

¢ Kiekviename jrasSe gali bati matavimo rezultatas ir atitinkama data bei laikas.

¢ Jrenginio mygtukai naudojami iSsaugoty rezultaty perziarai.

e Atminties funkcija leidzia palyginti ankstesnius matavimus.

e Naudodami atmintj, atkreipkite démesj | pateikto rezultato datg, laikg ir zymeéjima.

e Prietaiso atmintis skirta savikontrolei ir nepakeiCia medicininés dokumentacijos ar
specialisto atliekamos interpretacijos.

VIDUTINI REZULTATAI -7 /14 / 28 DIENOS
Matuoklis leidZia rodyti vidutinius skirtingy laikotarpiy rezultatus:

e 7 dienos
e 14 dieny
e 28 dienos

1. Jjunkite jrenginio atminties funkcija.

2. Narsykite iSsaugotg informacijg naudodami jrenginio mygtukus.

3. Pasirinkite tinkamg laikotarpj.

4. Ekrane bus rodomas vidurkis, apskaiCiuotas pagal iSsaugotus rezultatus.
5. Vidurkis naudojamas norint stebéti rezultaty pokycius laikui bégant.
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6. Vidurkiné funkcija nepakeicia individualaus gydytojo rezultaty interpretavimo .

Baterijos keitimo instrukcijos:

Prasome teisingai jdéti baterijas, atkreipdami démes;j | +/- poliSkuma.
Reikéty naudoti tik vieno tipo baterijas.

Visada pakeiskite visg baterijy rinkin;.

ISsikrovusias baterijas reikia iSimti i$ prietaiso ir niekada nemesti j ugnj.
Niekada nebandykite jkrauti jprasty baterijy.

Nenaudotas baterijas laikykite jy pakuotéje, atokiau nuo metaliniy daikty.
Nepalikite vaiky be prieZidros.

Valymas ir prieziura

e PriesS valydami, iSimkite bandymo juostele iS matuoklio.

e |Sorinj prietaiso pavirSiy nuvalykite minkstu, Siek tiek drégnu skuduréliu.
e Nemerkite matuoklio j vanden;j ar kitus skyscius.

¢ Neplaukite prietaiso po tekancCiu vandeniu.

e Ypac atsargiai stenkités neiSpilti vandens ant bandymo juostelés angos.
¢ Neleiskite kraujui patekti j prietaisa.

« Svelniai nuvalykite ekrana, stipriai nespausdami.

o Laikykite lanceto prietaisg Svary.

o Nepalikite panaudoto lanceto darimo jrenginyje.

¢ Nenaudokite astriy daikty valymui.

¢ Nenaudokite stipriy tirpikliy ar abrazyviniy medziagy.

e Po valymo leiskite prietaisui visiSkai iSdziati.

o Laikykite juosteles tam skirtoje talpykloje.

o Skaitiklis turi bati apsaugotas nuo stipriy smagiy ir kritimy.

e Laikykite savo jrenginj ir priedus Svarioje ir sausoje vietoje.

Saugos patarimai ir taisyklés

o PrieS pirma kartg naudodami, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

o Naudokite prietaisg tik pagal paskirt].

o Gliukometras skirtas gliukozés kiekio kraujyje savikontrolei.

e Matavimo rezultatas néra nepriklausoma medicininé diagnozeé .

¢ Nekeiskite gydymo ar vaisty dozés remdamiesi vien vienu matavimu be atitinkamos
medicininés konsultacijos.

o Jei pastebite kokiy nors nerimg kelianCiy rezultaty, kreipkités j gydytoja.

e Jeirezultatas neatitinka jasy savijautos, patikrinkite, ar testas atliktas teisingai, ir atlikite
dar vieng matavima.

e Atkreipkite démesj j rezultato matavimo vienetg — mmol/l ir mg/dl néra tos pacios
skaitinés vertes.

o PrieS kiekvieng matavimg kruopsciai nusiplaukite ir nusausinkite rankas.

¢ Neatlikite testo Slapiomis ar neSvariomis rankomis.
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Naudokite tik tinkamas bandymo juosteles.

Nenaudokite bandymo juosteliy pakartotinai.

Nenaudokite pazeisty ar neSvariy juosteliy.

Patikrinkite juosteliy galiojimo data.

Nepalikite juostelés talpyklos atidarytos ilgg laika.

Saugokite dirzelius nuo drégmés.

Lancetai skirti tik vienkartiniam naudojimui.

Kiekvienam tyrimui naudokite naujg lancets.

Nesidalinkite lancetais su kitais Zmonémis.

Nelieskite lanceto galiuko.

Nenukreipkite durio prietaiso j savo veidg ar kitus zmones.

Blkite ypacC atsargus iSmesdami panaudotg lancets.

Panaudotos juostelés ir lancetai galéjo liestis su krauju ir su jais reikia elgtis kaip su
potencialiai uzterSta medziaga.

Panaudoti daiktai turéty bati utilizuoti taip, kad baty kuo labiau sumazinta kity Zzmoniy
salycio su krauju rizika.

Nepalikite lancety ar panaudoty juosteliy vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Matuoklj, darimo jtaisg, juosteles ir lancetus laikykite maziems vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Neleiskite vaikams Zaisti su ddrio prietaisu.

Sagos formos baterijg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Mygtukinés baterijos prarijimas gali sukelti rimtg pavojy sveikatai ir reikalauja
nedelsiant kreiptis | gydytoja.

Nedékite baterijy j burna.

Nesujunkite akumuliatoriaus gnybty trumpai.

Nemeskite baterijy j ugn;.

Nebandykite jkrauti akumuliatoriaus, jei jis néra skirtas jkrovimui.

Jdékite baterijg teisingu poliSkumu.

Saugokite savo prietaisg nuo vandens.

Nemerkite matuoklio | skyst;.

Neleiskite dirzo angai uZlieti vandens.

Nekiskite metaliniy ar astriy daikty j jrenginio anga.

Nenaudokite prietaiso su jskilusiu korpusu.

Nenaudokite matuoklio po stipraus kritimo arba jtarus, kad jis pazeistas.
Neardykite ir nemodifikuokite jrenginio patys.

Nelaikykite matuoklio vietoje, kurioje yra per didelé dréegmé ar auksta temperatara.
Nepalikite prietaiso ilgg laikg tiesioginiuose saulés spinduliuose.

Nedékite sunkiy daikty ant ekrano.

Netirkite gliukozés nuo dilbio situacijose, kai gliukozés kiekis gali greitai pasikeisti.
Jei dilbio tyrimo rezultatas abejotinas, pakartokite tyrimg, paimdami kraujg i$ pirsto
galiuko.

Atminties ir vidutiniy rezultaty funkcija yra pagalbinio pobudzio.
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7, 14 ir 28 dieny vidurkiai nepakei€ia medicininio sprendimo.

Nenaudokite prietaiso ar priedy, jei yra matomy pazeidimy.

Po kiekvieno matavimo pritvirtinkite matuokl; ir priedus ir laikykite juos Svarioje, sausoje
ir saugioje vietoje .

Baterijy / jkraunamuy bateriju saugos instrukcijos

Baterijas / jkraunamas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus,
nedelsiant kreipkités j gydytoja!

Vienkartiniy baterijy negalima jkrauti. Baterijy / jkraunamy baterijy negalima trumpai
sujungti ir (arba) atidaryti. Tai gali sukelti perkaitimg, gaisrg arba sprogima.

Niekada nemeskite baterijy / jkraunamy baterijy j ugnj ar vanden;.

Baterijy / jkraunamy baterijy niekada negalima mechaniskai paveikti.

Ragsties nuotékio i$ baterijy / akumuliatoriy pavojus.

Venkite ekstremaliy salygy ir temperatiros, kurios gali paveikti baterijas /
akumuliatorius, pvz., radiatoriy / tiesioginiy saulés spinduliy.

Jei iS baterijy / jkraunamy baterijy iSteka, venkite patekimo ant odos, j akis ir ant
gleiviniy! Pazeistas vietas nedelsdami nuplaukite Svariu vandeniu ir kreipkités |
gydytoja!

IStekéjusios arba paZzeistos baterijos / jkraunamos baterijos, patekusios ant odos, gali
sukelti cheminius nudegimus. Todél muveékite tinkamas apsaugines pirstines.
Produktas turi jmontuotg baterijg, kurios vartotojas negali pakeisti.

Ispéjamieji ir informaciniai simboliai

[.ﬂJ PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PrieS naudojima perskaite instrukcijas, galésite teisingai atlikti matavima, tinkamai naudoti
matuoklj ir sumazinti neteisingy rezultaty ar netinkamo prietaiso naudojimo rizikg .

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTY PAKUOCIU TVARKYMA

[ ) Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame

ar perdirbimo centre.
ﬁ Panaudotas pakavimo medziagas reikia pristatyti j tam skirtg atlieky Salinimo aikstele, kurig

nustato vietos valdzZios institucijos. Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo
galimybes teiraukités savo vietos savivaldybes ar miesto administracijos.

Dél aplinkosaugos priezasCiy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti
su jprastomis buitinémis atliekomis, o juos reikia tinkamai utilizuoti. Informacijos apie
surinkimo punktus ir jy darbo laikg galite gauti i§ atitinkamy institucijy.

ﬁ NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES JRANGOS SALINIMAS
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BIOLOGINIS PAVOJUS

Panaudotos testo juostelés, lancetai ir kiti daiktai, kurie lie€iasi su krauju, gali kelti
potencialy biologinj pavojy. Nenaudokite jy pakartotinai ir nelieskite uztersty pavirSiy. Po
tyrimo juos reikia saugiai pritvirtinti ir iSmesti laikantis vietiniy astriy ar biologiSkai pavojingy
atlieky tvarkymo taisykliy.

ATSARGIAI - ASTRUS ELEMENTAI / STABILUMO PAVOJUS

Lancetai turi astriy briauny, kurios gali pradurti, jplysti ir patekti j kraujg. Jdédami, naudodami
ir iSmesdami lancetus, bikite itin atsargis. Nelieskite aSmeny ir pakartotinai nenaudokite
lanceto. Panaudotg lancetg laikykite nepraduriamoje talpykloje ir iSmeskite pagal vietinius
reikalavimus.

Sis gaminys atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys
atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Sis gaminys atitinka atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.

Netinkamas baterijy / akumuliatoriy utilizavimas kelia grésme aplinkai!

Baterijy / akumuliatoriy negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Juose gali bati
kenksmingy sunkiyjy metaly, todeél su jais reikia elgtis kaip su specialiomis atliekomis.
Sunkiyjy metaly cheminiai simboliai yra: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = Svinas.
Todél panaudotas baterijas / akumuliatorius reikia pristatyti j savivaldybiy pavojingy atlieky
surinkimo punktus.

Integruotos baterijos negalima iSardyti utilizavimui. Gaminj reikia pristatyti j panaudotos
elektronikos surinkimo punkta.

Pasiliekame teise keisti tekstg, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties musu
produktu!

Pirms produkta lietoSanas, ludzu, uzmanigi izlasiet
ieverojot talak sniegtos noradijumus par produkta pareizu lietoSanu.

Lddzu, saglab3jiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un
ieverojot tas ieteikumus, jo to neievéroSana
var radit draudus dzivibai vai veselibai.

levads lietotaja rokasgramata

ST lietotaja rokasgramata ir sagatavota, lai palidzétu jums iepazities ar pareizu un dro$u
ierices lietoSanu. Taja ir ietverti svarigi noradijumi par darbibu, apkopi un droSibas
noteikumiem, kuru ievéroSana nodroSinas ierices nevainojamu darbibu un pagarinas tas
kalpoS$anas laiku.

Pirms pirmas lieto$anas reizes, lidzu, uzmanigi izlasiet noradijumus. Seit sniegta informacija
ari palidzés pareizi uzglabat ierici, Tpasi, ja ta netiks lietota ilgaku laiku.

levérojot talak sniegtos ieteikumus, jis varésiet baudit produkta droSu un bezproblému
darbibu.

UZMANIBU!
lerices lietoSana neatbilstoSi rokasgramata sniegtajai informacijai var radit miesas bojajumu risku.

lerices pielietojums un apraksts

Méritajs ir paredzéts glikozes limena paskontrolei svaigas kapilaras asints, kas savaktas no
pirkstgala . Saskana ar produkta datiem mérijumus var veikt ari uz apak8delma, ja glikozes
ITmenis ir stabils un atbilst ierices lietoSanas instrukcijai.

ST ierice ir paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos un nav paredzéta mediciniskai vai
komercialai lietoSanai, k& arT nav paredzéta mediciniskas terapijas aizstasSanai. lerice ir
paredzéta lietoSanai iekstelpas sausas telpas. Ta nav paredzéta mediciniskai, terapeitiskai
vai komercialai lietoSanai.

DroSibas un CE sertifikacijas apsvérumu dél So produktu nedrikst parbavét vai nekada veida
modificét. Produkta lietoSana citiem, nevis aprakstitajiem mérkiem var izraisit ta bojajumus.
Nepareiza lietoSana var radit arm tadus apdraudéjumus ka Tssavienojumi, ugunsgreks,
elektriskas stravas trieciens utt.
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BRIDINAJUMS!

Nepareizas lietoSanas bistamiba!

lerices lietoSana citadi, neka paredzéts, un/vai ierices lietoSana jebkada cita veida var
bat saistita ar dazadiem riskiem.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajam meérkim.

LGdzu, ieverojiet Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas proceduras.

Sargat produktu no bérniem.

PADOMS

lerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem
bojajumiem.

Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai
transportéSanas dél, Itdzu, sazinieties ar klientu apkalposanas talruni.

lerices tehniskie dati

Simbols 27729
EAN 5907451382509
Materials plastmasa
Reklamas displejs LCD
BaroSanas avots Pogas baterija
Merisanas laiks apmeéram 8 sekundes
Rezultatu vienibas mmol/l vai mg/dl
Atmina lidz 128 rezultatiem

SAGATAVOSANAS PIRMAJAI LIETOSANAI

Sagatavojiet méraparatu, teststrémeli, lanceti un jaunu lanceti.
Nomazgajiet rokas ar siltu tdeni un ziepém.

Rupigi nosusiniet rokas.

Parbaudiet testa strémeles stavokli.

Nelietojiet netiru, slapju vai bojatu siksninu.

lznemiet teststrémeli no iepakojuma tiesSi pirms mérisanas.
P&c sloksnes nonemsanas uzmanigi aizveriet trauku.
levietojiet lanceté jaunu lanceti .

Nelietojiet ieprieks lietotu lanceti.

Parliecinieties, vai mérierice un visi piederumi ir tiri un sausi.

ledarbinasanal/Llietosana

Lddzu, nonemiet iepakojuma materialus un pareizi utilizéjiet tos, k& arT notiriet produktu
un piederumus.

levietojiet baterijas, ka atziméts, pievérsot uzmanibu pareizai polaritatei (+ un -).
Aizveriet nodalijumu un parliecinieties, vai akumulators ir pareizi ievietots.

RUpigi nomazgajiet un nosusiniet rokas.
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e Iznemiet vienu testa strémeli no iepakojuma.

e levietojiet strémeli méritaja sprauga pareizaja virziena.

o Kad siksna ir uzlikta, ierice ieslégsies automatiski .

o Pagaidiet, [1dz ekrana paradas zinojums, kas norada, ka esat gatavs savakt asins
paraugu.

e Sagatavojiet lancetes ierici ar jaunu lanceti.

¢ Novietojiet lancetes ierici uz pirkstgala.

¢ |zveidojiet punkciju.

o Panemiet nelielu pilienu svaigu kapilaro asinu.

e Pietuviniet testa strémeles priek$€jo malu asins pilienam.

o Laujiet sloksnei nemt paraugu atbilstosi tas dizainam.

o Neuzsmeérégjiet asinis uz stremeles un nespiediet pirkstu tiesi uz tas virsmas.

o Kad paraugs ir pareizi savakts, ierice saks merit.

e Pagaidiet apméram 8 sekundes .

¢ Nolasiet rezultatu no LCD displeja.

e Parbaudiet, kadas mérvienibas tika paradits rezultats: mmol/l vai mg/dl .

o Rezultats tiks saglabats ierices atmina.

e Kad mérijums ir pabeigts, iznemiet testa stremeli.

¢ Nelietojiet lietotu siksnu atkartoti.

e Uzmanigi iznemiet izmantoto lanceti no lancetes ierices.

o |zlietotas strémeles un lancetes utilizéjiet drosa veida.

e Péc testa pabeigSanas nomazgajiet rokas, ja tas ir nonakusas saskaré ar asinim.

REZULTATU ATMINA

o Meritajs var saglabat ldz 128 rezultatiem .

o Katra ieraksta var but mérijuma rezultats un atbilstoSais datums un laiks.

e lerices pogas tiek izmantotas, lai skatitu saglabatos rezultatus.

o Atminas funkcija lauj salidzinat iepriekS&jos mérijumus.

¢ Izmantojot atminu, pievérsiet uzmanibu dota rezultata datumam, laikam un atzimei.

¢ lerices atmina ir paredzéta pasSuzraudzibas atbalstam un neaizstaj medicinisko
dokumentaciju vai specialista sniegto interpretaciju.

VIDEJIE REZULTATI -7 /14 /28 DIENAS
Méritajs lauj paradit vidéjos rezultatus no dazadiem periodiem:

e 7 dienas
e 14 dienas
e 28 dienas

1. levadiet ierices atminas funkciju.

2. Parvietojieties pa saglabato informaciju, izmantojot ierices pogas.

3. lzvélieties atbilstoSo periodu.

4. Ekrana tiks paradits vidéjais raditajs, kas aprékinats, pamatojoties uz saglabatajiem
rezultatiem.
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5. Vidéjais raditajs tiek izmantots, lai palidzétu novérot rezultatu izmainas laika gaita.
6. Videja funkcija neaizstaj arsta individualo rezultatu interpretaciju .

Akumulatora nomainas instrukcijas:

Ladzu, ievietojiet baterijas pareizi, pievérSot uzmanibu +/- polaritatei.

Drikst izmantot tikai viena veida akumulatorus.

Vienmér nomainiet visu bateriju komplektu.

|zlietotas baterijas jaiznem no ierices un nekad nedrikst mest ugunt.

Nekad neméginiet uzladét parastas baterijas.

Neizlietotas baterijas glabajiet to iepakojuma, prom no metala priekSmetiem.
Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas.

TiriSana un apkope

e Pirms tiriSanas iznemiet testa strémeli no méraparata.

¢ Noslaukiet ierices aréjo virsmu ar mikstu, nedaudz mitru dranu.
o Neiegremdgjiet mérierici ddent vai citos Skidrumos.

e Nemazgajiet ierici zem tekoSa tdens.

e Esiet TpasSi uzmanigi, lai testa stremeles atveré neizlietos tGdens.
e Nelaujiet asinim iek|Tt iericé.

¢ Viegli noslaukiet displeju, nepiemérojot spécigu spiedienu.

e Turiet lancetes ierici tiru.

o Neatstajiet lietotu lanceti lanceté.

e TirSanai neizmantojiet asus priekSmetus.

o Péc tiriSanas laujiet iericei pilniba nozdt.

o Uzglabajiet stremeles paredzéetaja trauka.

e Meritajs jasarga no spécigiem triecieniem un kritieniem.

o Uzglabgjiet ierici un piederumus tira un sausa vieta.

DrosSibas padomi un noteikumi

e Pirms pirmas lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam meérkim.

o Glikometrs ir paredzéts glikozes [imena asinis paskontrolei.

e Meérijuma rezultats nav neatkariga mediciniska diagnoze .

e Nemainiet arstéSanu vai medikamentu devu, pamatojoties tikai uz vienu mérijumu, bez
atbilstoSas mediciniskas konsultacijas.

e Jarodas jebkadi satraucosi rezultati, l0dzu, sazinieties ar savu arstu.

e Jarezultats neatbilst jisu paSsajatai, parbaudiet, vai tests ir veikts pareizi, un veiciet
VEl vienu merijjumu.

e Pievérsiet uzmanibu rezultata mérvienibai — mmol/l un mg/dl nav vienadas skaitliskas
vértibas.

e Pirms katra mérijuma rlpigi nomazgajiet un nosusiniet rokas.

¢ Neveiciet testu ar netiram vai mitram rokam.
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|lzmantojiet tikai atbilstoSas testa strémeles.

Nelietojiet testa stremeles atkartoti.

Nelietojiet bojatas vai netiras sloksnes.

Parbaudiet strémeliSu deriguma terminu.

Neatstajiet sloksniSu konteineru atvértu ilgu laiku.

Aizsargajiet siksnas no mitruma.

Lancetes ir paredzétas tikai vienreizéjai lietoSanai.

Katram testam izmantojiet jaunu lanceti.

Nedalieties ar lancetém ar citiem cilvékiem.

Neaiztieciet lancetes galu.

Nevirziet lancetes ierici pret savu seju vai citiem cilvékiem.

Esiet Tpasi uzmanigi, utilizéjot izlietoto lanceti.

Izlietotas strémeles un lancetes var buat nonakusas saskaré ar asinim, un ar tam
jarikojas ka ar potenciali piesarnotu materialu.

|zlietotie priekSmeti jaiznicina ta, lai samazinatu citu cilvéku saskares ar asinim risku.
Neatstajiet lancetes vai izlietotas strémeles bérniem pieejama vieta.

Meritaju, lancetes ierici, strémeles un lancetes glabajiet maziem bérniem nepieejama
vieta.

Nelaujiet bérniem spéléties ar lancetes ierici.

Pogas elementu bateriju glabajiet bérniem nepieejama vieta.

Pogas elementa baterijas noriSana var radit nopietnu risku veselibai un prasa taliteju
medicinisko palidzibu.

Nelieciet baterijas muté.

Neizraisiet akumulatora spailu Tssavienojumu.

Nemetiet baterijas ugun.

Neméginiet uzladét akumulatoru, ja tas nav paredzéts uzladésanai.

levietojiet akumulatoru, ieveérojot pareizu polaritati.

Aizsargajiet ierici no Gdens.

Neiegremdgjiet mérierici Skidruma.

Nelaujiet jostas spraugai appltst.

Neievietojiet ierices slota metala vai asus priekSmetus.

Nelietojiet ierici ar saplaisajusu korpusu.

Nelietojiet méraparatu péc nopietna kritiena vai ja jums ir aizdomas par ta bojajumu.
Neizjauciet un neparveidojiet ierici pasi.

Neglabajiet mérierici vieta, kas paklauta ekstremalam temperatiram vai augstam
mitrumam.

Neatstajiet ierici ilgstosi tieSos saules staros.

Nenovietojiet uz displeja smagus priekSmetus.

Neparbaudiet no apak3delma situacijas, kad glikozes limenis var strauji mainities.
Ja apaksdelma testa rezultats ir apSaubams, atkartojiet testu, panemot asinis no
pirkstgala.

Atminas un vidéjo rezultatu funkcijai ir paligfunkcija.
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7, 14 un 28 dienu vid€jie raditaji neaizstaj medicinisko spriedumu.

Nelietojiet ierici vai piederumus, ja ir redzami bojajumi.

Péc katra mérijuma nostipriniet mérierici un piederumus un uzglabajiet tos tira, sausa
un drosa vieta .

Drosibas noradijumi baterijam/uzladéjamam baterijam

Baterijas/uzladejamas baterijas glabajiet bérniem nepieejama vieta. NoriSanas

gadijuma nekavejoties mekl€jiet medicinisko palidzibu!
Vienreizéjas lietoSanas baterijas nedrikst uzladét. Baterijas/uzladéjamas baterijas

nedrikst Tsslégt un/vai atvert. Tas var izraisit parkarSanu, ugunsgréku vai spradzienu.
Nekad nemetiet baterijas/uzladéjamas baterijas ugunt vai adent.
Baterijas/uzladéjamas baterijas nekad nedrikst paklaut mehaniskai slodzei.

Skabes noplides risks no baterijam/akumulatoriem.

|zvairieties no ekstremaliem apstakliem un temperattiram, kas var ietekmét
baterijas/akumulatorus, pieméram, radiatoriem/tieSiem saules stariem.

Ja baterijas/uzladéjamas baterijas noplast, izvairieties no saskares ar adu, acim un
glotadam! Nekavéjoties skalojiet skartas vietas ar tiru Gdeni un meklgjiet medicinisko

palidzibu!

Noplldusas vai bojatas baterijas/uzladéjamas baterijas, nonakot saskaré ar adu, var
izraisit Kimiskus apdegumus. Tapéc valkajiet atbilstoSus aizsargcimdus.

Produktam ir ieblvéts akumulators, ko lietotajs nevar nomaintt.

Bridinajuma un informacijas simboli

[. ﬂJ IZLASIET LIETOSANAS INSTRUKCIJU

Izlasot instrukcijas pirms lietoSanas, jls varésiet pareizi veikt mérijumus, pareizi lietot
meérierici un samazinat nepareizu rezultatu vai ierices nepareizas lietoSanas risku .

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

[ ) lepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materidliem, kurus var utilizét vietéja
i parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada uz vietéjo pasvaldibu noradttu atkritumu izgaztuvi.

ﬁ Lai iegUtu informaciju par izlietoto produktu parstrades iesp&jam, lGdzu, sazinieties ar

vietéjo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides apsvérumu dé| lietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet gan tas ir jautilizé pareizi. Informaciju par savak$anas punktiem
un to darba laiku var iegit attiecigajas iestades.
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BIOLOGISKA BISTAMIBA
Izlietotas testa strémeles, lancetes un citi priekSmeti, kas nonak saskaré ar asinim, var radit
o potencialu biologisko apdraudéjumu. Nelietojiet tos atkartoti un nepieskarieties piesarnotam
\l} virsmam. Péc testéSanas tie ir drosi janovieto un jaiznicina saskana ar vietéjiem asu
priek§metu vai biologiski bistamu atkritumu apsaimnieko$anas noteikumiem.

UZMANIBU — ASAS ELEMENTI / STABILITATES RISKS

Lancetém ir asas malas, kas var izraisit dirienus, pléstas brlces un saskari ar asinim.
levietojot, lietojot un izmetot lancetes, ievérojiet ipasu piesardzibu. Nepieskarieties
asmenim un nelietojiet lanceti atkartoti. Uzglabajiet izlietoto lanceti durienizturiga trauka un
izmetiet to saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Sis produkts atbilst piemérojamo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam. Produkts atbilst
Eiropas un nacionalajam iericu un produktu droSibas prasibam.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo RoHS direktivu prasibam.

Nepareiza bateriju/akumulatoru utilizacija rada draudus videi!

Baterijas/akumulatorus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie var saturét
kaitigus smagos metalus, un ar tiem jatiek gala ka ar 1pasSiem atkritumiem. Smago metalu
Kimiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzivsudrabs, Pb = svins.

Tapeéc izlietotas baterijas/akumulatori janogada pasvaldibas bistamo atkritumu savak3$anas
punktos.

lebOvéto akumulatoru nedrikst izjaukt utilizacijai. Produkts janogada izlietotas elektronikas
savakSanas punkta.

Més paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos bez iepriekSé&ja bridinajuma.
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Lugupeetud harra voi proua, taname teid meie toote ostmise
eest!

Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1abi
toote dige kasutamise kohta allpool toodud juhistega.

Palun hoidke see kasutusjuhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja
soovituste jargimine, kuna neid ei jargita
voib kujutada endast ohtu elule voi tervisele.

Kasutusjuhendi sissejuhatus

See kasutusjuhend on koostatud selleks, et aidata teil seadme Gige ja ohutu kasutamisega
tutvuda. See sisaldab olulisi juhiseid kasutamise, hoolduse ja ohutuseeskirjade kohta, mille
jargimine tagab seadme térgeteta to0 ja pikendab selle kasutusiga.

Enne esmakordset kasutamist lugege palun hoolikalt juhiseid. Siin sisalduv teave aitab teil
seadet digesti hoiustada, eriti kui seda pikemat aega ei kasutata.

Allpool toodud soovituste jargimine véimaldab teil toote térgeteta ja ohutult kasutada.

TAHELEPANU!
Seadme kasutamine viisil, mis ei vasta kasutusjuhendis sisalduvale teabele, vdib pdhjustada

kehavigastusi.

Seadme rakendus ja kirjeldus

Mootur on ette nahtud sdrmeotsast vdetud varske kapillaarvere glukoositaseme
enesekontrolliks . Toote andmete kohaselt saab modtmisi teha ka kasivarrelt, eeldusel, et
glukoositase on stabiilne ja vastab seadme kasutusjuhendile.

See seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks ja ei ole mdeldud meditsiiniliseks
ega ariliseks kasutamiseks ega meditsiinilise ravi asendamiseks. Seade on mdeldud
kasutamiseks siseruumides kuivades ruumides. See ei ole ette nahtud meditsiiniliseks,
terapeutiliseks ega ariliseks kasutamiseks.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi tagamiseks ei tohi seda toodet umber ehitada ega mingil moel
muuta. Toote kasutamine muul kui kirjeldatud otstarbel voib toodet kahjustada. Ebadige
kasutamine voib pdhjustada ka ohte, nagu luhis, tulekahju, elektrildok jne.

HOIATUS!
e Ohtlik otstarbeta kasutamise korral!
e Seadme kasutamine muul kui ettendhtud otstarbel ja/voi seadme kasutamine mis tahes
muul viisil vaib kaasa tuua mitmesuguseid riske.
e Seadet tuleks kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
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e Palun jargige selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure.
e Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas.

NIPP
e Seadet tuleb kontrollida tarnimise taielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.
o Mittetdieliku tarne vdi vigase pakendi vdi transpordi tottu tekkinud kahjustuste korral
votke palun Uhendust klienditeenindusega.

Seadme tehnilised andmed

Sumbol 27729
EAN 5907451382509
Materjal plastist
Ekraan LCD-ekraan
Toiteallikas NooOppatarei
Modtmisaeg umbes 8 sekundit
Tulemusuhikud mmol/l véi mg/dl
Malu kuni 128 tulemust

ESIMESEKS KASUTUSKORRAKS ETTEVALMISTUS

e \Valmistage ette glukomeeter, testriba, lansett ja uus lantsett.
e Pese kasi sooja vee ja seebiga.

e Kuivatage kaed hoolikalt.

e Kontrollige testriba seisukorda.

e Arge kasutage maardunud, méarga vdi kahjustatud rihma.

e Eemaldage testriba anumast vahetult enne mddtmist.

e Parast riba eemaldamist sulgege anum hoolikalt.

e Asetage lansettseadmesse uus lantsett .

e Arge kasutage varem kasutatud lantsetti.

e \eenduge, et arvesti ja kdik lisatarvikud on puhtad ja kuivad.

Kaivitamine/Kasutamine
e Palun eemaldage pakkematerjalid ja utiliseerige need nduetekohaselt ning puhastage
toode ja lisatarvikud.
o Sisestage patareid margitud viisil, pdorates tahelepanu digele polaarsusele (+ ja -).
e Sulgege akupesa ja veenduge, et aku on digesti paigas.
e Pese ja kuivata kaed hoolikalt.

e \/Btke anumast valja Uks testriba.

e Sisestage riba modteseadme pessa diges suunas.

e Kui rihm on paigaldatud, lulitub seade automaatselt sisse .

e Oodake, kuni ekraanile kuvatakse teade, mis naitab, et olete vereproovi votmiseks
valmis.
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o Valmistage lantsetiseade ette uue lantsetiga.

e Asetage lantseteerimisseade sdrmeotsale.

e Tee auk.

o \/dtke vaike tilk varsket kapillaarverd.

¢ Viige testriba esiserv veretilga lahedale.

e Laske ribal vastavalt oma kujundusele proovi votta.

o Arge maarige testribale verd ja drge suruge sérme otse testriba pinnale.
e Kui proov on odigesti kogutud, hakkab seade m&otmist tegema.

e Oota umbes 8 sekundit .

e Lugege tulemust LCD-ekraanilt.

o Kontrollige, millistes Uhikutes tulemus esitati: mmol/l véi mg/dl .

e Tulemus salvestatakse seadme mallu.

e Kui méo6tmine on I6ppenud, eemaldage testriba.

e Arge kasutage kasutatud rihma uuesti.

e Eemaldage kasutatud lantsett ettevaatlikult lansettseadmest.

o Kasutatud testribad ja lantsetid utiliseerige ohutul viisil.

e Parast testi tegemist peske kaed, kui need on verega kokku puutunud.

TULEMUSTE MALU

o Moboteseade mahutab kuni 128 tulemust .

e |ga kirje voib sisaldada m&otmistulemust ning vastavat kuupaeva ja kellaaega.

e Salvestatud tulemuste vaatamiseks kasutatakse seadme nuppe.

e Malufunktsioon vdimaldab teil vorrelda varasemaid modtmisi.

¢ Malu kasutamisel pdorake tahelepanu antud tulemuse kuupaevale, kellaajale ja
tahistusele.

e Seadme malu on mdeldud enesekontrolli abistamiseks ega asenda meditsiinilist
dokumentatsiooni ega spetsialisti tdlgendust.

KESKMISED TULEMUSED -7 /14 /28 PAEVA
Mootur véimaldab kuvada erinevate perioodide keskmisi tulemusi:

e 7 paeva
e 14 paeva
e 28 paeva

1. Avage seadme malufunktsioon.

2. Salvestatud teabe hulgas navigeerimiseks kasutage seadme nuppe.

3. Valige sobiv periood.

4. Ekraanil kuvatakse salvestatud tulemuste p6hjal arvutatud keskmine.

5. Keskmist kasutatakse tulemuste muutuste jalgimiseks aja jooksul.

6. Keskmistamise funktsioon ei asenda arsti individuaalset tulemuste tdlgendamist .

143




Aku vahetamise juhised:

Palun sisestage patareid digesti, poorates tahelepanu +/- polaarsusele.
Kasutada tuleks ainult Uhte tuupi akut.

Vaheta alati valja kogu patareide komplekt.

Tuhjad patareid tuleks seadmest eemaldada ja mitte kunagi tulle visata.
Arge kunagi proovige tavalisi akusid laadida.

Hoidke kasutamata akusid pakendis, eemal metallesemetest.

Arge jatke lapsi jarelevalveta.

Puhastamine ja hooldus

Enne puhastamist eemaldage testriba glikomeetrist.
Puhkige seadme valispind pehme, kergelt niiske lapiga.
Arge kastke md6turit vette ega muudesse vedelikesse.
Arge peske seadet voolava vee all.

Olge eriti ettevaatlik, et testriba pesale vett ei satuks.
Arge laske verel seadmesse sattuda.

Plhkige ekraani érnalt, ilma tugevat survet avaldamata.
Hoidke lantsetseadet puhtana.

Arge jatke kasutatud lantsetti lantsetiseadmesse.

Arge kasutage puhastamiseks teravaid esemeid.

Arge kasutage tugevaid lahusteid ega abrasiive.

Parast puhastamist laske seadmel taielikult kuivada.
Hoidke ribasid ettenahtud anumas.

Mddteseadet tuleks kaitsta tugevate 166kide ja kukkumiste eest.
Hoidke seadet ja lisatarvikuid puhtas ja kuivas kohas.

Ohutusnouanded ja reegqglid

Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel.

Glukomeeter on loodud veresuhkru taseme enesekontrolliks.
Mootmistulemus ei kujuta endast iseseisvat meditsiinilist diagnoosi .

Arge muutke oma ravi ega ravimite annust ainult ihe médtmise pdhjal ilma asjakohase

arstiga ndu pidamata.
Kui teil tekib hairivaid tulemusi, vdtke Uhendust oma arstiga.

Kui tulemus ei vasta teie enesetundele, kontrollige, kas test tehti digesti, ja tehke uus

mootmine.

Poorake tahelepanu tulemuse Uhikule — mmol/l ja mg/dl ei ole samad arvvaartused.

Enne iga m&otmist peske ja kuivatage kaed hoolikalt.
Arge tehke testi madardunud véi margade katega.
Kasutage ainult sobivaid testribasid.

Arge kasutage testribasid uuesti.

Arge kasutage kahjustatud véi maardunud ribasid.
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Kontrollige ribade aegumiskuupaeva.

Arge jatke testribade konteinerit pikaks ajaks lahti.

Kaitske oma rihmasid niiskuse eest.

Lantsetid on ette nahtud ainult Ghekordseks kasutamiseks.

Iga testi jaoks kasutage uut lantsetti.

Arge jagage lansette teiste inimestega.

Arge puudutage lantseti otsa.

Arge suunake lantsetti oma n&o ega teiste inimeste poole.

Kasutatud lantseti araviskamisel olge eriti ettevaatlik.

Kasutatud ribad ja lantsetid vdivad olla kokku puutunud verega ja neid tuleks kasitleda
potentsiaalselt saastunud materjalidena.

Kasutatud esemed tuleks utiliseerida viisil, mis minimeerib teiste inimeste verega
kokkupuutumise ohtu.

Arge jatke lansette ega kasutatud ribasid lastele kattesaamatusse kohta.

Hoidke glukomeeter, lantseteerimisseade, ribad ja lansetid vaikelastele kattesaamatus
kohas.

Arge lubage lastel lantsetiga mangida.

Hoidke nooppatareid lastele kattesaamatus kohas.

Nooppatarei allaneelamine voib kujutada endast tdsist ohtu tervisele ja nduab
viivitamatut arstiabi.

Arge pange patareisid suhu.

Arge lihistage aku klemme.

Arge visake patareisid tulle.

Arge proovige akut laadida, kui see pole laadimiseks méeldud.

Paigaldage aku dige polaarsusega.

Kaitske oma seadet vee eest.

Arge kastke ma6turit vedelikku.

Arge laske rihmaava umbuda.

Arge sisestage seadme pessa metallist ega teravaid esemeid.

Arge kasutage pragunenud korpusega seadet.

Arge kasutage mddturit parast tsist kukkumist véi kui kahtlustate, et see on
kahjustatud.

Arge seadet ise lahti vétke ega modifitseerige.

Arge hoidke m&dturit Aarmuslike temperatuuride véi kérge dhuniiskuse kaes.
Arge jatke seadet pikaks ajaks otsese paikesevalguse kétte.

Arge asetage ekraanile raskeid esemeid.

Arge tehke kiitinarvarrelt mddtmist olukordades, kus teie gliikkoositase vdib kiiresti
muutuda.

Kui ktiinarvarreproovi tulemus on kusitav, korrake testi sbrmeotsast voetud verega.
Malu ja keskmiste tulemuste funktsioon on abistava iseloomuga.

7-, 14- ja 28-paevased keskmised ei asenda meditsiinilist hinnangut.

Arge kasutage seadet ega lisatarvikuid, kui neil on nahtavaid kahjustusi.
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o Parast iga mootmist kinnitage mddteseade ja lisatarvikud ning hoidke neid puhtas,
kuivas ja ohutus kohas .

Patareide/laetavate akude ohutusjuhised

« Hoidke patareisid/laetavaid akusid lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamise korral
poorduge viivitamatult arsti poole!

« Uhekordseid patareisid ei tohi laadida. Patareisid/laetavaid akusid ei tohi liihistada ega
avada. See voib pdhjustada Ulekuumenemist, tulekahju vai plahvatust.

- Arge kunagi visake patareisid/laetavaid akusid tulle ega vette.

+ Patareisid/laetavaid akusid ei tohiks kunagi mehaanilise surve alla panna.

+ Patareidest/akudest lekkiva happe oht.

« Valtige darmuslikke tingimusi ja temperatuure, mis vdivad patareisid/akusid mdjutada,
nt radiaatorid/otsene paikesevalgus.

« Patareide/laetavate patareide lekke korral valtige kokkupuudet naha, silmade ja
limaskestadega! Loputage kahjustatud piirkondi koheselt puhta veega ja p66rduge arsti
poole!

» Lekkivad voi kahjustatud patareid/laetavad akud vdivad nahaga kokkupuutel
pdhjustada keemilisi pdletusi. Seetdttu kandke sobivaid kaitsekindaid.

* Tootel on sisseehitatud aku, mida kasutaja ei saa vahetada.

Hoiatus- ja teabesuimbolid

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT
[.ﬂ_l Juhiste lugemine enne kasutamist aitab teil mdotmist digesti teha, mddteriista digesti

kasutada ning vahendada valede tulemuste vdi seadme vale kasutamise ohtu .

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

[ ) Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma
ar kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud  pakkematerjal tuleb toimetada  kohalike  omavalitsuste = maaratud

ﬁ jaatmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu véimaluste kohta lisateabe saamiseks

votke Uhendust oma kohaliku omavalitsuse véi linnavalitsusega.

Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmeprugi
hulka, vaid need tuleks utiliseerida nduetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende

ﬁ KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS
lahtiolekuaegade kohta saab vastavatest ametiasutustest.
I

BIOLOOGILINE OHU
‘ - Kasutatud testribad, lantsetid ja muud verega kokkupuutuvad esemed vbivad kujutada

e endast potentsiaalset bioohtu. Arge kasutage neid uuesti ega puudutage saastunud pindu.
\I} Parast testimist tuleb need ohutult sulgeda ja utiliseerida vastavalt kohalikele teravate voi
bioohtlike jaatmete kaitlemise eeskirjadele.

146




ETTEVAATUST — TERAVAD ELEMENDID / STABIILSUSOHT

Lantsettidel on teravad servad, mis vbivad pdhjustada torkehaavu, rebendeid ja
kokkupuudet verega. Olge lantsettide sisestamisel, kasutamisel ja utiliseerimisel aarmiselt
ettevaatlik. Arge puudutage tera ja arge kasutage lantsetti uuesti. Hoidke kasutatud lantsetti
torkekindlas anumas ja utiliseerige see vastavalt kohalikele eeskirjadele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab
Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nduetele.

Patareide/akude ebadige utiliseerimine kujutab endast ohtu keskkonnale!
Patareisid/akusid ei tohi olmeprigi hulka visata. Need vdivad sisaldada kahjulikke
raskmetalle ja neid tuleks kaidelda erijaatmetena. Raskmetallide keemilised siimbolid on:
Cd = kaadmium, Hg = elavhdbe, Pb = plii.

Seega tuleks kasutatud patareid/akud viia munitsipaaljaatmete kogumispunktidesse.

Sisseehitatud akut ei tohi utiliseerimiseks lahti vbtta. Toode tuleb viia kasutatud
elektroonikaseadmete kogumispunkti.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod/gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
s spodnjimi navodili za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priroCnik za poznejSo uporabo in
upostevanje njegovih priporo€il, ker njihovo neupostevanje
lahko predstavlja nevarnost za Zivljenje ali zdravje.

Uvod v uporabniski prirocnik

Ta uporabniski priroCnik je bil pripravljen, da vam pomaga seznaniti se s pravilno in varno
uporabo naprave. Vsebuje pomembna navodila o delovanju, vzdrZevanju in varnostnih
pravilih, katerih upoStevanje bo zagotovilo nemoteno delovanje naprave in podaljSalo njeno
Zivljenjsko dobo.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila. Informacije v tem dokumentu vam bodo
pomagale tudi pri pravilnem shranjevanju naprave, Se posebej, Ce je ne boste uporabljali dlje
Casa.

Upostevanje spodnjih priporo€il vam bo omogocilo nemoteno in varno delovanje izdelka.

POZOR!
Uporaba naprave na nacin, ki ni v skladu z informacijami v priro¢niku, lahko povzroci telesno

poskodbo.

Uporaba in opis naprave

Merilnik je namenjen samostojnemu spremljanju ravni glukoze v svezi kapilarni krvi, odvzeti iz
konice prsta . V skladu s podatki o izdelku se meritve lahko izvajajo tudi na podlakti, Ce je
raven glukoze stabilna in v skladu z navodili za uporabo naprave.

Ta naprava je namenjena samo za domaco uporabo in ni namenjena medicinski ali
komercialni uporabi ter ni namenjena nadomestitvi medicinske terapije. Naprava je
namenjena uporabi v zaprtih prostorih v suhih prostorih. Ni namenjena medicinski,
terapevtski ali komercialni uporabi.

Zaradi varnostnih razlogov in certifikata CE tega izdelka ni dovoljeno predelovati ali kako
drugacCe spreminjati. Uporaba izdelka za namene, ki niso opisani, lahko povzroc€i poskodbe
izdelka. Nepravilna uporaba lahko povzroci tudi nevarnosti, kot so kratki stiki, pozar, elektricni
udar itd.
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OPOZORILO!
e Nevarnost nepravilne uporabe!
e Uporaba naprave na nacin, ki ni predviden zanjo, in/ali uporaba naprave na kakrSen
koli drug nacin lahko vklju€uje razlicna tveganja.
e Napravo je treba uporabljati le za predvideni namen.
e Prosimo, upoStevajte postopke, opisane v tem navodilu za uporabo.
e |zdelek hranite izven dosega otrok.

NASVET
e Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
e V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napaCne embalaze ali transporta se
obrnite na servisno sluzbo.

Tehni¢ni podatki naprave

Simbol 27729
EAN 5907451382509
Material plastika
Prikaz LCD-zaslonski
Napajalnik Gumbna baterija
Cas merjenja priblizno 8 sekund
Rezultatske enote mmol/L ali mg/dI
Spomin do 128 rezultatov

PRIPRAVA NA PRVO UPORABO

e Pripravite merilnik, testni listic, lanceto in novo lanceto.

e Umijte si roke s toplo vodo in milom.

¢ Roke si temeljito posusite.

e Preverite stanje testnega listiCa.

¢ Ne uporabljajte umazanega, mokrega ali poSkodovanega traku.

e Testni listic vzemite iz posode tik pred meritvijo.

e Po odstranitvi traku posodo previdno zaprite.

e V lanceto vstavite novo lanceto .

¢ Ne uporabljajte lancete, ki ste jo Ze uporabljali.

e PrepriCajte se, da sta merilnik in vsa dodatna oprema Cisti in suhi.

Zagon/Uporaba
e Prosimo, odstranite embalazo in jo pravilno zavrzite ter ocCistite izdelek in dodatno
opremo.
o Vstavite baterije, kot je oznaCeno, in pazite na pravilno polarnost (+ in -).
o Zaprite predal in se prepriajte, da je baterija pravilno vstavljena.
e Temeljito si umijte in posusite roke.

e |z posode vzemite en testni listiC.
e Vstavite trak v rezo merilnika v pravilni smeri.
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e Ko je trak namescCen, se naprava samodejno vklopi .

e Pocakajte, da se na zaslonu prikaze sporocilo, ki oznaCuje, da ste pripravljeni na
odvzem vzorca krvi.

e Pripravite lanceto z novo lanceto.

¢ Namestite lanceto na konico prsta.

e Naredite punkcijo.

e Vzemite majhno kapljico sveze kapilarne krvi.

e Sprednji rob testnega listi€a priblizajte kapljici krvi.

e Pustite, da se trak vzorci v skladu z njegovo zasnovo.

e Ne razmazite krvi po traku in ne pritiskajte s prstom neposredno na povrsino traku.

e Ko je vzorec pravilno zbran, bo naprava zacela z merjenjem.

e Pocakaijte priblizno 8 sekund .

¢ Rezultat odcitajte na LCD-zaslonu.

o Preverite, v kateri enaoti je bil rezultat predstavljen: mmol/L ali mg/dL .

e Rezultat bo shranjen v pomnilniku naprave.

¢ Ko je meritev kon€ana, odstranite testni listic.

e Rabljenega traku ne uporabljajte ponovno.

e Rabljeno lanceto previdno odstranite iz lancete.

¢ Rabljene testne listiCe in lancete varno zavrzite.

e Po konCanem testu si umijte roke, Ce so priSle v stik s krvjo.

POMNILNIK REZULTATOV

e Merilnik lahko shrani do 128 rezultatov .

e Vsak zapis lahko vsebuje rezultat meritve ter ustrezni datum in Cas.

e Gumbi naprave se uporabljajo za ogled shranjenih rezultatov.

e Funkcija pomnilnika vam omogoca primerjavo prejsnjih meritev.

e Pri uporabi pomnilnika bodite pozorni na datum, ¢as in oznako podanega rezultata.

e Pomnilnik naprave je namenjen pomoci pri samospremljanju in ne nadomesca
medicinske dokumentacije ali interpretacije s strani specialista.

POVPRECNI REZULTATI - 7 / 14 / 28 DNI
Merilnik vam omogoca prikaz povprecnih rezultatov iz razli¢nih obdobij:

e 7 dni
e 14 dni
e 28 dni

1. Vnesite funkcijo pomnilnika naprave.

2. Po shranjenih informacijah se pomikajte z gumbi naprave.

3. |zberite ustrezno obdobije.

4. Na zaslonu se bo prikazalo povprecje, izraunano na podlagi shranjenih rezultatov.

5. Povprecje se uporablja za opazovanje sprememb rezultatov skozi ¢as.

6. Funkcija povprecja ne nadomesca individualne interpretacije rezultatov s strani zdravnika .
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Navodila za zamenjavo baterije:

Prosimo, vstavite baterije pravilno in bodite pozorni na polarnost +/-.
Uporabljati je treba samo eno vrsto baterije.

Vedno zamenjajte celoten komplet baterij.

|zpraznjene baterije je treba odstraniti iz naprave in jih nikoli ne metati v ogen,;.
Nikoli ne poskus$ajte polniti navadnih baterij.

Neuporabljene baterije shranjujte v embalazi, stran od kovinskih predmetov.
Ne puscajte otrok brez nadzora.

Ciséenje in vzdrzevanje

e Pred CiS€enjem odstranite testni listi€ iz merilnika.

e Zunanjo povrsino naprave obriSite z mehko, rahlo vlazno krpo.

¢ Merilnika ne potapljajte v vodo ali druge teko€ine.

e Naprave ne umivajte pod tekoCo vodo.

e Bodite Se posebej previdni, da ne polijete vode po odprtini za testni listic.
¢ Ne dovolite, da kri vstopi v napravo.

e Zaslon nezno obriSite, ne da bi pri tem mocno pritiskali.

e Napravo za lanceto vzdrzuijte Cisto.

¢ Rabljene lancete ne puscajte v lanceti.

e Za CiSCenje ne uporabljajte ostrih predmetov.

¢ Ne uporabljajte moénih topil ali abrazivnih sredstev.

e Po CiSCenju pustite, da se naprava popolnoma posusi.

e Trakove shranite v za to namenjeni posodi.

e Merilnik je treba zascititi pred mo¢nimi udarci in padci.

¢ Napravo in dodatno opremo shranjujte na Cistem in suhem mestu.

Varnostni nasveti in pravila

e Pred prvo uporabo natanéno preberite navodilo za uporabo.

¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen.

e Glukometer je zasnovan za samostojno merjenje ravni glukoze v krvi.

¢ Rezultat meritve ne predstavlja neodvisne medicinske diagnoze .

e Ne spreminjajte zdravljenja ali odmerka zdravil zgolj na podlagi ene same meritve brez
ustreznega zdravniSkega nasveta.

e Ce opazite kakrSne koli moteCe rezultate, se posvetujte z zdravnikom.

o Ce rezultat ne ustreza vasemu podutju, preverite, ali je bil test pravilno opravljen, in
opravite Se eno meritev.

e Bodite pozorni na enoto rezultata — mmol/L in mg/dL nista enaki numeri¢ni vrednosti.

e Pred vsakim merjenjem si temeljito umijte in posusite roke.

e Testa ne izvajajte z umazanimi ali mokrimi rokami.

e Uporabljajte samo ustrezne testne listiCe.

e Testnih listiCev ne uporabljajte ponovno.

¢ Ne uporabljajte poSkodovanih ali umazanih trakov.
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Preverite rok uporabnosti trakov.

Posode s trakovi ne puscajte odprte dlje ¢asa.

ZaScitite trakove pred vilago.

Lancete so namenjene samo za enkratno uporabo.

Za vsak test uporabite novo lanceto.

Ne delite lancet z drugimi ljudmi.

Ne dotikajte se konice lancete.

Lancete ne usmerjajte v svoj obraz ali v druge ljudi.

Pri odstranjevanju uporabljene lancete bodite Se posebej previdni.

Rabljeni testni listici in lancete so lahko prisli v stik s krvjo in jih je treba obravnavati kot
potencialno kontaminiran material.

Rabljene predmete je treba zavreci na nacin, ki zmanjSuje tveganje stika drugih ljudi s
krvjo.

Lancete ali uporabljene testne listiCe ne pusc€ajte v dosegu otrok.

Merilnik, lanceto, listiCe in lancete hranite izven dosega majhnih otrok.

Ne dovolite otrokom, da se igrajo s lanceto.

Gumbasto baterijo hranite izven dosega otrok.

Zauzitje gumbaste baterije lahko predstavlja resno zdravstveno tveganje in zahteva
takojsSnjo zdravniSko pomoc.

Baterij ne dajajte v usta.

Ne povzrocCajte kratkega stika na polih baterije.

Baterij ne mecite v ogen,;.

Ne poskus$ajte polniti baterije, €e ni zasnovana za polnjenje.

Baterijo namestite s pravilno polarnostjo.

Zas&citite svojo napravo pred vodo.

Merilnika ne potapljajte v tekoc€ino.

Ne dovolite, da se reza za pas poplavi.

V rezo naprave ne vstavljajte kovinskih ali ostrih predmetov.

Ne uporabljajte naprave z razpokanim ohiSjem.

Merilnika ne uporabljajte po hudem padcu ali Ce sumite, da je poSkodovan.
Naprave ne razstavljajte ali spreminjajte sami.

Merilnika ne shranjujte na mestu, kjer je izpostavljen ekstremnim temperaturam ali
visoki vlaznosti.

Naprave ne puscajte na neposredni soncni svetlobi dlje Casa.

Na zaslon ne postavljajte tezkih predmetov.

Ne merite glukoze s podlakti v situacijah, kjer se lahko raven glukoze hitro spremeni.
Ce je rezultat na podlakti vprasljiv, ponovite test s krvjo, odvzeto iz konice prsta.
Funkcija pomnilnika in povprec¢nih rezultatov je pomozne narave.

7-, 14- in 28-dnevna povprecja ne nadomescajo zdravniSke presoje.

Naprave ali dodatne opreme ne uporabljajte, ¢e so vidne poskodbe.

Po vsaki meritvi merilnik in pribor pritrdite na mesto, kjer je €ist, suh in varen .
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Varnostna navodila za baterije/polnilne baterije

Baterije/polnilne baterije hranite izven dosega otrok. V primeru zauzitja takoj poiscite
zdravniSko pomoc!

Baterij za enkratno uporabo ni dovoljeno polniti. Baterij/polnilnih baterij ni dovoljeno
povzrocCati kratkega stika in/ali odpirati. To lahko povzroci pregrevanje, pozar ali

eksplozijo.

+ Baterij/polnilnih baterij nikoli ne mecite v ogenj ali vodo.

« Baterij/polnilnih baterij nikoli ne smete izpostavljati mehanskim obremenitvam.

« Nevarnost pus¢anja kisline iz baterij/akumulatorjev.

» lzogibajte se ekstremnim pogojem in temperaturam, ki lahko vplivajo na
baterije/akumulatorje, npr. radiatorjem/neposredni sonéni svetlobi.

« Ce baterije/polnilne baterije pus&ajo, se izogibajte stiku s kozo, oémi in sluznicami!
Prizadeta mesta takoj sperite s Cisto vodo in pois€ite zdravnisko pomoc!

« PuscCajoce ali poSkodovane baterije/polnilne baterije lahko ob stiku s kozo povzrocijo
kemicne opekline. Zato nosite ustrezne zascitne rokavice.

« lzdelek ima vgrajeno baterijo, ki je uporabnik ne more zamenjati.

Opozorilni in informacijski simboli

[ li]

PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO

Ce pred uporabo preberete navodila, boste lazje izvedli meritev, pravilno uporabljali merilnik
in zmanj3ali tveganje za napac¢ne rezultate ali nepravilno uporabo naprave .

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

EmbalaZza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za
recikliranje.

Rabljeno embalazo je treba oddati na za to doloCeno odlagalis€e odpadkov, ki ga dolocijo
lokalni organi. Za informacije o moznostih recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na
lokalno obcino ali mestni urad.

h}}ﬁ iy

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvrec¢i med
obi¢ajne gospodinjske odpadke, temvec jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih
mestih in njihovem delovnem €asu lahko dobite pri pristojnih organih.

S

BIOLOSKA NEVARNOST

Rabljeni testni listici, lancete in drugi predmeti, ki pridejo v stik s krvjo, lahko predstavljajo
potencialno bioloSko nevarnost. Ne uporabljajte jih ponovno in se ne dotikajte
kontaminiranih povrsin. Po testiranju jih je treba varno zavarovati in zavredi v skladu z
lokalnimi pravilniki o ravnanju z ostrimi predmeti ali bioloSko nevarnimi odpadki.
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POZOR — OSTRI ELEMENTI / NEVARNOST STABILNOSTI

Lancete imajo ostre robove, ki lahko povzroc€ijo vbode, raztrganine in stik s krvjo. Pri
vstavljanju, uporabi in odstranjevanju lancet bodite izjemno previdni. Ne dotikajte se rezila in
lancete ne uporabljajte ponovno. Rabljeno lanceto shranite v posodi, odporni proti vbodom,
in jo zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek
izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.

Nepravilno odstranjevanje baterij/akumulatorjev ogroza okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvreci med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo
Skodljive tezke kovine in jih je treba obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli za
teZke kovine so: Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec.

Zato je treba rabljene baterije/akumulatorje odnesti na zbirna mesta za nevarne odpadke.
Vgrajene baterije ni dovoljeno razstavljati za odlaganje. |zdelek je treba odnesti na zbirno
mesto za rabljeno elektroniko.

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega
obvestila.
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A dhuine uasail né a bhean uasail, go raibh maith agat as ar
dtairge a cheannach!

Sula n-usaideann tu an tairge, léigh go curamach le do thoil
leis na treoracha thios le haghaidh usaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai
agus

a mholtai a leanuint, mar gheall ar mhainneachtain iad a leanuint
d'fhéadfadh sé bagairt a chruthu don bheatha né don tslainte.

Réamhra don lamhleabhar usaideora

Ullmhaiodh an lamhleabhar Usaideora seo chun cabhru leat tu féin a chur ar an eolas faoi
usaid cheart agus shabhailte na feiste. Ta treoracha tabhachtacha ann maidir le hoibriu,
cothabhail agus rialacha sabhailteachta, a chinnteoidh, ma leantar iad, oibriu rianuil na feiste
agus a shinfidh a saolré seirbhise.

Sula n-usaidtear den chéad uair €&, Iéigh na treoracha go curamach le do thoil. Cabhréidh an
fhaisnéis ata anseo leat an gléas a stérail i gceart freisin, go hairithe mura n-usaidfear € ar
feadh tréimhse fada.

Tri na moltai thios a leanuint, beidh tu in ann taitheamh a bhaint as oibriu sabhailte agus gan
stro leis an tairge.

AIRD!
A D’fhéadfadh go mbeadh baol diobhala coirp mar thoradh ar usaid na feiste ar bhealach nach

bhfuil ag teacht leis an bhfaisnéis ata sa lamhleabhar.

Feidhmchlar aqus cur sios ar an bhfeiste

Ta an méadar beartaithe le haghaidh féinmhonatoireacht a dhéanamh ar leibhéil glucais i
bhfuil ribeach ur a bhailitear 6n mbarr méire . De réir shonrai an tairge, is féidir tomhais a
dhéanamh ar an réamhlamh freisin, ar choinnioll go bhfuil an leibhéal glucdis cobhsai agus i
gcomhréir le treoracha oibriuchain an fheiste.

Ta an gléas seo beartaithe le husaid sa bhaile amhain agus nil sé beartaithe le haghaidh
usaide miochaine na trachtala, agus nil sé beartaithe chun teiripe leighis a athsholathar. Ta
an gléas beartaithe le husaid faoi dhion i seomrai tirime. Nil sé beartaithe le haghaidh usaide
miochaine, teiripi na trachtala.

Ar chuiseanna sabhailteachta agus deimhniuchain CE, ni féidir an tairge seo a atogail na a
mhodhnu ar aon bhealach. D’fhéadfadh damaiste a bheith mar thoradh ar usaid an tairge
chun criocha seachas na criocha a thuairiscitear. D’fhéadfadh guaiseacha amhail ciorcaid
ghearra, tine, turraing leictreach, srl. a bheith mar thoradh air freisin.
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RABHADH!
e Guais uséaide michui!
o D’fhéadfadh rioscai éagsula a bheith i gceist le husaid na feiste ar bhealach seachas
an cuspoir beartaithe di agus/né usaid na feiste ar aon bhealach eile.
e Nior cheart an gléas a usaid ach amhain chun a chuspéra beartaithe.
e Lean na nésanna imeachta ata curtha sios sa lamhleabhar treoracha seo.
e Coinnigh an tairge ar shiul ¢ leanai.

LEID
e Ni mor an gléas a sheiceail le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le
feiceail.
e | gcas seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacaistiu né iompar
lochtach, déan teagmhail leis an line chabhrach seirbhise.

Sonrai teicniula an fheiste

Siombail 27729
EAN 5907451382509
Abhar plaisteach
Taispeain LCD
Solathar cumhachta Ceallrai cnaipe
Am tomhais thart ar 8 soicind
Aonaid torthai mmol/L né mg/dL
Cuimhne suas le 128 toradh

AG ULLMHU DON CHEAD USAID

¢ Ulimhaigh do mhéadar, do stiall tastala, do ghléas lannsala agus do lannséad nua.
¢ Nigh do lamha le huisce te agus gallunach.

e Triomaigh do lamha go maith.

e Seiceail riocht an stiall tastala.

e Na husaid strap salach, fliuch né damaiste.

e Bain an stiall as an gcoimeadan direach sula ndéantar tomhas.

e Tar éis an stiall a bhaint, dun an coimeadan go curamach.

e Cuir lannséad nua sa fheiste lannsala.

¢ Na husaid lannséad a usaideadh roimhe seo.

¢ Cinntigh go bhfuil an méadar agus na gabhalais go léir glan agus tirim.

Tosaithe/Usaid

e Bain na habhair phacaistithe agus déan iad a dhiuscairt i gceart agus glan an tairge
agus na gabhalais.

e Cuir na cadhnrai isteach mar ata marcailte, ag tabhairt aird ar an bpolaireacht cheart (+
agus -).

e Dun an urrann agus déan cinnte go bhfuil an ceallrai suite i gceart.
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¢ Nigh agus triomaigh do lamha go maith.

e Bain stiall tastala amhain as an gcoimeadan.

e Cuir an stiall isteach sa sliotdn méadair sa treo ceart.

e Nuair a bheidh an strap curtha air, casfaidh an gléas air go huathoibrioch .

e Fan go dti go dtaispeanfar teachtaireacht ar an scailean a thugann le fios go bhfuil tu
réidh le sampla fola a bhailiu.

e Ulimhaigh an gléas lannala le lannséad nua.

e Cuir an gléas lannsala ar bharr do mhéar.

e Déan poll.

e Faigh braon beag fola ribeach ur.

e Tabhair imeall tosaigh na stiall tastala gar don bhraon fola.

e Lig don stiall sampla a thégail de réir a dearaidh.

e Na cuir fuil ar an stiall agus na bruigh do mhéar go direach ar dhromchla na stiall.

¢ Nuair a bheidh an sampla bailithe i gceart, toséidh an gléas ag tomhas.

e Fan thart ar 8 soicind .

e Léigh an toradh 6n taispeaint LCD.

e Seiceail cén aonad inar léiriodh an toradh: mmol/L né mg/dL .

e Sabhalfar an toradh i gcuimhne an fheiste.

¢ Nuair a bheidh an tomhas criochnaithe, bain an stiall tastala.

e Na husaid strap usaidte aris.

e Bain an lannséad usaidte as an bhfeiste lannsala go curamach.

e Déan stiallacha agus lannséid usaidte a dhiuscairt go sabhailte.

e Tar éis duit an tastail a chriochnu, nigh do lamha ma bhi siad i dteagmhail le fuil.

CUIMHNE TORTHAI

e Is féidir leis an méadar suas le 128 toradh a stérail .

e Is féidir toradh an tomhais agus an data agus an t-am comhfhreagrach a bheith i ngach
taifead.

 Usaidtear cnaipi an ghléis chun na torthai sabhailte a fheiceail.

e Ligeann an fheidhm chuimhne duit tomhais roimhe seo a chur i gcomparaid.

e Agus an chuimhne & husaid agat, tabhair aird ar dhata, am agus marcail an toraidh
tugtha.

e Ta cuimhne na feiste beartaithe chun cabhru le féinmhonatdireacht agus ni chuireann
si in ionad doiciméadacht leighis na Iéirmhiniu ag speisialtoir.

MEANTORTHAI -7 /14 /28 LA
Ligeann an méadar duit meanthorthai 6 thréimhsi éagsula a thaispeaint:

o 714
e 1413
e 2814

1. Cuir isteach feidhm chuimhne an ghléis.
2. Nascleanuint trid an bhfaisnéis stérailte ag baint usaide as cnaipi an ghléis.
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3. Roghnaigh an tréimhse chui.

4. Taispeanfaidh an scailean an mean a riomhadh bunaithe ar na torthai sabhailte.

5. Usaidtear an mean chun cabhru le hathruithe i dtorthai a bhreathnu le himeacht ama.
6. Ni chuireann an fheidhm mheanach ionad Iéirmhiniu aonair na dtorthai ag dochtuir .

Treoracha athsholathair ceallrai:

Cuir na cadhnrai isteach i gceart, agus tabhair aird ar an bpolaiocht +/-.

Nior cheart ach cineal amhain ceallrai a usaid.

Cuir an tsraith cadhnrai ina hiomlaine in it i gconai.

Ba chdéir cadhnrai idithe a bhaint as an bhfeiste agus gan iad a chaitheamh isteach sa
tine choiche.

Na déan iarracht riamh cadhnrai rialta a mhuirearu.

Stérail cadhnrai neamhusaidte ina bpacaistiu amach 6 rudai miotail.

Na fag leanai gan mhaoirseacht.

Glanadh aqus cothabhail

Sula ndéantar é a ghlanadh, bain an stiall tastala den mhéadar.
Glan dromchla seachtrach an fheiste le héadach bog, beagan tais.
Na tum an méadar in uisce na i leachtanna eile.

Na nigh an gléas faoi uisce reatha.

Bi thar a bheith curamach gan aon uisce a dhoirteadh ar shliotan an stiall tastala.
Na lig don fhuil dul isteach sa fheiste.

Cuimil an taispeaint go réidh gan bru laidir a chur air.

Coinnigh an gléas lannala glan.

Na fag lannséad usaidte sa fheiste lannsala.

Na husaid rudai géara le haghaidh glantachain.

Na husaid tuaslagoiri laidre na scriobaigh.

Tar éis glanadh, lig don fheiste triomu go hiomlan.

Storail na stiallacha sa choimeadan ainmnithe.

Ba chdéir an méadar a chosaint ar thionchair laidre agus ar thitim.
Stérail do ghléas agus do ghabhalais in ait ghlan agus thirim.

Leideanna agus rialacha sabhailteachta

Roimh an gcéad usaid, Iéigh an lamhleabhar treoracha go curamach.

Na husaid an gléas ach amhain chun na criche ata beartaithe dé.

Ta an glucéiméadar deartha chun féinmhonatéireacht a dhéanamh ar leibhéil glucois
fola.

Ni hionann toradh an tomhais agus diagndis leighis neamhspleach .

Na hathraigh do chdéireail na daileog cdgais bunaithe ar thomhas amhain gan
comhairle leighis chui.

Ma bhionn aon torthai suaiteacha ort, déan teagmhail le do dhochtuir.

Mura bhfuil an toradh ag teacht leis an gcaoi a mothaionn tu, seiceail an ndearnadh an
tastail i gceart agus déan tomhas eile.
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Tabhair aird ar aonad an toraidh — ni hé an luach uimhriuil céanna iad mmol/L agus
mg/dL.

Nigh agus triomaigh do lamha go maith roimh gach tomhas.

Na déan an tastail le lamha salacha na fliucha.

Na husaid ach stiallacha tastala cui.

Na husaid stiallacha tastala aris.

Na husaid stiallacha damaistithe n6 salacha.

Seiceail data éaga na stiallacha.

Na fag coimeadan an stiall ar oscailt ar feadh i bhfad.

Cosain do strapai 6 thaise.

Ta lansai beartaithe le husaid aonuaire amhain.

Bain usaid as lannséad nua do gach tastail.

Na roinn lannséid le daoine eile.

Na bain le barr an lanséid.

Na dirigh an gléas lannala ar d’aghaidh na ar dhaoine eile.

Bi thar a bheith curamach agus an lanséad usaidte a dhiuscairt agat.

D’fhéadfadh sé gur thainig stiallacha agus lannséid usaidte i dteagmhail le fuil agus ba
chdir iad a chéireail mar abhar a d’'fhéadfadh a bheith éillithe.

Ba choir earrai usaidte a dhiuscairt ar bhealach a ioslaghdaionn an baol teagmhala le
fuil ag daoine eile.

Na fag lannséid na stiallacha usaidte laistigh de rochtain leanai.

Coinnigh an méadar, an gléas lansala, na stiallacha agus na lanséid as rochtain leanai
beaga.

Na lig do leanai imirt leis an bhfeiste lannala.

Coinnigh an ceallrai cnaipe-chealla as rochtain leanai.

D’fhéadfadh sé go mbeadh riosca tromchuiseach slainte ann ma shlogtar ceallrai
cnaipe-chealla agus go mbeadh aire leighis laithreach ag teastail.

Na cuir cadhnrai i do bhéal.

Na déan ciorcad gearr ar chriochfoirt na ceallrai.

Na caith cadhnrai isteach sa tine.

Na déan iarracht ceallrai a athluchtu mura bhfuil si deartha le bheith athluchtaithe.
Suiteail an ceallrai leis an bpolaireacht cheart.

Cosain do ghléas 6 uisce.

Na tum an méadar i leacht.

Na lig don sliotan crios dul faoi uisce.

Na cuir miotail na rudai géara isteach i sliotan an fheiste.

Na husaid gléas a bhfuil casail scoilte ann.

Na husaid an méadar tar éis titim thromchuiseach né ma cheapann tu go bhfuil
damaiste déanta do.

Na dichdéimeail na na modhnaigh an gléas leat féin.

Na storail an méadar in ait ata nochta do theocht mhor no taise ard.

Na fag an gléas i solas direach na gréine ar feadh tréimhsi fada.
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e Na cuir rudai troma ar an taispeaint.

¢ Na déan tastail 6 do réamhlamh i gcasanna ina bhféadfadh do leibhéal glucéis athru go
tapa.

e Ma td amhras ann faoi thoradh an réamhlaimhe, déan an tastail aris le fuil a thégtar 6
bharr do mhéar.

¢ Is feidhm chunta i an fheidhm chuimhne agus na meantorthai.

e Ni chuireann na meain 7, 14, agus 28 la ionad breithiunais leighis.

¢ Na husaid an gléas na na gabhalais ma ta aon damaiste le feiceail orthu.

e Tar éis gach tomhais, daingnigh an méadar agus na gabhalais agus stérail iad in ait
ghlan, thirim agus shabhailte .

Treoracha sabhailteachta do chadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe

« Coinnigh cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe as rochtain leanai. Ma shlogtar iad, iarr
aire leighis laithreach!

« Ni féidir cadhnrai indiuscartha a athluchtu. Nior cheart cadhnrai/cadhnrai in-
athluchtaithe a ghearrchiorcadu agus/n6 a oscailt. D’fhéadfadh réthéamh, tine né
pléascadh a bheith mar thoradh air seo.

» Na caith cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe isteach sa tine na san uisce choiche.

» Nior cheart cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe a chur faoi strus meicniuil choiche.

» Riosca sceitheadh aigéid 6 chadhnrai/carndiri.

« Seachain dalai agus teochtai foircneacha a d’fhéadfadh difear a dhéanamh do
chadhnrai/carndiri, e.g. radaitheoiri/solas direach na gréine.

« Ma sceitheann cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe, seachain teagmhail leis an
gcraiceann, leis na suile agus leis na seicni mucasacha! Sruthlaigh na limistéir lena
mbaineann le huisce glan laithreach agus iarr aire leighis!

 |s féidir le cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe ata ag sceitheadh né millte dénna
ceimiceacha a chur faoi deara nuair a bhionn siad i dteagmhail leis an gcraiceann. Da
bhri sin, caith lamhainni cosanta cui.

« Ta ceallrai ionsuite sa tairge nach féidir leis an usaideoir a athsholathar.

Siombaili rabhaidh agus faisnéise

LEIGH NA TREORACHA USAIDE

[.ﬂl Ma léann tu na treoracha roimh Usaid, cabhréidh sé leat an tomhas a dhéanamh i gceart, an
méadar a usaid i gceart agus an baol go mbeidh torthai michearta n6 Usaid mhicheart den
fheiste ann a laghdu .

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

[ ) Ta an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad

S a dhiuscairt ag d’'ionad athchursala aitiuil.

Ba choéir abhar pacaistithe Usaidte a sheachadadh chuig lathair diuscartha dramhaiola
ﬁ ainmnithe ag udarais aitiula. Chun eolas a fhail faoi roghanna athchursala do thairgi
usaidte, déan teagmhail le d’oifig bhardas aitiuil né cathrach.
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DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chuiseanna comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha usaidte a
dhiuscairt le dramhail ti rialta, ach ba choir iad a dhiuscairt i gceart. Is féidir eolas faoi
phointi bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fhail 6 na hudarais abhartha.

GUAIS BHITHEOLAIOCH

D’théadfadh stiallacha tastala, lannséid agus mireanna eile a Usaidtear a thagann i
dteagmhail le fuil a bheith ina nguais bhitheolaioch. Na hathusaid iad na déan teagmhail le
dromchlai éillithe. Tar éis tastala, ba choir iad a dhaingniu go sabhailte agus a dhiuscairt de
réir na mbeartas aititil maidir le bainistiocht earrai géara n6é dramhaiola bithghuaiseacha.

RABHADH — EILIMINTi GEAR / GUAISEACHTA COBHSAIOCHTA

Bionn imill ghéara ar lannséid a d’tfhéadfadh pollta, gearrthacha agus teagmhail le fuil a
chur faoi deara. Bi thar a bheith curamach agus lannséid a gcur isteach, a n-usaid agus a
ndiuscairt. Na bain leis an lann agus na hathusaid an lannséid. Stérail an lannséid usaidte i
gcoimeadan ata frithsheasmhach in aghaidh pollta agus diuscair € de réir na rialachan
aitiuil.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiunta is infheidhme.
Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisiunta maidir le sabhailteacht
gléasanna agus tairgi.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiinta RoHS
abhartha.

Is bagairt don chomhshaol é diuscairt mhichui cadhnrai/carndiri!

Nior cheart cadhnrai/carndiri a dhiuscairt le dramhail ti. D’théadfadh miotail throma
diobhalacha a bheith iontu agus ba chaéir iad a laimhseail mar dhramhail speisialta. Is iad
seo a leanas na siombaili ceimiceacha do mhiotail throma: Cd = caidmiam, Hg = mearcair,
Pb = luaidhe.

Da bhri sin, ba chéir cadhnrai/carndiri Usaidte a thabhairt chuig pointi bailithe dramhaiola
guaiseacha bardasacha.

Ni féidir an ceallrai ionsuite a dhichéimeail le haghaidh diuscairt. Ba chéir an tairge a
thabhairt chuig pointe bailiuchain leictreonaice athlaimhe.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an

tairge gan fogra.
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MT

Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott
taghna!

Qabel ma tuza |-prodott, jekk joghgbok aqra sew
bl-istruzzjonijiet t'hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u
wara r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nugqgas ta' segwitu tieghu
jista’ jkun ta’ theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

Introduzzjoni ghall-manwal tal-utent

Dan il-manwal tal-utent Jie ppreparat biex jghinek tiffamiljarizza ruhek mal-uzu xieraq u sikur
tal-apparat. Fih struzzjonijiet importanti dwar it-thaddim, il-manutenzjoni, u r-regoli tas-sigurta,
li, jekk jigu segwiti, jizguraw it-thaddim bla xkiel tal-apparat u jestendu I-hajja tas-servizz
tieghu.

Qabel l-ewwel uzu, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet bir-reqga. L-informazzjoni li tinsab
hawnhekk tghinek ukoll tahzen l-apparat kif suppost, spec¢jalment jekk mhux se jintuza ghal
perjodu twil ta' zmien.

Jekk issegwi r-rakkomandazzjonijiet t'hawn taht tkun tista' tgawdi thaddim tal-prodott minghajr
problemi u minghajr periklu.

ATTENZJONI!
L-uzu tal-apparat b'mod li ma jkunx konsistenti mal-informazzjoni li tinsab fil-manwal jista' jirrizulta
fir-riskju ta' korriment fiziku.

Applikazzjoni u deskrizzjoni tal-apparat

ll-miter huwa mahsub ghall -awtomonitoragg tal-livelli tal-glukozju f'demm kapillari frisk
migbur minn fuq il-ponta tas-saba' . Skont id-dejta tal-prodott, il-kejl jista' jsir ukoll fuq id-
driegh, sakemm il-livell tal-glukozju jkun stabbli u skont Il-istruzzjonijiet tat-thaddim tal-apparat.

Dan l-apparat huwa mahsub ghall-uzu fid-dar biss u mhux mahsub ghal uzu mediku jew
kummercjali, u mhux mahsub biex jissostitwixxi t-terapija medika. L-apparat huwa mahsub
ghall-uzu fuqg gewwa fkmamar niexfa. Mhuwiex mahsub ghal uzu mediku, terapewtiku jew
kummercjali.

Ghal ragunijiet ta’ sigurta u certifikazzjoni CE, dan il-prodott m’ghandux jerga’ jinbena jew jigi
modifikat bl-ebda mod. L-uzu tal-prodott ghal skopijiet ohra ghajr dawk deskritti jista’ jirrizulta
fi hsara lill-prodott. Uzu mhux xieraq jista’ jirrizulta wkoll f'perikli bhal short circuits, nar, xokk
elettriku, ec¢.
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TWISSIJA!

Periklu ta' uzu mhux xieraq!

L-uzu tal-apparat b'mod differenti mill-iskop mahsub tieghu u/jew I-uzu tal-apparat bi
kwalunkwe mod iehor jista' jinvolvi diversi riskji.

L-apparat ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu.

Jekk joghgbok segwi I-pro¢eduri deskritti f'dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.

Zomm il-prodott ‘il boghod mit-tfal.

HJARA

L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara
vizibbli.
F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz,

jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

Dejta teknika tal-apparat

Simbolu 27729
EAN 5907451382509
Materjal plastik
Wiri LCD
Provvista tal-energija Batterija tal-buttuna
Hin tal-kejl madwar 8 sekondi
Unitajiet tar-rizultat mmol/L jew mg/dL
Memorja sa 128 rizultat

THEJJIJA GHALL-EWWEL UZU

Ipprepara |-miter, I-istrixxa tat-test, l-apparat tal-lancing u I-lancet il-gdida tieghek.
Ahsel idejk b'ilma shun u sapun.

Nixxef idejk sewwa.

Iccekkja I-kundizzjoni tal-istrixxa tat-test.

Tuzax ¢inga mahmuga, imxarrba jew bil-hsara.

Nehhi l-istrixxa mill-kontenitur immedjatament gabel ma tiehu kejl.

Wara li tnehhi l-istrixxa, aghlaq il-kontenitur bir-reqqa.

Poggi lancetta gdida fl-apparat tal-lancing.

Tuzax lancetta li diga uzajt.

Kun zgur li I-miter u l-ac¢essorji kollha huma nodfa u niexfa.

Bidu/Uzu

Jekk joghgbok nehhi I-materjali tal-ippakkjar u armihom kif suppost u naddaf il-prodott u
l-accessorji.

Dahhal il-batteriji kif immarkat, waqt li taghti attenzjoni lill-polarita korretta (+ u -).
Aghlaq il-kompartiment u kun zgur li |-batterija tinsab f'postha sew.

Ansel u nixxef idejk sewwa.
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¢ Nehnhi strixxa tat-test wahda mill-kontenitur.

e Danhnal I-istrixxa fl-islott tal-miter fid-direzzjoni t-tajba.

e Ladarba ¢-¢inga tkun imqieghda, I-apparat jinxteghel awtomatikament .

e Stenna sakemm l-iskrin juri messaggq li jindika li inti lest biex tigbor kampjun tad-demm.

e |pprepara l-apparat tal-lancing b'lancet gdida.

e Poggi l-apparat tal-lancing fuq il-ponta ta' subghajk.

o Aghmel titgiba.

¢ |kseb qatra zghira ta’ demm kapillari frisk.

e Gib it-tarf ta’ quddiem tal-istrixxa tat-test grib il-qatra tad-demm.

o Halli I-istrixxa tiehu kampjun skont id-disinn taghha.

o Thallix demm jittapp fuq I-istrixxa u taghfasx subghajk direttament fuq il-wi¢c¢ tal-
istrixxa.

e Ladarba I-kampjun ikun ingabar b'mod korrett, I-apparat jibda jkejjel.

e Stenna madwar 8 sekondi .

e Agra r-rizultat mid-displej tal-LCD.

o Iccekkja flliema unita gie pprezentat ir-rizultat: mmol/L jew mg/dL .

e Ir-rizultat se jigi ssejvjat fil-memorja tal-apparat.

e Ladarba I-kejl ikun lest, nehhi I-istrixxa tat-test.

e Tuzax ¢inga uzata mill-gdid.

¢ Nehhi I-lancetta uzata mill-apparat tal-lancing bir-reqqa.

o Armi l-istrixxi u I-lanc¢etti uzati b'mod sigur.

o Wara li tlesti t-test, ahsel idejk jekk ikunu gew f'kuntatt mad-demm.

MEMORJA TAR-RIZULTATI

e |l-miter jista' jahzen sa 128 rizultat .

o Kull rekord jista' jkun fih ir-rizultat tal-kejl u d-data u I-hin korrispondenti.

e |l-buttuni tal-apparat jintuzaw biex tara r-rizultati ssejvjati.

¢ |I-funzjoni tal-memorja tippermettilek tgabbel kejl pre¢edenti.

o Meta tuza I-memorja, ogghod attent ghad-data, il-hin u I-marka tar-rizultat moghti.

¢ |l-memorja tal-apparat hija mahsuba biex tghin fl-awtomonitoragg u ma tissostitwixxix
id-dokumentazzjoni medika jew l-interpretazzjoni minn specjalista.

RIZULTATI MEDJI - 7/ 14/ 28 JUM

ll-miter jippermettilek turi r-rizultati medji minn perjodi differenti:
o 7 ijiem
e 14-il jum
e 28 jum

1. Dahhal il-funzjoni tal-memorja tal-apparat.

2. Innaviga fl-informazzjoni mahzuna billi tuza I-buttuni tal-apparat.
3. Aghzel il-perjodu xieraq.

4. L-iskrin se juri I-medja kkalkulata bbazata fuq ir-rizultati ssejvjati.
5. ll-medja tintuza biex tghin tosserva I-bidliet fir-rizultati maz-zmien.
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6. ll-funzjoni tal-medja ma tissostitwixxix I-interpretazzjoni individwali tar-rizultati minn tabib .

Istruzzjonijiet ghas-sostituzzjoni tal-batterija:

Jekk joghgbok dahhal il-batteriji b'mod korrett, waqt li taghti attenzjoni lill-polarita +/-.
Ghandu jintuza tip wiehed biss ta' batterija.

Dejjem ibdel is-sett kollu tal-batteriji.

Batteriji ezawriti ghandhom jitnehhew mill-apparat u gatt ma jintremew fin-nar.

Qatt m'ghandek tipprova tic¢argja batteriji regolari.

Ahzen il-batteriji mhux uzati fl-imballagg taghhom 'il boghod minn oggetti tal-metall.
Thallix lit-tfal minghajr supervizjoni.

Tindif u manutenzjoni

e Qabel ma tnaddaf, nehhi l-istrixxa tat-test mill-miter.

e Imsah il-wi¢¢ ta’ barra tal-apparat b’¢arruta ratba u kemxejn niedja.
e Tghaddasx il-miter fl-ilma jew flikwidi ohra.

e Tahsilx [-apparat tant ilma gieri.

e Oqghod attent hafna li ma xxerridx ilma fuq I-islott tal-istrixxa tat-test.
e Thallix id-demm jidhol fl-apparat.

¢ Imsah id-displej bil-mod minghajr ma tapplika pressjoni gawwija.

e Zomm l-apparat tal-lancing nadif.

e Thallix lancetta uzata fl-apparat tal-lancing.

e Tuzax oggetti li jaqtghu ghat-tindif.

e Tuzax solventi jew abrazivi gawwija.

e Wara t-tindif, halli I-apparat jinxef kompletament.

e Ahzen l-istrixxi fil-kontenitur apposta.

¢ |l-miter ghandu jkun protett minn impatti u waqghat qawwija.

e Ahzen it-taghmir u l-ac¢essorji tieghek f'post nadif u niexef.

Pariri u regoli tas-sigurta

e Qabel I-ewwel uzu, agra I-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

o Uza l-apparat biss ghall-iskop mahsub tieghu.

¢ ll-glukometru huwa ddisinjat ghall-awtomonitoragg tal-livelli tal-glukozju fid-demm.

o Ir-rizultat tal-kejl ma jikkostitwixxix dijanjosi medika indipendenti .

o Tibdilx il-kura jew id-dozagg tal-medicina tieghek abbazi ta' kejl wiehed biss minghajr
parir mediku xieraq.

o Jekk tesperjenza xi rizultati inkwetanti, jekk joghgbok ikkuntattja lit-tabib tieghek.

e Jekk ir-rizultat ma jikkorrispondix ma' kif thossok, i¢cekkja jekk it-test sarx b'mod korrett
u hu kejl iehor.

e Oqghod attent ghall-unita tar-rizultat — mmol/L u mg/dL mhumiex I-istess valuri
numerici.

o Ahsel u nixxef idejk sewwa qabel kull kejl.

o Twettagx it-test b'idejn mahmugin jew imxarrbin.

o Uza biss strixxi tat-test xierga.
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Tuzax mill-gdid I-istrixxi tat-test.

Tuzax strixxi bil-hsara jew mahmugin.

Iccekkja d-data ta' skadenza tal-istrixxi.

Thallix il-kontenitur tal-istrixxa miftuh ghal zmien twil.

Ipprotegi ¢-Cineg tieghek mill-umdita.

ll-lan¢etti huma mahsuba ghal uzu wiehed biss.

Uza lancetta gdida ghal kull test.

Tagsamx il-lan¢etti ma’ nies ohra.

Tmissx il-ponta tal-lancetta.

Tippuntax I-apparat tal-lancing lejn wi¢cek jew lejn nies ohra.

Oqghod attent b'mod specjali meta tarmi I-lanc¢etta uzata.

Strixxi u lancetti uzati setghu gew f'kuntatt mad-demm u ghandhom jigu ttrattati bhala
materjal potenzjalment ikkontaminat.

Oggetti uzati ghandhom jintremew b'mod li jimminimizza r-riskju ta' kuntatt mad-demm
minn nies ohra.

Thallix il-lancetti jew I-istrixxi uzati fejn ma jintlahqux mit-tfal.

Zomm il-miter, l-apparat tal-lancing, l-istrixxi u |-lancetti fejn ma jintlahqux mit-tfal Zghar.
Thallix lit-tfal jilaghbu bl-apparat tal-lancing.

Zomm il-batterija ta¢-¢elluli buttuna fejn ma jintlahagx mit-tfal.

ll-belgha ta' batterija buttuna tista' tohloq riskju serju ghas-sahha u tehtieg attenzjoni
medika immedjata.

Tpoggix il-batteriji fhalqgek.

Taghmilx short circuit fit-terminals tal-batterija.

Tarmix il-batteriji fin-nar.

Tippruvax ti¢¢argja batterija jekk mhijiex iddisinjata biex tigi ¢¢argjata.

Installa |-batterija bil-polarita korretta.

Ipprotegi t-taghmir tieghek mill-ilma.

Tghaddasx il-miter flikwidu.

Thallix li I-islott tac-Cinturin jimtela bl-ilma.

Ddahhalx oggetti tal-metall jew oggetti li jagtghu fl-islott tal-apparat.

Tuzax apparat b'kisja mxaqqgaq.

Tuzax il-miter wara waqgha serja jew jekk tissuspetta li huwa bil-hsara.

Tizzarmax jew timmodifikax |-apparat int stess.

Tahzinx il-miter f'post espost ghal temperaturi estremi jew umdita gholja.

Thallix I-apparat fid-dawl tax-xemx dirett ghal perjodi twal ta’ zmien.

Tpoggix oggetti tqal fuq id-displej.

Tittestjax minn fuq drieghek f'sitwazzjonijiet fejn il-livell tal-glukozju tieghek jista' jinbidel
malajr.

Jekk ir-rizultat tad-driegh huwa dubjuz, irrepeti t-test bid-demm mehud minn ponta ta'
subghajk.

lI-funzjoni tal-memorja u tar-rizultati medji hija ta' natura awziljarja.

ll-medji ta' 7, 14, u 28 jum ma jissostitwixxux il-gudizzju mediku.
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Tuzax l-apparat jew l[-ac¢essoriji jekk ikun hemm xi hsara vizibbli.
Wara kull kejl, wahhal il-miter u I-a¢¢essorji u ahzinhom f'post nadif, niexef u sigur .

Istruzzjonijiet ta' siqurta ghal batteriji/batteriji rikarikabbli

Zomm il-batteriji/batteriji rikarikabbli fejn ma jintlahqux mit-tfal. Jekk jinbela’, fittex
attenzjoni medika immedjatament!

Batteriji li jintremew wara I-uzu m'ghandhomx jigu ¢c¢argjati. Batteriji/batteriji ¢¢argjabbli
m'ghandhomx jigu short-circuited u/jew miftuha. Dan jista' jirrizulta f'shana zejda, nar,
jew spluzjoni.

Qatt m'ghandek tarmi batteriji/batteriji rikarikabbli fin-nar jew fl-ilma.

lI-batteriji/batteriji rikarikabbli gatt m'ghandhom ikunu soggetti ghal stress mekkaniku.
Riskju ta' tnixxija ta' acidu minn batteriji/akkumulaturi.

Evita kundizzjonijiet u temperaturi estremi li jistghu jaffettwaw il-batteriji/akkumulaturi,
ez. radjaturi/dawl! tax-xemx dirett.

Jekk il-batteriji/batteriji rikarikabbli jnixxu, evita kuntatt mal-gilda, I-ghajnejn, u |-
membrani mukuzi! Lahlah immedjatament iz-zoni affettwati b'ilma nadif u fittex
attenzjoni medika!

Batteriji/batteriji rikarikabbli li jnixxu jew li jkollhom hsara jistghu jikkawzaw hruq kimiku
meta jigu fkuntatt mal-gilda. Ghalhekk, ilbes ingwanti protettivi xierqa.

ll-prodott ghandu batterija integrata li ma tistax tigi sostitwita mill-utent.

Simboli ta' twissija u informazzjoni

ll-qari tal-istruzzjonijiet gabel |I-uzu jghinek twettaq il-kejl b'mod korrett, tuza I-miter kif

I-ﬂl AQRA L-ISTRUZZJONIJIET GHALL-UZU

suppost u tnaqqas ir-riskju ta' rizultati zbaljati jew uzu mhux korrett tal-apparat .

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

[ ] L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu

ar jintremew fi¢-Centru tar-riciklagg lokali tieghek.
ﬁ [l-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet

lokali. Ghal informazzjoni dwar I-ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok
ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew I-uffic¢ju tal-belt.

iskart domestiku regolari, izda ghandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti
tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT
E Ghal ragunijiet ambjentali, prodotti elettri¢i u elettronic¢i uzati m'ghandhomx jintremew mal-
.

PERIKLU BIJOLOGIKU

bijologiku potenzjali. Tuzahomx mill-gdid jew tmissx ucuh ikkontaminati. Wara t-test,

‘ - Strixxi tat-test uzati, lancetti, u oggetti ohra li jigu fkuntatt mad-demm jistghu joholqu periklu

0

> of

ghandhom jitwahhlu b'mod sigur u jintremew skont il-politiki lokali dwar I-immaniggjar ta'
oggetti li jaqtghu jew skart bijologiku.
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ATTENZJONI — ELEMENTI JAQTGHU / PERIKLU TA' STABILITA

[I-lancetti fihom truf li jaqtghu li jistghu jikkawzaw titqib, lacerazzjonijiet, u kuntatt mad-
demm. Oqghod attent hafna meta ddahhal, tuza, u tarmi I-lancetti. Tmissx ix-xafra u tergax
tuza |-lancetta. Ahzen il-lanc¢etta uzata f'kontenitur rezistenti ghat-titqib u armiha skont ir-
regolamenti lokali.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. II-
prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sigurta tal-apparati u I-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.

Ir-rimi mhux xieraq tal-batteriji/akkumulaturi johlog theddida ghall-ambjent!

ll-batteriji/akkumulaturi m’ghandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistghu jkun fihom
metalli tqal li jaghmlu I-hsara u ghandhom jigu ttrattati bhala skart specjali. Is-simboli kimici
ghall-metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = merkurju, Pb = ¢omb.

Ghalhekk, batteriji/akkumulaturi uzati ghandhom jittiendu fil-punti tal-gbir tal-iskart perikoluz
municipali.

[I-batterija integrata m'ghandhiex tigi zarmata ghar-rimi. ll-prodott ghandu jittiehed f'punt ta'
gbir ghal elettronika uzata.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam sto ste kupili nas
proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte
s dolje navedenim uputama za pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvaijte ovaj priru¢nik za buducu upotrebu i
slijedeci njegove preporuke, zbog nepostivanja istih
moze predstavljati prijetnju zivotu ili zdravlju.

Uvod u korisnicki prirucnik

Ovaj korisniCki priruénik pripremljen je kako bi vam pomogao da se upoznate s pravilnom i
sigurnom upotrebom uredaja. Sadrzi vazne upute o radu, odrZzavanju i sigurnosnim pravilima,
Cija Ce pridrzavanja osigurati nesmetan rad uredaja i produziti njegov vijek trajanja.

Prije prve upotrebe pazljivo procitajte upute. Informacije sadrzane u ovom dokumentu takoder
¢e vam pomoci da pravilno pohranite uredaj, posebno ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Slijedenje dolje navedenih preporuka omogucit ¢e vam nesmetan i siguran rad proizvoda.

PAZNJA!
Koridtenje uredaja na nacin koji nije u skladu s informacijama sadrzanim u priru¢niku moze

rezultirati rizikom od tjelesnih ozljeda.

Primjena i opis uredaja

MjeraC je namijenjen samopracenju razine glukoze u svjezoj kapilarnoj krvi uzetoj iz vrha
prsta . Prema podacima o proizvodu, mjerenja se mogu provoditi i na podlaktici, pod uvjetom
da je razina glukoze stabilna i u skladu s uputama za uporabu uredaja.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za kucnu upotrebu i nije namijenjen za medicinsku ili
komercijalnu upotrebu, niti je namijenjen zamjeni medicinske terapije. Uredaj je namijenjen za
unutarnju upotrebu u suhim prostoriama. Nije namijenjen za medicinsku, terapijsku ili
komercijalnu upotrebu.

|z sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, ovaj proizvod se ne smije ni na koji nacin
prepravljati ili modificirati. KoriStenje proizvoda u svrhe koje nisu opisane mozZe dovesti do
oStecCenja proizvoda. Nepravilna uporaba takoder moze uzrokovati opasnosti poput kratkog
spoja, pozara, strujnog udara itd.

UPOZORENJE!
e Opasnost od nepravilne upotrebe!
e KoriStenje uredaja na nacin koji nije namijenjen i/ili koriStenje uredaja na bilo koji drugi
nacin moze predstavljati razliCite rizike.
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e Uredaj treba koristiti samo za njegovu namjenu.
e Molimo slijedite postupke opisane u ovom priru¢niku s uputama.
e Proizvod drzite izvan dohvata djece.

SAVJET

e Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva ostecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta,
obratite se servisnoj liniji.

Tehnicki podaci uredaja

Simbol 27729
EAN 5907451382509
Materijal plastika
Prikaz LCD
Napajanje Gumbasta baterija
Vrijeme mjerenja oko 8 sekundi
Rezultatske jedinice mmol/L ili mg/dL
Memorija do 128 rezultata

PRIPREMA ZA PRVU UPORABU

e Pripremite mjerac, test traku, lancetar i novu lancetu.

e Operite ruke toplom vodom i sapunom.

e Temeljito osusite ruke.

e Provjerite stanje testne trake.

¢ Ne Koristite prljav, mokar ili oSte¢en remen.

e |zvadite traku iz posude neposredno prije mjerenja.

e Nakon uklanjanja trake, pazljivo zatvorite posudu.

e Stavite novu lancetu u lancetar.

¢ Ne Kkoristite prethodno koriStenu lancetu.

e Provjerite jesu li mjerac i sva dodatna oprema Cisti i suhi.

Pokretanje/Upotreba
e Molimo uklonite ambalazni materijal i pravilno ga zbrinite te ocistite proizvod i pribor.
e Umetnite baterije kako je ozna€eno, pazeci na ispravan polaritet (+ i -).
e Zatvorite pretinac i provjerite je li baterija pravilno postavljena.
e Temeljito operite i osusite ruke.

e |zvadite jednu testnu traku iz kutije.

e Umetnite traku u utor mjeraca u ispravnom smjeru.

e Nakon sto je remen postavljen, uredaj ce se automatski ukljuciti .

o PriCekajte dok se na zaslonu ne prikaze poruka koja oznaCava da ste spremni za
uzimanje uzorka krvi.
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e Pripremite lancetar s novom lancetom.

e Stavite lancetar na vrh prsta.

e Napravite punkciju.

e Uzmite malu kap svjeze kapilarne krvi.

e Priblizite prednji rub testne trake kapi krvi.

e Ostavite traku da se uzorkuje prema svom dizajnu.

e Ne razmazuijte krv po trakici i ne pritiskajte prstom izravno na povrsinu trakice.
e Nakon sto je uzorak ispravno prikupljen, uredaj ¢e zapocCeti s mjerenjem.
e PriCekajte oko 8 sekundi .

e QOcitajte rezultat s LCD zaslona.

e Provjerite u kojoj je jedinici prikazan rezultat: mmol/L ili mg/dL .

e Rezultat ¢e biti spremljen u memoriju uredaja.

¢ Nakon Sto je mjerenje zavrseno, izvadite testnu traku.

¢ Ne Koristite koristeni remen ponovno.

e PaZljivo izvadite koriStenu lancetu iz lancetara.

e |skoriStene trake i lancete zbrinite na siguran nacin.

e Nakon zavrSetka testa, operite ruke ako su dosle u kontakt s krvlju.

MEMORIJA REZULTATA

e Mjera€ moze pohraniti do 128 rezultata .

e Svaki zapis mozZe sadrzavati rezultat mjerenja i odgovarajuéi datum i vrijeme.

e Gumbi uredaja koriste se za pregled spremljenih rezultata.

¢ Funkcija memorije omogucuje vam usporedbu prethodnih mjerenja.

¢ Prilikom koristenja memorije obratite pozornost na datum, vrijeme i oznacavanje
zadanog rezultata.

e Memorija uredaja namijenjena je pomoci u samopracenju i ne zamjenjuje medicinsku
dokumentaciju ili interpretaciju od strane specijalista.

PROSJECNI REZULTATI -7/ 14 / 28 DANA
Mjera€ vam omogucuje prikaz prosjecnih rezultata iz razli€itih razdoblja:

e 7 dana
e 14 dana
e 28 dana

1. Udite u funkciju memorije uredaja.

2. Kredite se kroz pohranjene informacije pomocu tipki uredaja.

3. Odaberite odgovarajuce razdoblje.

4. Na zaslonu Ce se prikazati prosjek izraCunat na temelju spremljenih rezultata.

5. Prosjek se koristi kako bi se lakSe uocile promjene rezultata tijekom vremena.

6. ProsjeCna funkcija ne zamjenjuje individualno tumacenje rezultata od strane lijeCnika .
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Upute za zamjenu baterije:

Molimo Vas da ispravno umetnite baterije, pazeéi na +/- polaritet.

Treba koristiti samo jednu vrstu baterije.

Uvijek zamijenite cijeli set baterija.

IstroSene baterije treba izvaditi iz uredaja i nikada ih ne bacati u vatru.

Nikada ne pokusavaijte puniti obiCne baterije.

NeiskoriStene baterije Cuvajte u njihovoj ambalazi, dalje od metalnih predmeta.
Ne ostavljajte djecu bez nadzora.

Ciséenje i odrzavanje

e Prije CiSCenja, izvadite testnu traku iz mjeraca.

e ObriSite vanjsku povrsinu uredaja mekom, blago vlaznom krpom.
¢ Ne uranjajte mjeraC u vodu ili druge tekucine.

e Ne perite uredaj pod teku¢om vodom.

e Budite posebno oprezni da ne prolijete vodu po utoru za test trake.
¢ Ne dopustite da krv ude u ureda;.

¢ Njezno obriSite zaslon bez snaznog pritiska.

e QOdrzavaijte lancetar Cistim.

¢ Ne ostavljajte koriStenu lancetu u lancetaru.

¢ Ne koristite oStre predmete za CiS¢enje.

e Ne koristite jaka otapala ili abrazivna sredstva.

¢ Nakon cCis¢enja, ostavite uredaj da se potpuno osusi.

e Trake Cuvajte u za to predvidenoj posudi.

e Mjerac treba zastititi od jakih udaraca i padova.

e Uredaj i pribor Cuvajte na istom i suhom mjestu.

Sigurnosni savjeti i pravila

¢ Prije prve upotrebe paZljivo procitajte upute za uporabu.

e Uredaj koristite samo za njegovu namjenu.

e Glukometar je namijenjen samokontroli razine glukoze u krvi.

e Rezultat mjerenja ne predstavlja neovisnu medicinsku dijagnozu .

¢ Nemojte mijenjati lije€enje ili dozu lijekova isklju€ivo na temelju jednog mjerenja bez
odgovarajuceg lije¢niCkog savjeta.

e Ako primijetite bilo kakve uznemirujuce rezultate, obratite se svom lije¢niku.

e Ako rezultat ne odgovara vasem osjecaju, provijerite je li test ispravno proveden i
napravite joS jedno mjerenje.

e Obratite pozornost na jedinicu rezultata — mmol/L i mg/dL nisu iste numeriCke
vrijednosti.

¢ Prije svakog mjerenja temeljito operite i osusite ruke.

¢ Ne provodite test prljavim ili mokrim rukama.

o Koristite samo odgovarajuce test trake.

¢ Nemojte ponovno koristiti testne trake.
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Ne koristite oStecene ili prljave trake.

Provjerite rok trajanja trakica.

Ne ostavljajte posudu s trakicama otvorenu predugo.

Zastitite svoje naramenice od vlage.

Lancete su namijenjene samo za jednokratnu upotrebu.

Za svaki test koristite novu lancetu.

Ne dijelite lancete s drugim ljudima.

Ne dodirujte vrh lancete.

Ne usmijeravajte lancetar prema svom licu ili drugim ljudima.

Budite posebno oprezni pri odlaganju koristene lancete.

Rabljene trake i lancete mogle su doéi u kontakt s krvlju te ih treba tretirati kao
potencijalno kontaminirani materijal.

Rabljene predmete treba odloziti na nacin koji smanjuje rizik kontakta s krvlju drugih
ljudi.

Ne ostavljajte lancete ili koriStene trake izvan dohvata djece.

Mijerac, lancetar, trake i lancete drzite izvan dohvata male djece.

Ne dopustite djeci da se igraju s lancetarom.

Gumbastu bateriju drzite izvan dohvata djece.

Gutanje gumbaste baterije mozZe predstavljati ozbiljan zdravstveni rizik i zahtijeva hitnu
lijecniCku pomoc.

Ne stavljajte baterije u usta.

Nemojte kratko spajati terminale baterije.

Ne bacajte baterije u vatru.

Ne pokuSavajte puniti bateriju ako nije namijenjena za ponovno punjenje.
Umetnite bateriju s ispravnim polaritetom.

Zastitite svoj uredaj od vode.

Ne uranjajte mjeracC u tekucinu.

Ne dopustite da se utor za remen poplavi.

Ne umecite metalne ili ostre predmete u utor uredaja.

Ne koristite uredaj s napuknutim kuciStem.

Ne koristite mjera¢ nakon ozbiljnog pada ili ako sumnjate da je oStecen.
Nemojte sami rastavljati ili modificirati ureda;.

Ne Cuvajte mjera€ na mjestu izlozenom ekstremnim temperaturama ili visokoj vliaznosti.
Ne ostavljajte uredaj na izravnoj sun€evoj svjetlosti dulje vrijeme.

Ne stavljajte teSke predmete na zaslon.

Nemojte testirati s podlaktice u situacijama gdje se razina glukoze moze brzo
promijeniti.

Ako je rezultat s podlaktice upitan, ponovite test s krvlju uzetom s vrha prsta.
Funkcija memorije i prosjecnih rezultata je pomocne prirode.

Prosjeci od 7, 14 i 28 dana ne zamjenjuju lije¢niCku procjenu.

Ne koristite uredaj ili pribor ako postoje vidljiva oStecenja.
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e Nakon svakog mjerenja, pricvrstite mjerac i pribor te ih pohranite na Cisto, suho i
sigurno mjesto .

Siqgurnosne upute za baterije/punjive baterije

- Baterije/punjive baterije drzite izvan dohvata djece. U slu€aju gutanja, odmah potrazite
lije€niCku pomoc!

« Baterije za jednokratnu upotrebu ne smiju se puniti. Baterije/punjive baterije ne smiju
se kratko spaijati i/ili otvarati. To moze dovesti do pregrijavanja, pozara ili eksplozije.

« Nikada ne bacajte baterije/punjive baterije u vatru ili vodu.

« Baterije/punjive baterije nikada ne smiju biti izlozene mehanickom naprezanju.

« Opasnost od curenja kiseline iz baterija/akumulatora.

+ l|zbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje mogu utjecati na
baterije/akumulatore, npr. radijatore/izravnu suncevu svjetlost.

« Ako baterije/punjive baterije procure, izbjegavajte kontakt s koZom, o€ima i sluznicama!
Odmah isperite zahvacena podrucja Cistom vodom i potrazite lijeéni¢ku pomog!

« Curenije ili osteCenje baterija/punjivih baterija moze uzrokovati kemijske opekline u
dodiru s kozom. Stoga nosite odgovarajuce zastitne rukavice.

* Proizvod ima ugradenu bateriju koju korisnik ne moze zamijeniti.

Simboli upozorenja i informacija

PROCITAJTE UPUTE ZA UPORABU
[.ﬂJ Citanje uputa prije upotrebe pomo¢i ée vam da pravilno izvrsite mjerenje, pravilno koristite

mjerac i smanjite rizik od neto¢nih rezultata ili nepravilne upotrebe uredaja .

SAVJETI | INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

AmbalaZza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem
lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagalidte otpada koje su
odredile lokalne vlasti. Za informacije o mogucnostima recikliranja rabljenih proizvoda
obratite se svojoj lokalnoj opdini ili gradskom uredu.

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE | ELEKTRONICKE OPREME

Iz ekolo$kih razloga, rabljene elektricne i elektroniCke proizvode ne treba odlagati s
uobi¢ajenim kuénim otpadom, vec ih treba propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za
prikupljanje i njihovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadleznih tijela.

h}@ iy

BIOLOSKA OPASNOST

Rabljene test trake, lancete i drugi predmeti koji dolaze u kontakt s krvlju mogu predstavljati
potencijalnu biolosku opasnost. Nemojte ih ponovno Koristiti niti dodirivati kontaminirane
povrsine. Nakon testiranja, treba ih sigurno osigurati i zbrinuti u skladu s lokalnim pravilima
0 gospodarenju ostrim predmetima ili bioloSki opasnim otpadom.

o
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OPREZ — OSTRI ELEMENTI / OPASNOST OD STABILNOSTI

Lancete sadrZe oStre rubove koji mogu uzrokovati ubode, posjekotine i kontakt s krvlju.
Budite izuzetno oprezni pri umetanju, koriStenju i odlaganju lanceta. Ne dodirujte ostricu i
nemojte ponovno Kkoristiti lancetu. Rabljenu lancetu spremite u posudu otpornu na probijanje
i odlozite je u skladu s lokalnim propisima.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima vazecih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod
ispunjava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.

Nepravilno odlaganje baterija/akumulatora predstavlja opasnost za okolis!

Baterije/akumulatori se ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Mogu sadrzavati Stetne teSke
metale i treba ih tretirati kao poseban otpad. Kemijski simboli za teSke metale su: Cd =
kadmij, Hg = Ziva, Pb = olovo.

Stoga rabljene baterije/akumulatore treba odnijeti na mjesta za prikupljanje opasnog
komunalnog otpada.

Ugradena baterija se ne smije rastavljati radi odlaganja. Proizvod treba odnijeti na sabirno
mjesto za rabljenu elektroniku.

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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RU

YBaXxxaemble rocnoga m rocnoaa, 6naropapum Bac 3a noKynky
Hawen npoaykumm!

[Mepen ncnonb3oBaHneM NpoayKTa BHAMATESNIbHO O3HAKOMbLTECH C
MHdopMaLmen.

[ns npaBuMnNbHOIO NCNONb30BaHNA NPOAYKTa crneaymnTe NnpuBeaeHHbIM
HWXE NHCTPYKLNAM.

Moxanyncra, coxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO A4 JalNbHENLLEro

NCMNONb30BaHUA.

cnenys ero pekoMeHgaumsam, nocKosbKy HecobniogeHne ero pekoMeHgaunn aBnseTcs
HegonyCTUMBIM.

MOXET NpeacTaBnATb Yrpo3y Ans XU3HU Unn 300poBbS.

BBegeHMe B pyKOBOACTBO NoNb30BaTens

[aHHOe pykoBOACTBO Monb3oBaTens MOAroTOBNEHO Ans Toro, 4YTobbl MOMOYL BaMm
03HAKOMUTLCS C NpaBuUSibHbIM 1 6e3onacHbIM MCMNONb30BaHNEM yCcTponcTBa. OHO coaepXuT
BaXXHble MHCTPYKUMW MO 3KChnyataumu, TEXHUYECKOMY OBCMY>XMBaHMIO MU NpaBuriam TEXHUKU
besonacHocTu, cobntogeHne Kotopbix obecneunT 6GecnepeborHyto paboTy ycTtpoucTea u
NpoAanT CPOK €ro crnyxobsbl.

Mepenq nepBbIM  MCMNOMNb30OBaHMEM  BHMMATENbHO  O3HAKOMbLTECH C  MHCTPYKUUWEN.
NHdopmauus, cogepxawiasica B LaHHOW WHCTPYKUMM, TakkKe MOMOXET BaM NpaBUibHO
XPaHUTb YCTPOMUCTBO, OCOBEHHO eCrnin OHO He ByaeT UCMOonb30BaThCHA B TEYEHNE ONTENBHOIO
nepvoaa BpEMEHM.

Cnenys npvMBeAeHHbIM HKE pekoMeHOauusiM, Bbl CMOXETe Hacnaxaartbes 6ecnpobrnemHom
n 6GesonacHon aKcnnyaTaumMen n3genusi.

BHUMAHME!

Vicnonb3oBaHWe yCTponCcTBa CNocoboMm, He COOTBETCTBYHOLMM NMHOPMaLUK, cogepXallencs B
PYKOBOACTBE, MOXET MPUBECTU K PUCKY MOMYyYEHNS TENECHbIX NOBPEXOEHNIA.

NMpumeHeHue M onucaHue YCTPOMUCTBA

[MiokoMeTp npeaHa3HayYeH Ansi CaMOCTOSTENbHONO KOHTPOSS YPOBHS [FHOKO3bl B CBEXEW
KanunnsipHOM KPOBM, B3STON U3 KOHYMKA Nanbua . CornacHo TeXHUYECKMM XapakTepucTmkam
N30enns, U3MEPEHUS Takke MOXHO NPOBOAUTbL Ha Mpeansievybe npu YCrioBUM CTabMITbHOro
YPOBHS! [T1OKO3bl U B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN MO 3KcnnyaTaumm npubopa.

[laHHoe YCTPOWCTBO npedHasHa4YeHO TOMbKO [Ans [AOMAallUHEero WCMNoNb30BaHUA W He
npegHasHa4yeHo Ans MeOUMUMHCKOrO WM KOMMEPYECKOro MNPUMEHEHUs, a Takke He
npeaHasHa4YeHo Ans 3aMeHbl MeANKaMeHTO3HOro nevYeHus. YCTPOMCTBO NpeaHasHavyeHo ans
MCNOMb30BaHMS B MOMELWEeHUsX C cyxuMm Bo3gyxoM. OHO He npegHasHadeHo Ans
MEeOULNHCKOro, TepaneBTU4YeCKoro UM KOMMEpPYECKOro UCMNONb30BaHUS.
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B uensax 6e3onacHOCTM U B COOTBETCTBUM C TpeboBaHusmu cepTudukauum CE, paHHoe
nsgenve Hemnb3s BOCCTaHaBNMBaTb WM MoauduumpoBaTb  Kakum-nnbo obpasowm.
Mcnonb3oBaHne u3genua He N0 Ha3HayYeHUto MOXET MNPUBECTUM K €ero MnoBpexaeHuIo.
HenpaBunbHOE MCNOMb30BaHME Takke MOXET NPUBECTU K TaKUM OMacCHOCTSM, KaK KOpOTKOe
3aMblkaHue, NoXxap, NopaxeHne ANEeKTPUYEeCKUM TOKOM U T. 4.

NMPEAYNPEXOAEHME!
e OnacHOCTb HENPaBUbHOIO NCMONb30oBaHMA!
e lcnonb3oBaHne YCTPOWCTBA HE MO Ha3HAYEHUIO W/UNK MUCNONb30OBaHWE YCTPOMUCTBA
nodbIM gpyrMM cnocobom MOXET nosrneYvb 3a co60Mn pasnnyHbie PUCKMN.
e YCTPOWCTBO CrieayeT UCMOofb30BaTb TOMBKO NO HAa3HAYEHUHO.
e [loxanyincta, criegynte MHCTPYKUNAM, N3NOXEHHBLIM B JAHHOM PYKOBOLCTBE.
e XpaHuTe usgenuve B HeQOCTYMHOM 4SS AETEN MeCTe.

KOHYMK
e Heobxogumo npoBepuTb KOMMIIEKTHOCTb YCTPOMCTBA W HanMuMe BUAUMbIX
NoBpEXOEHUN.
e B crnyyae HenomnHouM [OCTaBKM UMW MOBPEXOEHUA ToBapa M3-3a HeKayeCTBEHHOW
YNaKOBKM UM TPAHCMOPTMPOBKM, NOXaNyncTa, CBSXKUTECH CO CNyX00on nogaepXkn no
TenedoHy ropsyemn JIMHUN.

TexHUuYecKne XapakTepmCcTuKkm YyCTPpOMUCTBA

Cumson 27729
EAN 5907451382509
MaTtepuan nracTuk
OTtobpaxaTb XKK-gmucnnewn
NcTouHuK nutaHmns KHono4yHasa GaTtapenka
Bpema namepenus NPUMEpPHO 8 CeKkyHA
Pe3yneratbl B egMHULAX U3MepeHus MMONb/N unu mr/an
MNamatb 0o 128 pesynsratos

NOAroToOBKA K NEPBOMY UCNOJIb3OBAHUIO

e [logroToBbTe rIIOKOMETP, TECT-MOMOCKY, NPOKOSIOTHULY Y HOBbIN JTAHLET.

e MowuTe pykn TeNON BOAOW C MbISTOM.

e TwarenbHO BbICYLLUUTE PYKM.

e [lpoBepbTe COCTOSAHNE TECT-MOTOCKM.

e He ncnonb3ynte rpasHbIv, MOKPbIN UKW NMOBPEXOEHHbIN PEeMELLIOK.

e HenocpencTBeHHO nepea NpoBeaeHNEM U3MePEHUS N3BMEKNTE NOSTOCKY U3
KOHTENHepa.

e [locne CHATMA NOSTIOCKM aKKypaTHO 3aKpOWMTe KOHTEeUHep.
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BcTaBbTe HOBbIM NaHLET B NpoKanbiBatoLLlee YCTPOUCTBO.
He ncnonb3ynte paHee Ucrnonb30BaHHbIN NTAaHLUET.
Ybeantechb, 4TO U3MepuUTESbHbIM NPUBOP M BCE NPUHAANEXHOCTU YUCTbIE U CyXHe.

3anyck/Mcnonb3oBaHue

MoxanyncTa, yganuTe ynakoBOYHble Martepuanbl, YyTUNU3UPYNUTe WX Haanexawum
o6pasomM 1 ounCTUTE U3genme n akceccyapbl.

BcTaBbTe GaTapenkn B COOTBETCTBUN C MapKMPOBKON, cobniogas nonsipHoOCTb (+ 1 -).
3akponTe oTcek u ybeantech, YTo BaTapes yctaHOBIEHa NPaBUITbHO.

TwarernbHO BbIMONTE U BbICYLLUUTE PYKU.

N3BneknTe ogHy TECT-NOSOCKY U3 KOHTENHEPA.

BcTaBbTe NONOCKY B rHE300 CHETYMKA B MPaBUiIbHOM HanpaBeHuN.

[Mocne Toro, Kak peMeLlok byaeT HageTa, yCTPONCTBO BKIIOYUTCA aBTOMATUYECKN .
HoxanTtecb, NOKa Ha 9KpaHe He NosIBUTCA COOBLLEHME O FOTOBHOCTU K B3ATUIO obpasua
KpOBMW.

[MoaroToBbTE NpoKasnbiBakoLwee YCTPOUCTBO, BOOPYKMBLUNCH HOBbIM FTAHLETOM.
[MomecTnTe npokanbiBatoLlee YCTPOMCTBO Ha KOHYMK NarnbLa.

CpenaTb NpoKorn.

BosbMmuTe HEGONbLLYIO Kanmo CBEXEN KanumnnsapHON KpOBMW.

[MogHecnTe NnepeaHUin Kpam TeCT-MOMOCKM BNIOTHYHO K Kansfe KPoBW.

Hante nonocke otobpatb obpaseL, B COOTBETCTBUM C €€ KOHCTPYKLMEN.

He pa3masbiBainiTe KpOBb MO TECT-MOMOCKE U HE NPXKUManTe nanew, HenocpeacTBEHHO
K ee NOBEepXHOCTMU.

[Mocne Toro kak obpaseu 6yaeT npaBuinbHO cobpaH, YCTPOMCTBO HAYHET N3MEPEHUSI.
[Mogoxante oKono 8 cekyHs, .

Cuutante pesynbrat ¢ XK-gucnnes.

YKaxuTte, B KaKnx eanHuLax npeacrasneH pesynsrat: MMOsb/n unv mr/an .
PesynbraT 6ygeT coxpaHeH B NamMATn yCTPOMCTBA.

[Mocne 3aBepLlUeHU U3MepeHUst N3BMEKNTE TECT-NOSTOCKY.

He ncnonb3ynte NOBTOPHO UCMNOMNb30BAHHbIN PEMELLIOK.

OCTOPOXHO U3BNEKUTE UCMNOSIb30BaHHbLIN MAaHUET U3 NpoKanbiBaloLWEero yCTpomncTaa.
YTUnnsnpymnTe ncnosnb3oBaHHbIE NOSIOCKM U NaHUETbl Haanexawmm obpasom.
[Mocne 3aBepLUeHns TecTa BbIMOUTE PYKU, €CINU OHU COMPUKOCHYSUCH C KPOBbLHO.

NMAMATb PE3YJIbTATOB

Mpnbop MoXeT coxpaHAaTb A0 128 pe3ynsTaTos .

Kaxxgas 3anmucb MOXET cofepaTb pesynbTaT UBMEPEHUS, a TakKe COOTBETCTBYHOLLYHO
aaTy u Bpems.

KHonku ycTponcTBa NCNONb3yHTCA 4S5 MPOCMOTPa COXPaHEHHbIX Pe3yrnbTaToB.
PyHKUMA NaMATU NO3BONSIET CpaBHMBATL NpeablayLume n3MepeHust.

[Mpn ncnonb3oBaHMM NamMsaT obpalianTe BHUMaHNE Ha AaTty, BpeEMS U OTMETKY
NONy4YeHHOro pesyrnbsrarTa.
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e [lamaTb yCTpoONCTBa NpeaHa3HadeHa ans obrneryeHnss CaMoOKOHTPOMS N He 3aMeHsieT
MEANLMHCKY OOKYMEHTALMIO UK HTepnpeTaumio cneumnanmcta.

CPEOHUE PE3YNbTATbI - 7/ 14/ 28 OHEN
N3amepuTenbHbIi Npnubop no3sonseT oTobpaxaTb cpeaHne pesyrnbTaTthbl 3a pasHble Nepuoabi:

e 7 OHeNn
e 14 gHen
e 28 oHen

1. AkTBNpymnTe OyHKLMIO NamMAaT YCTPOMCTBA.

2. [1na HaBurayum no coxpaHeHHON MHOpMaLIMK UCMOMb3YNTE KHOMKK YCTPOMCTBA.

3. BbibepuTte COOTBETCTBYHOLLMIA NEPUOL.

4. Ha akpaHe oTobpasunTca cpefHee 3HadYeHne, paccymMTaHHOE Ha OCHOBE COXPaHEHHbIX
pesyrnbTaTos.

5. CpeaHee 3HavYeHUe UCnosib3yeTcs Af1s OTCNEXNBAHNA NU3MEHEHUN pPe3ynbLTaToB C
Te4eHNEM BPEMEHM.

6. DYHKUMS yCcpeaHEHUS He 3aMeHSIET NHOANBUAYANbHYI MHTEPNPETALNIO pe3ynbraToB
Bpa4yom .

MHcTpyKuma no 3sameHe 6arapeu:

[MoxanyncTta, NpaBuibHO BCTaBbTe HaTtapenkn, cobniogas NnonapHocCTb (+/-).

CnepyeTt ncnonb3oBaTtb TOMbKO OAWH TUMN 6aTapeexk.

Bcerna 3ameHsanTe BECb KOMMMNEKT 6aTtapeex.

PaspsbkeHHble GaTapen cnefyeT u3BnekaTb M3 YCTPOMCTBA U HM B KOEM Crlydae He

GpocaTb B OroHb.

Hukorga He nbiTanTechb 3apsikaTb 00bl4HbIE HaTaperku.

e XpaHuTe Heucnonb3oBaHHble OaTapenkum B YynNakoBKe, BAanu OT MeTannyeckux
npeamMeToB.

e He ocraenanTte geten 6e3 npucmotpa.

Uucrka u tTexHumuyeckoe obcnyxxmpaHume

e [lepen 4ncTKOM U3BMNEKMUTE TECT-NOSMOCKY U3 Nnpubopa.

e [lpOTpuTE BHELLHIOW NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA MSTKOM, Crerka BNaXHOW TKaHbIO.

e He norpyxanTte nsmeputenbHbI NPUOOpP B BOAY UMW ApYrue XUOKoCTU.

e He monTe yCcTpoOMUCTBO No4 NPOTOYHOM BOOOMN.

e byabre 0cO6EHHO OCTOPOXHbI, YTOObI HE MPONUTL BOAY B OTBEPCTUE AN TECT-
NMOMOCKN.

e He gonyckanTte nonagaHna KPoBU B YCTPOMCTBO.

e AKKypaTHO NpOTpuUTE AUCMIEN, HE Npuaras CUSIbHOro AaBfneHus.

e CopgepxuTe YCTPOMCTBO ANS NpoKanbiBaHUSA nanbLla B YACTOTE.

e He ocTtaBnante ncnonb3oBaHHbIN NaHLET B NpoKasibiBaloLeM YCTPONCTBE.

e He ncnonbaynte ocTpble NpeaMeThbl Anst yOOpKM.

e He ncnonb3ynTte cMNbHOAENCTBYIOLLME pacTBOpPUTENN Unu abpasmBHble MaTepuarnsi.

e [locne o4ncCTKM JanTe YCTPOUCTBY MOSMHOCTBIO BbICOXHYThb.
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XpaHuTe rnonocku B NpegHasHa4eHHOM 41151 3TOro KOHTenHepe.
CueTunk cnegyeT 3awuuiatb OT CUMbHBIX YOapoB U NageHuin.
XpaHuTe yCTPONCTBO U akceccyapbl B YACTOM N CyXOM MecCTe.

CoBeTbl M NpaBuna 6eaonacHoOCTH

[Mepen nepBbIM NCMONBb30BaHNEM BHUMATENBHO O3HAKOMBTECH C MHCTPYKLUMEN NO
akcnnyarauyuu.

Mcnonb3ynte yCTPOMCTBO TOSTbKO MO Ha3HAYEeHWUIO.

[TIIOKOMETP NpeaHasHa4yeH ansi CaMOCTOSTENbHOIO KOHTPONS YPOBHS MMIOKO3bl B KPOBW.
Pesynbratbl U3MEpPEHUN He SABRSAOTCA CaMOCTOATENbHBIM MEAULMHCKUM ONArHO30M .
He nameHsnTe cxemy neyeHnsa unmn 4o3nMpPOBKY fNekapcTs, OCHOBbLIBAsICb
NCKITIOMUTENBHO Ha OAHOM M3MepeHun, 6e3 KOHCYMnbTaLmMm C Bpa4YoM.

[Mpy BO3HNUKHOBEHNWN KaKMUX-NTMBO TPEBOXHBLIX CUMNTOMOB, NoXanyncra, obpatmutecs K
Bpauy.

Ecnu pesynetaTt He COOTBETCTBYET BaLlUMM OLLYLLIEHUAM, MPOBEepbLTE NPaBUITbHOCTb
npoBeaeHnst TecTa U NPoBeAnUTE NOBTOPHOE U3MEPEHMUE.

Ob6paTute BHUMaHUE Ha eANHULY U3MEPEHUS pe3ynbTaTa — MMOSb/N U Mr/gn — 3TO He
OQHO 1 TO € YNCNOBOE 3Ha4YEeHMe.

[Mepen KaxablM N3MEPEHNEM TLLATENBHO MONTE U CYLUUTE PYKN.

He npoBoauTe TECT rPA3HLIMU MU MOKPbIMU pyKaMu.

Mcnonb3aynte TONbKO NoaxoasLumne TecT-norocKu.

He ncnonb3ynte TeCT-nonocku noBTOPHO.

He ncnonb3ynTte noBpexaeHHble Nnun 3arpsi3HEHHbIE NOSTOCKMN.

[MpoBepbTE CPOK rOAHOCTM TECT-MOMOCOK.

He ocTtaBnante KOHTENMHEP C NONOCKaMn OTKPbITbLIM HAZOSro.

3awmTnTe pemMHu oT Bnaru.

JTaHueTbl NnpegHa3HayYeHbl TONbKO A4St OAHOPAa30BOro UCMOMb30BaHUA.

[ns kaxgoro Tecta UCnonb3ynuTe HOBbIV NaHLUET.

He ncnonb3ynte ogHu 1 Te Xe naHueTbl 4Nna Apyrux nogen.

He npukacanTecb K KOHYMKY NnaHueTa.

He HanpaBnanTe npokanbiBaloLlee yCTPOUCTBO Ha CBOE ML U Ha OPYruX Noaen.
Byabre 0co6eHHO OCTOPOXHbBI MPY YTUNM3ALMM UCNONb30BAHHOMO NaHLeTa.
cnonb3oBaHHbIE TECT-MOMOCKM U NTaHLUETbI MO COMPUKOCHYTBLCS C KPOBbBIO U
OOSMKHbI paccMaTpmMBaTbCs Kak NOTEHLUNANbHO 3arpa3HeHHbI maTepuarn.
cnonb3oBaHHblE BELLM CneayeT yTUNn3npoBaTb Takum o6pa3omM, 4ToObl CBECTU K
MUHUMYMY PUCK KOHTaKTa C KPOBbIO OPYrnxX fntogen.

He ocTaBnante naHueTbl U NCMOfb30BaHHbIE TECT-MNOTOCKM B HEQOCTYMNHOM AN
aeten mecre.

XpaHuTe rMKOMETP, NaHLET, TECT-NOMOCKU U NaHUETbl B HELOCTYNHOM A4S
ManeHbKuUX JeTen MecTe.

He nossonante getsam urpaTb C YyCTPOMCTBOM A4 NpoKanbiBaHUS NanbLua.

XpaHuTe 6atapenky-tTabneTky B HEAOCTYNHOM N9 OeTEN MecCTe.

180



[MpornatbiBaHne 6aTtapenkn-TabneTkn MOXeT NpeaCTaBsaATh CEPbe3HY ONacHOCTb A1
300poBbsA U TpebyeT HemMeaTIeHHOW MeANLUHCKOM MOMOLLIN.

He 3acoBbiBanTe BaTapenkn B poT.

He ponyckanTte KOPOTKOro 3amMblkaHUA KIEMM akkyMynsaTopa.

He OpocanTe 6artapeiikm B OroHb.

He nbiTanTecb 3apsxaTb akkyMyrnsaTop, eCnn OH He nNpeaHasHa4vyeH Ang 3apsiaku.
YctaHoBuTe 6atapeto, cobniogas nonspHoOCTb.

3awmTuTe Bawe yCTPOMUCTBO OT BOAbI.

He norpyante nameputernbHbii Npnbop B XXNOKOCTb.

He nonyckanTte 3aTonneHuss npopesn Ana peMHS.

He BcTaBnanTe metannmyeckue unm octpble npeameTbl B pasbeM YCTPOUCTBA.

He ncnonb3ynte ycTpoMCTBO C TPECHYBLUMM KOPMYCOM.

He ncnonb3ynte nameputensHbli Npubop nocre cepbesHoro nageHus unv ecriv Bbl
nogo3peBaeTe, YTO OH MNOBPEXAEH.

He pasbupanite n He MmognduLmpymnTe yCTPOMCTBO CAMOCTOSITENBbHO.

He xpaHuTe nameputensHbii Npnbop B MecTax, NoABEPXKEHHbIX BO3AENCTBUIO
9KCTpeMarnbHbIX TemMnepaTyp U BbICOKOW BIaXXHOCTH.

He ocTtasnsainTte ycTpONCTBO No4 NPAMbIMU CONMHEYHBIMU flydaMn Ha ONnTeNnbHoe
BpeMS.

He cTaBbTe Ha aKkpaH TsXenble npeameThl.

He cnenyeT namepsaTb YPOBEHb ITHOKO3bl HA Npeanieybe B CUTyaunsax, Korga oH MOXeT
ObICTPO MEHATLCS.

Ecnu pesynetar aHanusa KpoBu C npeanseYvbs Bbi3biBAeT COMHEHUS, MOBTOPUTE TECT,
B35IB KPOBb M3 KOHYMKA NanbLa.

PyHKUMS 3aNMOMUHAHNA N YCPEeOHEHUS] Pe3ynbTaToB HOCUT BCNOMOraTenbHbI
xapakTep.

YcpeaHeHHble AaHHble 3a 7, 14 n 28 gHen He 3aMeHAIT MeaULNMHCKOE 3aKITio4eHUE.
He ncnonb3ynte ycTpOMCTBO UMK akceccyapbl, ECNU UMEKTCH BUANUMbIE NOBPEXOAEHMS.
[Mocne KaXxgoro nsmepeHns HageXXHo 3akpenuTe N3MepUTENbHbIN NPUGoP K
NPUHAONEXHOCTN U XpPaHUTE UX B YACTOM, CyXOM 1 6e3onacHoOM MecTe .

MHCTPYKUMM NO TeXHUKEe 6e30NacHOCTU NpU UCNOJNIb30BaAHUM

OaTapen/akKyMynaTopHbLIX 6aTapem

XpaHute 6atapenku/nepesapsikaemble 6aTapenkm B HE4OCTYNHOM AN1s AeTEN MecCTe.
[Mpw npornaTtbiBaHWM HEMEANEeHHO obpaTuTech 3a MeANLIMHCKON NOMOLLIbHO!
OpHopasoBble 6aTtaperkm Henb3s nepesapskaTtb. batapenkn/nepesapskaemble
GaTapen Henb3si 3aMblkaTb HAKOPOTKO WU/MN BCKPbIBaTb. TO MOXET NMPUBECTU K
neperpesy, BO3ropaHuio Unn B3pbIBY.

Hukorga He BpocanTte 6aTtapenku/nepesapsikaemble 6aTapen B OroHb U BOAy.
Batapewn/akkymynsaTopbl HU B KOEM ClyYae Henb3s noaBepratb MeXaHN4YeCcKnm
Harpyskam.

Puck yTeukn kmcnotbl n3 6atapen/akkyMynsaTopoB.
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» W3berante akCTpeMarsbHbIX YCNOBUM U TEMNEPATYpP, KOTOPbIE MOTYT MOBANATL Ha
BaTtapen/akkymynsaTopbl, HaNnpuUMep, BO30ENCTBUS pagnaTtopoB/NPAMbIX CONTHEYHbIX

nyyen.

« [lpn npoTeyke BaTapeek/akkyMmynaTopos nsberante nonagaHna Ha KOXy, B rnasa u Ha
cnmn3ncTble obonoykn! HemeaneHHoO NnpoMonTe NOpaXKeHHbIE y4acTKU YNCTON BOAOW U
obpatutecb 3a MEOMLIMHCKOW NMOMOLLIbHO!

« [lpoTekatowime nnu nospexaeHHble batapen/akkymynaTopbl MOryT BbI3BaTb
XUMUYECKNE OXOrM NPU KOHTaKTe C KOXeWn. [10aToMy ncnonb3ynte COOTBETCTBYIOLME
3alUTHbIE NepyaTKu.

*  W3pgenue nmeeT BCTPOEHHbIN akKyMynAaToOp, KOTOPbIN NOSMb30BaTeNb HE MOXET
3aMeHUTb.

Mpepynpexpawuwme m MHPOPMALMOHHbIE CUMBOIJIbI

[ li]

O3HAKOMbLTECb C UHCTPYKLUIMEW NO NPUMEHEHUIO

BHuMaTenbHOe NpoYTEHNE UHCTPYKLUM Nepes UCronb3oBaHMEM NOMOXET BaM NPaBuUibHO
NPOBECTM U3MEPEHNE, NPaBUNbHO UCMONb30BaTh NPUBOP N CHU3UTL PUCK MOMYYEHUS
HeBepHbIX Pe3yrnbTaToB UMM HENPaBUIbHOIO UCMOSIb30BaHNS YCTPOWMCTRA .

COBETbI U MUH®OPMALIUA NO YNPABNEHUIO NCNONIb30OBAHHOW YITAKOBKU

YnakoBka WM3roToBfieHa U3 3KOMOMMYECKM YMCTbIX MaTepuanos, KOTOpble MOXHO caaTb B
MECTHbI LEHTP nepepaboTKu.

Mcnonb3oBaHHbIe YNaKOBOYHbIE MaTepuansl crnegyeT caaBaTh B CneumanbHO OTBEAEHHbIE
MecTa Ans yTunusaumm OTXOLO0B, ONpedenieHHble MEeCTHbIMWU BnacTtsMu. [ns nonyveHus
NHopMaL MM 0 BapuaHTax nepepaboTkn NCNonb30BaHHbIX N34eNun obpaTtuTecb B MECTHbLIN
MYHULMNANUTET U FOPOACKYH aaMUHUCTPALMIO.

YTunusaumsa Mcnonb30BaHHOTO 3NEKTPOTEXHUYECKOro U 3NEKTPOHHOIO
obopyaoBaHUA.

B uensax 3awmTbl okpyxatowen cpeabl 6biBlUMe B ynoTpebrneHnn anekTpuyeckue u
9MNEeKTPOHHbIE U3aenusa He cnegyet BblbpacbiBaTb BMECTE C 0ObIYHLIM BbITOBLIM MYCOPOM,

L a HeoBXxoayMMO YTUNMM3NPOBATL HaAnexalmm o6pasoM. MHdopMaLmio 0 NyHKTax npuema u
yacax ux paboTbl MOXHO MOMYy4YNThb B COOTBETCTBYIOLLIMX OPraHax.
BUNOJNIOTMYECKAA OMNACHOCTb
Mcnonb3oBaHHbIe TECT-MOMOCKM, NaHLEThl U Apyrie NpeaMeThl, KOHTAKTUPYIOLLIME C KPOBbIO,
>’ MOTyT NPEACTaBNsATh NOTEHUManbHY B1MONOrMYECcKyio ONacHoCTb. He ncnonbayinte nx

NOBTOPHO U HE anKacaﬁTer K 3arpAa3HeHHbIM NMOBEPXHOCTAM. Mocne nposeaeHnd aHarninisa
nx cnenyeT HageXXHo YyTUnm3mpoBsaTb B COOTBETCTBMN C MECTHbIMU NpaBuiiamum O6paLIJ,eHVIFI
C OCTpbIMU NMpeaMeTamMn Uin Ouonornyeckn onacHbIMn oTXo4aMMu.

BHUMAHUE — OCTPbIE 9JIEMEHTbI / ONACHOCTb ANA CTABUJIbHOCTU
JlaHueTbl MeIoT OCTpble Kpasi, KOTOpble MOryT Bbl3BaTb MPOKOSbl, NOPE3bl 1 NonagaHne
KpoBu. CrnegyeT NposiBNSATb KPaHIOK OCTOPOXHOCTb NPV BBEAEHMM, UCNOMb30BaHUN U
yTunu3aumm naHueToB. He npukacantech K Ne3Bu0 U HE UCMONb3YMTe NaHLEeT NOBTOPHO.
XpaHuTe NCNOSIb30BaHHbIN faHLUET B KOHTENHEPE, YCTOMYMBOM K NpOKosiam,
YTUNU3UPYNUTE ero B COOTBETCTBUN C MECTHBIMU NpaBunamu.
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HauunoHalrbHbIX OUPEKTUB. I'Ipop,yKT oTBeYaeT eBpOHeVICKMM N HaunoHalbHbIM

c € [aHHbIN NpoaYKT COOTBETCTBYET TPeOOoBaHMAM NPUMEHNMbIX EBPOMNENCKUX U
TpeboBaHuAM 6€30MacHOCTM YCTPONCTB U U3Oenui.

[aHHbIN NPOAYKT COOTBETCTBYET TPEOOBaHMAM COOTBETCTBYIOLLNX €BPONENCKUX U
HauMOHanbHbIX AnpekTs RoHS.

HenpaBunbHaa ytunusaums 6atapen/akkyMmynsaTopoB npeacTaBnsieT yrpo3y ans
OKpyXxawuien cpeabl!

Batapeun/akkymynaTopbl He criegyeT BolbpackiBaTb BMecTe ¢ ObiToBbIMU oTXo4amu. OHM
MOryT cofepaTb BpeaHble TsKenble MeTansibl U JOMKHbl YTUNN3NPOBaTLCS Kak
crneumanbHble oTxogbl. XMMnyeckme obo3HadeHns Tsbkenbix metannos: Cd = kagmun, Hg =
pTyTh, Pb = cBUMHeL.

MoaTtoMy ncnonb3oBaHHbIe GaTapen/akkyMynaTopbl crnegyet caaBaTe B MyHUMLMNANbHbIE
NyHKTbl cO0pa onacHbIX OTXOAO0B.

BCTpOGHHbIVI AKKYMYNATOP Henb3A pa36|/|paTb ana ytmnn3auun. N3penuve cnenyet coatb B
NYHKT c6opa MCMNONb30BaHHON ANEKTPOHUKN.

Mbl ocTaBnsiem 3a coboii NpaBo BHOCUTb M3MEHEHUS! B TEKCT, An3aliH U AaHHble O npoaykTe 6e3
npeaBapuTENbHOIO YBEAOMIEHUS.

183




	PRZYGOTOWANIE DO PIERWSZEGO UŻYCIA
	PAMIĘĆ WYNIKÓW
	ŚREDNIE WYNIKÓW – 7 / 14 / 28 DNI
	Czyszczenie i konserwacja
	PRZECZYTAJ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI
	ZAGROŻENIE BIOLOGICZNE
	UWAGA – OSTRE ELEMENTY / RYZYKO ZAKŁUCIA

	PREPARING FOR FIRST USE
	RESULTS MEMORY
	AVERAGE RESULTS – 7 / 14 / 28 DAYS
	Cleaning and maintenance
	READ THE INSTRUCTIONS FOR USE
	BIOLOGICAL HAZARD
	CAUTION – SHARP ELEMENTS / STABILITY HAZARD

	VORBEREITUNG FÜR DIE ERSTE VERWENDUNG
	ERGEBNISSPEICHER
	DURCHSCHNITTLICHE ERGEBNISSE – 7 / 14 / 28 TAGE
	Reinigung und Instandhaltung
	LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG.
	BIOLOGISCHE GEFAHR
	VORSICHT – SCHARFE ELEMENTE / STABILITÄTSGEFAHR

	PŘÍPRAVA K PRVNÍMU POUŽITÍ
	PAMĚŤ VÝSLEDKŮ
	PRŮMĚRNÉ VÝSLEDKY – 7 / 14 / 28 DNÍ
	Čištění a údržba
	PŘEČTĚTE SI NÁVOD K POUŽITÍ
	BIOLOGICKÉ NEBEZPEČÍ
	POZOR – OSTRÉ PRVKY / NEBEZPEČÍ STABILITY

	PRÉPARATION À LA PREMIÈRE UTILISATION
	MÉMOIRE DES RÉSULTATS
	RÉSULTATS MOYENS – 7 / 14 / 28 JOURS
	Nettoyage et entretien
	LISEZ LE MODE D'EMPLOI
	RISQUE BIOLOGIQUE
	ATTENTION – ÉLÉMENTS TRANCHANTS / RISQUE D'INCLINAISON

	PREPARAZIONE AL PRIMO UTILIZZO
	MEMORIA DEI RISULTATI
	RISULTATI MEDI – 7 / 14 / 28 GIORNI
	Pulizia e manutenzione
	LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO
	RISCHIO BIOLOGICO
	ATTENZIONE – ELEMENTI TAGLIENTI / PERICOLO DI STABILITÀ

	PREPARACIÓN PARA EL PRIMER USO
	RESULTADOS DE LA MEMORIA
	RESULTADOS PROMEDIO: 7 / 14 / 28 DÍAS
	Limpieza y mantenimiento
	LEA LAS INSTRUCCIONES DE USO
	PELIGRO BIOLÓGICO
	PRECAUCIÓN – ELEMENTOS AFILADOS / RIESGO DE ESTABILIDAD

	VOORBEREIDING OP HET EERSTE GEBRUIK
	RESULTATEN GEHEUGEN
	GEMIDDELDE RESULTATEN – 7 / 14 / 28 DAGEN
	Reiniging en onderhoud
	LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING
	BIOLOGISCH GEVAAR
	LET OP – SCHERPE ELEMENTEN / STABILITEITSGEVAAR

	FÖRBEREDELSE FÖR FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
	RESULTATMINNE
	GENOMSNITTLIGA RESULTAT – 7 / 14 / 28 DAGAR
	Rengöring och underhåll
	LÄS BRUKSANVISNINGARNA
	BIOLOGISK FARA
	VARNING – VASSA DELAR / STABILITETSRISKA

	ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
	ΜΝΗΜΗ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ
	ΜΕΣΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ – 7 / 14 / 28 ΗΜΕΡΕΣ
	Καθαρισμός και συντήρηση
	ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
	ΒΙΟΛΟΓΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
	ΠΡΟΣΟΧΗ – ΑΙΧΜΗΡΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ / ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΤΑΘΕΡΟΤΗΤΑΣ

	PREGĂTIREA PENTRU PRIMA UTILIZARE
	MEMORIE REZULTATE
	REZULTATE MEDII – 7 / 14 / 28 ZILE
	Curățare și întreținere
	CITIȚI INSTRUCȚIUNILE DE UTILIZARE
	RISC BIOLOGIC
	ATENȚIE – ELEMENTE ASCUȚITE / PERICOL DE STABILITATE

	PREPARANDO PARA O PRIMEIRO USO
	MEMÓRIA DE RESULTADOS
	RESULTADOS MÉDIOS – 7 / 14 / 28 DIAS
	Limpeza e manutenção
	LEIA AS INSTRUÇÕES DE USO
	RISCO BIOLÓGICO
	CUIDADO – OBJETOS CORTANTES / RISCO DE ESTABILIDADE

	ПОДГОТОВКА ЗА ПЪРВА УПОТРЕБА
	ПАМЕТ НА РЕЗУЛТАТИТЕ
	СРЕДНИ РЕЗУЛТАТИ – 7 / 14 / 28 ДНИ
	Почистване и поддръжка
	ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА УПОТРЕБА
	БИОЛОГИЧНА ОПАСНОСТ
	ВНИМАНИЕ – ОСТРИ ЕЛЕМЕНТИ / ОПАСНОСТ ОТ СТАБИЛНОСТ

	ELSŐ HASZNÁLATRA FELKÉSZÜLÉS
	EREDMÉNYMEMÓRIA
	ÁTLAGOS EREDMÉNYEK – 7 / 14 / 28 NAP
	Tisztítás és karbantartás
	OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST
	BIOLÓGIAI VESZÉLY
	FIGYELEM – ÉLES ELEMEK / STABILITÁSI VESZÉLY

	FORBEREDELSE TIL FØRSTE BRUG
	RESULTATER HUKOMMELSE
	GENNEMSNITLIGE RESULTATER – 7 / 14 / 28 DAGE
	Rengøring og vedligeholdelse
	LÆS BRUGSANVISNINGEN
	BIOLOGISK FARE
	FORSIGTIG – SKARPE GENSTAND / STABILITETSFARE

	PRÍPRAVA NA PRVÉ POUŽITIE
	PAMÄŤ VÝSLEDKOV
	PRIEMERNÉ VÝSLEDKY – 7 / 14 / 28 DNÍ
	Čistenie a údržba
	PREČÍTAJTE SI NÁVOD NA POUŽITIE
	BIOLOGICKÉ NEBEZPEČENSTVO
	POZOR – OSTRÉ PRVKY / NEBEZPEČENSTVO STABILITY

	ENSIMMÄISEN KÄYTTÖKERRAN VALMISTAUTUMINEN
	TULOSMUISTI
	KESKIMÄÄRÄISET TULOKSET – 7 / 14 / 28 PÄIVÄÄ
	Puhdistus ja huolto
	LUE KÄYTTÖOHJEET
	BIOLOGINEN VAARA
	VAROITUS – TERÄVIÄ OSIA / VAKAUDEN VAARA

	PASIRUOŠIMAS PIRMAM NAUDOJIMUI
	REZULTATŲ ATMINTIS
	VIDUTINI REZULTATAI – 7 / 14 / 28 DIENOS
	Valymas ir priežiūra
	PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJĄ
	BIOLOGINIS PAVOJUS
	ATSARGIAI – AŠTRŪS ELEMENTAI / STABILUMO PAVOJUS

	SAGATAVOŠANĀS PIRMAJAI LIETOŠANAI
	REZULTĀTU ATMIŅA
	VIDĒJIE REZULTĀTI – 7 / 14 / 28 DIENAS
	Tīrīšana un apkope
	IZLASIET LIETOŠANAS INSTRUKCIJU
	BIOLOĢISKĀ BĪSTAMĪBA
	UZMANĪBU – ASAS ELEMENTI / STABILITĀTES RISKS

	ESIMESEKS KASUTUSKORRAKS ETTEVALMISTUS
	TULEMUSTE MÄLU
	KESKMISED TULEMUSED – 7 / 14 / 28 PÄEVA
	Puhastamine ja hooldus
	LUGEGE KASUTUSJUHENDIT
	BIOLOOGILINE OHU
	ETTEVAATUST – TERAVAD ELEMENDID / STABIILSUSOHT

	PRIPRAVA NA PRVO UPORABO
	POMNILNIK REZULTATOV
	POVPREČNI REZULTATI – 7 / 14 / 28 DNI
	Čiščenje in vzdrževanje
	PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO
	BIOLOŠKA NEVARNOST
	POZOR – OSTRI ELEMENTI / NEVARNOST STABILNOSTI

	AG ULLMHÚ DON CHÉAD ÚSÁID
	CUIMHNE TORTHAÍ
	MEÁNTORTHAÍ – 7 / 14 / 28 LÁ
	Glanadh agus cothabháil
	LÉIGH NA TREORACHA ÚSÁIDE
	GUAIS BHITHEOLAÍOCH
	RABHADH – EILIMINTÍ GÉAR / GUAISEACHTA COBHSAÍOCHTA

	TĦEJJIJA GĦALL-EWWEL UŻU
	MEMORJA TAR-RIŻULTATI
	RIŻULTATI MEDJI – 7 / 14 / 28 JUM
	Tindif u manutenzjoni
	AQRA L-ISTRUZZJONIJIET GĦALL-UŻU
	PERIKLU BIJOLOĠIKU
	ATTENZJONI – ELEMENTI JAQTGĦU / PERIKLU TA' STABILITÀ

	PRIPREMA ZA PRVU UPORABU
	MEMORIJA REZULTATA
	PROSJEČNI REZULTATI – 7 / 14 / 28 DANA
	Čišćenje i održavanje
	PROČITAJTE UPUTE ZA UPORABU
	BIOLOŠKA OPASNOST
	OPREZ – OŠTRI ELEMENTI / OPASNOST OD STABILNOSTI

	ПОДГОТОВКА К ПЕРВОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
	ПАМЯТЬ РЕЗУЛЬТАТОВ
	СРЕДНИЕ РЕЗУЛЬТАТЫ – 7 / 14 / 28 ДНЕЙ
	Чистка и техническое обслуживание
	ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
	БИОЛОГИЧЕСКАЯ ОПАСНОСТЬ
	ВНИМАНИЕ – ОСТРЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ / ОПАСНОСТЬ ДЛЯ СТАБИЛЬНОСТИ


